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	Tato kniha je věnována

	

	Miku Sprandlinovi,

	

	

	

	který řekl:

	„Hele, měl bys napsat vánoční knížku.“

	

	Na což jsem odvětil:

	„Jakou vánoční knížku?“

	

	Na což odpověděl:

	„Co já vím? Třeba o Vánocích v Borové zátoce nebo tak něco.“

	

	Na což povídám:

	„Tak jo.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Poděkování

	

	

	

	

	

	

	

	Autor by rád poděkoval všem, kdo mu pomohli. Jako vždy svému neohroženému agentovi Nicholasi Ellisonovi a své skvělé redaktorce Jennifer Brehlové. Lise Gallagherové a Michaelu Morrisonovi za neochvějnou víru v mou schopnost vyprávět příběhy. Jacku Womac-kovi a Lesliemu Cohenovi za to, že mě naservírovali čtenářům a tisku. Huffmanovým za nachystanou přistávací plochu a vřelé přijetí. Charlee Rodgersové za pečlivé čtení, trefné komentáře a trpělivost. A konečně Taco Bobovi, jemuž jsem s gustem (a svolením, což člověku skoro zkazí veškerou radost) vyfoukl nápad na 16. kapitolu.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Autorovo varování

	

	

	

	

	

	Jestli tuhle knížku kupujete jako dárek pro babičku, syna či dceru, měli byste vědět, že obsahuje nadávky, výživné popisy kanibalismu a souložících lidí po čtyřicítce. Takže mi to nevyčítejte. Já vás varoval.
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	První kapitola

	

	Plíživé Vánoce
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	Vánoce se vplížily do Borové zátoky jako neodbytná vánocovina. Vlekly za sebou věnce, stužky a rolničky, čpěly vaječňákem a jehličím a hrozily sváteční pohromou jako opar pod větvičkou jmelí.

	Borová zátoka napasovala celou svou pseudotudorovskou architekturu do sváteční nádhery – barevné svíčky poblikávaly na všech stromech podél Cypřišové ulice, umělý sníh tvořil závěje v rozích výlohy každého krámu, miniaturní Santové a obří svíčky se krčili v záři pouličních lamp. Borová zátoka se prostě otevřela nájezdu turistů z Los Angeles, San Franciska a Central Valley, kteří se sem hrnuli v touze najít ten pravý, smysluplný okamžik vánoční komerce. Borová zátoka, ospalá vesnička na kalifornském pobřeží – spíš takové městečko pro panenky, kde najdete víc galerií než benzínek a víc degustačních sklípků než železářství – před nimi ležela jako opilá královna plesu a Vánoce byly na spadnutí, chybělo už jen pět dní. Vánoce se blížily a s Vánocemi letos přijde Dítě. Obojí bylo nezměrné a neodolatelné… a kouzelné. Borová zátoka očekávala jen jedno z těch dvou.

	Což neznamená, že se místní nedokázali vcítit do ducha Vánoc. Ty dva týdny před a po Vánocích nabízely vítaný příliv peněz do městských pokladnic, kterým po letních turistických hodech dost vytrávilo. Každá servírka oprášila santovskou čepici a připínací sobí paroží a dvakrát překontrolovala, jestli opravdu má v zástěře zastrčené čtyři píšící propisky. Recepční v hotelech se obrnili a duševně připravili na vlnu změn rezervací za pět minut dvanáct a pokojské vyměnily normální osvěžovače vzduchu páchnoucí po dětském zásypu za slavnostnější smrad borovic a skořice. Dole v butiku přišpendlili ceduli „Sváteční speciál“ na příšerný sobí svetr a desátý rok po sobě ho vystrčili do výlohy. Jeleni, Losi, Zednáři a VKV, což byla v podstatě pořád stejná banda ožralých staříků, zuřivě chystali každoroční vánoční přehlídku na Cypřišové, jejíž letošní téma mělo být Vlastenectví, na korbě dodávky (hlavně proto, že to bylo téma na čtvrtého července a všichni ještě pořád měli potřebné rekvizity). Spousta lidí z Borové zátoky se dokonce nabídla, že bude ve dvouhodinových šichtách šestnáct hodin denně postávat s kotlíky Armády spásy před poštou a supermarketem. Navlečení v červených oblečcích s falešnými plnovousy řinčeli zvonci, jako by už už sahali po zlaté medaili na Pavlovově olympiádě.
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	„Naval drobáky, ty hamižnej parchante,“ povídá Lena Marquezová, která měla to pondělí, pět dní před Vánocemi, právě službu u kotlíku. Lena pronásledovala místního zlého developera Dalea Pearsona přes parkoviště k jeho dodávce a pokoušela se mu vyzvonit díru do hlavy. Když šel do krámu, kývl na ni a řekl: „Stavím se cestou zpátky“, ale když se osm minut poté z obchodu se sáčkem zeleniny a pytlíkem ledu vynořil, proletěl kolem jejího kotlíku, jako by v něm škvařila sádlo z tlustých zadků chlapů ze stavební inspekce a on chtěl před tím smradem utéct.

	„Neříkej mi, že si nemůžeš dovolit pustit pár babek pro pár míň šťastných lidí.“

	Zařinčela mu zvoncem obzvlášť hlasitě těsně u ucha a on se otočil, přičemž se po ní asi v úrovni pasu ohnal pytlíkem s ledem.

	Lena uskočila zpět. Bylo jí osmatřicet, byla štíhlá, snědá, měla elegantní šíji a linii zad připomínající tanečnici flamenka. Dlouhé černé vlasy měla stočené do vrkočů á la Princezna Leia po stranách santaclausovské čepice. „Nemůžeš se ohánět po Santovi! To je špatné z tolika důvodů, že je ani nestihnu vyčíslit.“

	„Myslíš vypočítat,“ opravil ji Dale. Měkké světlo zimního slunce se zalesklo na korunkách, které si zrovna nechal nasadit na přední zuby. Bylo mu dvaapadesát, byl téměř úplně holohlavý a měl mohutná tesařská ramena, která zůstala široká a svalnatá, přestože pod nimi visel úctyhodný pivní mozol.

	„Chci říct, že je to špatné. Ty jsi mizera – a lakomec.“ S těmi slovy mu strčila Lena zvonec zase k uchu a zatřepala s ním, jako když teriér ve slušivém červeném kabátku cupuje na kusy kvičící měděnou krysu.

	Dale sebou při tom zvuku trhl a máchl pětikilovým pytlem ledu v širokém oblouku, kterým zasáhl Lenu na solar plexus takovou silou, až o několik kroků couvla a zalapala po dechu. A tehdy dámy v OBLINÁCH zavolaly policii – no, vlastně policajta.
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	OBLINY byly ženské fitness centrum, které sídlilo na tak příhodném místě nad parkovištěm supermarketu, že jeho členky mohly přímo z rotopedů a šlapadel sledovat, kdo vchází a vychází z obchodu, aniž měly pocit, že někoho aktivně šmírují. A tak se to, co pro šest z nich začalo jako chvíle čirého veselí a mírného vzedmutí hladiny adrenalinu, když Lena naháněla Dalea po parkovišti, rychle změnilo v pořádný šok, když se ten zlý developer ohnal po latinské Santince sáčkem s kostkami ledu. Pět z těch šesti ani nevzdechlo a nenechalo se vyvést z rytmu, ale Georgia Baumanová – která si v tu chvíli nastavila rotoped na závratných třináct kilometrů v hodině, protože se snažila shodit aspoň šest sedm kilo, aby se vešla do přiléhavých koktejlových šatů s červenými flitry, které jí manžel koupil v záchvatu sexuálního idealismu – se svalila po zádech z rotopedu a přistála v pestrobarevném elasťákovém klubku studentů jógy, kteří cvičili na žíněnkách za ní.

	„Au, moje prdelová čakra!“

	„To je tvoje základní čakra!“

	„Bolí to jak moje prdel.“

	„Viděli jste to? Skoro ji srazil na zem. Chudinku.“

	„Neměli bychom se jít podívat, jestli se jí něco nestalo?“

	„Někdo by měl zavolat Thea.“

	Cvičenci jako na povel vyklopili véčkové mobily, vypadali v tu chvíli jako Tryskáči, když současně vystřelí čepele nožů – a ve scéně s válkou pouličních gangů ve West Side Story si tančí pro smrt.

	„Proč si vlastně toho chlapa brala?“

	„Je to strašnej blbec.“

	„Dřív dost pila.“

	„Georgie, jsi v pořádku, zlato?“

	„Dovolám se Theovi, když vytočím 911?“

	„Ten hajzl si prostě odjede a nechá ji tam.“

	„Měli bychom jí jít pomoct.“

	„Já mám na tomhle zaplacených ještě dvanáct minut.“

	„Signál v tomhle městě je příšerný.“

	„Já mám Theovo číslo na rychlé předvolbě. Kvůli dětem. Já mu zavolám.“

	„Koukněte na Georgii a holky. Vypadá to, jako by hrály twistera a popadaly.“

	„Haló, Theo. Tady Jane z OBLIN. Jo, no, právě jsem se tady dívala z okna a všimla si, že by mohl být nějaký problém naproti u supermarketu. No, nechci se do toho míchat, ale řekněme, že jistý podnikatel praštil jednoho ze Santa Clausů od Armády spásy pytlem ledu. Dobře, takže budu vyhlížet tvoje auto.“ Zaklapla telefon. „Je na cestě sem.“
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	Mobilní telefon Theophila Crowea zahrál osm tónů „Tangle Up in Blue“, znělo to dost protivně elektronicky, asi jako sbor much domácích v předsmrtné křeči nebo jako když Jiminy Cricket vyfukuje hélium nebo… vždyť víte, no… Bob Dylan. Každopádně než se mu podařilo telefon otevřít a hovor přijmout, věnovalo mu pět lidí v zahrádkářské sekci supermarketu sadu tak vražedných pohledů, že mu z nich div neuschla roketa v košíku. Zakřenil se na ně, jako by chtěl říct: Sorry, lidi, já to taky nesnáším, ale co mám dělat? Hovor přijal s formálním „strážník Crowe“, aby všem ukázal, že se tam jen tak nefláká, že je ZÁKON.

	„Na parkovišti supermarketu? Fajn, hned jsem tam.“

	Páni, to byla pohodička. To byla jedna z nejlepších stránek práce strážce pořádku v městečku s pouhými pěti tisíci obyvateli – nikdy jste to neměli k místu činu daleko. Theo zaparkoval nákupní vozík na konci uličky, protáhl se kolem pokladen a vyšel automatickými dveřmi na parkoviště. (Vypadal jako kudlanka nábožná v džínách a flanelu, dva metry, osmdesát kilo a znal jenom tři rychlosti – šourání, poklus a postávání.) Venku uviděl Lenu Marquezovou, jak se ohýbá v pase a snaží se popadnout dech. Její exmanžel Dale Pearson zrovna nasedal do dodávky s náhonem na všechna čtyři kola.

	„Hej, Dale. Počkejte,“ křikl na něj Theo.

	Ujistil se, že má Lena jenom vyražený dech a bude v pořádku, teprve potom se obrátil na podsaditého podnikatele, který se zastavil s jednou nohou na stupátku, jako kdyby chtěl nasednout a odjet, jakmile auto trochu vychladne.

	„Co se to tady dělo?“

	„Ta kráva pitomá mě praštila tím svým zvoncem.“

	„To není pravda,“ vypravila ze sebe Lena.

	„Mám hlášení, že jste ji udeřil pytlem ledu, Dale. To je napadení.“

	Dale se kolem sebe rychle rozhlédl a všiml si hloučku ženských, které se nahoře v tělocvičně lepily na sklo. Všechny uhnuly pohledem a zamířily k nejrůznějším strojům, na nichž cvičily, když celý ten incident začal. „Tak se jich zeptej. Řeknou ti, že mi ten zvonec div nevrazila do hlavy. Jenom jsem se v sebeobraně ohnal.“

	„Tvrdil, že přispěje, až bude odcházet z krámu, ale neudělal to,“ prohlásila Lena, která konečně popadla dech. „Jako kdyby podepsal smlouvu o smlouvě budoucí. A nedodržel ji. A já ho nepraštila.“

	„Vždyť je to vypatlaná magorka.“ Dale to řekl, jako kdyby oznamoval, že je voda mokrá – prostě něco, co každý ví.

	Theo se díval z jednoho na druhého. Už s těmi dvěma měl co do činění, ale myslel si, že je to minulost, když se před pěti lety rozvedli. (Dělal strážníka v Borové zátoce už čtrnáct let – zažil na vlastní kůži špatná období spousty manželských párů.) Prvním pravidlem v případě domácího násilí bylo oddělit obě strany sporu od sebe, ale to už se zjevně stalo. Od Thea se čekalo, že bude nestranný, ale on zkrátka měl slabost pro magorky – jednu si ostatně vzal –, a tak se rozhodl vynést rozsudek a zaměřil se na Dalea. A mimoto, ten chlap byl pěknej parchant.

	Theo poklepal Leně na rameno a přiklusal k Daleově dodávce.

	„Ztrácíš čas, hipíku,“ zavrčel Dale. „Padám odsud.“ Vlezl do auta a zavřel za sebou dveře.

	Hipíku? blesklo Theovi hlavou. Hipíku? Culík si ustřihl už před spoustou let. Přestal nosit birkenstocksky. Dokonce přestal i hulit trávu. Jak si tenhle chlap dovoluje říkat mu hipíku?

	Hipíku? opakoval si v duchu, a potom nahlas: „Tak hele!“

	Dale nastartoval a zařadil rychlost. Theo se postavil na stupátko, naklonil se nad přední sklo a začal na něj poklepávat čtvrťákem, který vylovil z kapsy džín. „Neodjíždějte, Dale.“ Ťuk, ťuky ťuk. „Jestli odjedete, nechám na vás vydat zatykač.“ Ťuk, ťuk, ťuk. Teď‘ už byl Theo pěkně naštvaný – tím si byl naprosto jistý. Ano, teď to byl zcela jistě vztek.

	Dale přehodil automat na parkování a stáhl elektricky ovládané okýnko. „Co je? Co chceš?“

	„Lena vás chce obvinit z napadení – možná napadení smrtící zbraní. Myslím, že byste si měl ten odjezd radši rozmyslet.“

	„Smrtící zbraní? Byl to pytlík s ledem.“

	Theo potřásl hlavou a afektovaným, rozladěným tónem vypravěče kontroval: „Pětikilovým pytlem ledu. Představte si, Dale, jak pustím v soudní síni porotě před očima pětikilový kvádr ledu na zem. Slyšíte to? Umíte si představit, jak sebou porotci trhnou, když pětikilovým ledovým kvádrem rozšmelcuju meloun na stole vašeho obhájce? To že není smrtící zbraň? ‚Dámy a pánové porotci, tento muž, tento zpustlík, tento násilník, tento – s prominutím – kočičími výkaly napěchovaný kus chlapa udeřil bezbrannou ženu – ženu, která z dobrého srdce vybírala peníze pro chudé, ženu, která jen…‘“

	„Ale tohle není žádný ledový kvádr, je to…“

	Theo varovně vztyčil ukazováček. „Už ani slovo, Dale, dokud vám nepřečtu práva.“ Theovi bylo jasné, že se dostal Daleovi na kobylku – developerovi vystouply žíly na spáncích a jeho holá hlava začínala rudnout. Tak hipík, jo? „Lena na vás podá trestní oznámení, nemám pravdu, Leno?“

	Lena mezitím došla až k autu.

	„Ne,“ odpověděla.

	„Kurva!“ sykl Theo – vyklouzlo mu to dřív, než se stačil ovládnout. Měl to tak pěkně rozjeté.

	„Vidíš, jaká je,“ ozval se Dale. „Teď lituješ, že nemáš po ruce pytel s ledem, co, hipíku?“

	„Jsem strážce zákona,“ oznámil mu Theo a v duchu si silně přál, aby měl pistoli nebo tak něco. Vytáhl z peněženky pouzdro s odznakem, ale potom usoudil, že na to, aby se Daleovi prokazoval, je trochu pozdě, jelikož ho zná už skoro dvacet let.

	„Jo, a já jsem jelen,“ odsekl Dale s větší dávkou hrdosti, než bylo na místě.

	„Zapomenu na to, když mi do kotlíku hodí sto dolarů,“ ozvala se Lena.

	„Ty ses snad zbláznila, ženská.“

	„Jsou Vánoce, Dale.“

	„Jdi do prdele i s Vánocema!“

	„Hele, Dale, tohle snad není nutné,“ vložil se do slovní přestřelky Theo, z něhož se opět rázem stal strážce pořádku. „Můžete si rovnou vystoupit z auta.“

	„Padesát babek do kotlíku a může si táhnout,“ tlačila Lena. „Je to pro potřebné.“

	Theo se prudce otočil a podíval se na ni. „Nemůžeš přece smlouvat o výši dobrovolného příspěvku. A navíc jsem ho měl už skoro na lopatě…“

	„Sklapni, hipíku,“ okřikl ho Dale. A potom povídá Leně: „Dostaneš dvacet a potřebný se můžou jít klouzat. Můžou si sehnat práci jako my ostatní.“

	Theo si byl jistý, že má ve volvu pouta – nebo že by zůstala doma na pelesti postele? „Takhle to ne…“

	„Čtyřicet!“ vykřikla Lena.

	„Platí!“ souhlasil Dale. Vytáhl z peněženky dvě dvacetidolarovky, zmuchlal je a vyhodil z okýnka, takže se Theovi odrazily od hrudi. Zařadil zpátečku a začal couvat.

	„Okamžitě zastavte!“ poručil Theo.

	Dale srovnal kola a vyrazil pryč. Když velká červená dodávka míjela Theovo o dvacet metrů dál zaparkované volvo, vylétl z okénka pytel ledu a roztříštil se o jeho zadní dveře. Parkoviště zasypala sprška ledových kostek, ale na autě nezůstalo ani škrábnutí. „Veselé Vánoce, ty psychopatická krávo!“ zařval Dale z okénka, když zahýbal na hlavní. „A šťastný Nový rok! Hipíku!“

	Lena zastrčila zmuchlané bankovky do svého santovského převleku, dívala se za mizející dodávkou a mačkala při tom Theovi rameno. „Díky, žes mě zachránil, Theo.“

	„O nějaké záchraně nemůže být řeč. Mělas ho obvinit.“

	„Nic mi není. Stejně by se z toho vyzul – má skvělé právníky. Věř mi, tohle vím. A navíc mám čtyřicet babek!“

	„Tomu říkám vánoční nálada,“ poznamenal Theo a nedokázal se ubránit úsměvu. „Vážně ti nic není?“

	„Je mi fajn. Není to poprvé, co na mě takhle vyjel.“ Poklepala si na kapsu santaclausovského převleku. „Aspoň že to bylo k něčemu dobré.“ Zamířila zpět ke svému kotlíku a Theo šel za ní.

	„Kdyby sis to rozmyslela, máš týden na to, abys vznesla obvinění,“ naléhal Theo.

	„Víš co, Theo? Já se fakt nechci další Vánoce užírat tím, jaká je Dale Pearson lidská zrůda. To to radši nechám plavat. Při troše štěstí by se mohl stát jednou z těch obětí svátečních oslav, o kterých v jednom kuse slýcháme.“

	„Ani bych se nezlobil,“ usoudil Theo.

	„A pak kdo že se to tu dostal do vánoční nálady!“
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	V jiném vánočním příběhu by třeba Dalea Pearsona, zlého developera, do sebe zahleděného zavilého nepřítele žen a nenapravitelného mrzouta, navštívil uprostřed noci sbor duchů, ukázal by mu bezútěšné Vánoce budoucnosti, minulosti a současnosti, čímž by ho zázračně obrátil ke štědrosti, laskavosti a celkové vřelosti k bližnímu svému. Ale tohle není ten typ vánočního příběhu, takže o několik málo stránek dál toho mizerného všiváka někdo sejme rýčem. To je ta vánoční nálada, která v našich končinách už brzy zavládne. Ho ho ho.
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	Druhá kapitola

	

	Místní holky mají něco do sebe
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	Bojovnice z Pustiny manévrovala se svou dodávkou honda po Cypřišové ulici. Zastavovala každých pět metrů, aby nepřejela turisty, kteří ignorujíce jakoukoliv automobilovou dopravu vcházeli do silnice zpoza zaparkovaných aut. Království za zesílený přední rám s břitvami a poklice osazené vykošťovacími noži na ryby. S těmi bych si proklestila cestu tímhle stádem tupého venkovského masa, pomyslela si. a potom: Jejda, řekla bych, že ty prášky asi fakt potřebuju. A tak povídá: „Chovají se, jako by Cypřišová ulice byla promenáda v Disneylandu – jako kdyby po ní nikdo nepotřeboval projet. Vy byste něco takového neudělali, že ne, kluci?“

	Podívala se přes rameno na dva zmoklé puberťáky, kteří se krčili v rohu zadní sedačky. Zuřivě zavrtěli hlavami. Jeden řekl: „Ne, slečno Michonová, to my nikdy. Ne.“

	Ve skutečnosti se jmenovala Molly Michonová, ale před lety, když bývala hvězdou béčkových filmů, natočila osm snímků jako Kendra, Bojovnice z Pustiny. Měla divokou hřívu blonďatých, lehce prošedivělých vlasů a tělo cvičitelky aerobiku. Mohlo jí být přes třicet zrovna tak jako přes padesát, záleželo jen na tom, kolik bylo hodin, co měla na sobě a jak moc byla naládovaná léky. Její fanoušci se shodovali, že je jí nejspíš něco kolem pětačtyřicítky.

	Fanoušci. Ti dva kluci na zadním sedadle jejího auta byli fanoušci. Udělali tu chybu, že zasvětili část svých vánočních prázdnin cestě do Borové zátoky a hledání slavné hvězdy kultovních filmů, aby jim vlastnoručně podepsala novou DVD verzi Bojovnice IV: Pomsta divošského dupáku, na níž byly jako bonus dosud utajené záběry, na nichž Molly vyskakují prsa z naleštěné kovové podprsenky. Molly je zahlédla, jak se poflakují kolem srubu, v němž bydlela se svým manželem Theem Crowem. Vyklouzla ven zadními dveřmi a se zahradní hadicí v ruce na ně podnikla překvapivý výpad u boční zdi domu – zlila je od hlav k patám a honila je po okolním borovém lese, dokud nevyrvala hadici z držáku, nepovalila vyššího z nich na zem a nepohrozila druhému, že jestli se okamžitě nezastaví, zlomí ležícímu nebožákovi vaz.

	V tu chvíli Molly došlo, že se jí zřejmě podařilo menší faux pas, a tak oba své fanoušky pozvala, aby jí pomohli vybrat vánoční stromek na Vánoční večírek pro osamělé v kapli svaté Rózy. (Poslední dobou bylo těch banálních omylů nějak víc, jelikož přestala brát prášky, aby ušetřila peníze na Theův vánoční dárek.)

	„Tak odkud jste, kluci?“ zeptala se vesele.

	„Prosím, neubližujte nám,“ zakňoural Bert, vyšší a hubenější kluk. (Začala jim v duchu říkat Bert a Ernie. Ne snad proto, že by vypadali jako tihle populární maňásci, ale proto, že se jim tak nějak podobali tvarem – tedy až na to, že jim pochopitelně nikdo nenacpal ruku zespoda až do krku.)

	„Nic vám neudělám. Jsem ráda, že vás mám s sebou. Ti prodavači stromků mají ze mě trochu vítr, protože jsem před pár lety jednoho z jejich kolegů předhodila mořské obludě, takže byste mohli sehrát tak trochu roli společenského nárazníkového pásma.“ Sakra, o té mořské obludě jim neměla říkat. Strávila tolik let v naprosté bezvýznamnosti, celé to mezidobí od chvíle, co ji vyšoupli ze studia, po povýšení jejích filmů na kultovní trháky, že skoro úplně zapomněla, jak má jednat s lidmi. a pak tu samozřejmě bylo těch patnáct let mimo realitu, kdy ji všichni v Borové zátoce znali jen jako obecního blázna – ale od té doby, co se dala dohromady s Theem a pravidelně brala prášky, se všechno obrátilo k lepšímu.

	Zahnula na parkoviště před obchodem s dárkovými předměty a železářstvím, kde bylo vyhrazeno dvacet arů asfaltu vánočním stromkům. Jakmile tři chlapíci ve středních letech a plátěných zástěrách zahlédli její auto, skoro se rozběhli ke dveřím obchodu, zamkli a otočili ceduli „OTEVŘENO“ na „ZAVŘENO“.

	Tušila, že by se něco takového mohlo stát, ale chtěla Thea překvapit a dokázat mu, že zvládne obstarat velký vánoční strom na večírek v kostele. A teď tihle omezení pohůnci firmy Black & Decker hatili její plány na perfektní Vánoce. Zhluboka se nadechla a pokusila se dlouhým výdechem dostat do stavu naprostého klidu, jak jí to vysvětloval její učitel jógy.

	No, vždyť koneckonců žije uprostřed borového lesa, ne? Třeba by ten vánoční strom mohla sama porazit.

	„Radši pojedeme zpátky ke mně do srubu, kluci. Mám tam sekeru, to bude stačit.“

	„Nééééééééé!“ zaječel Ernie, načež se natáhl přes svého přítele, otevřel dveře hondy, vystrčil kamaráda za jízdy ven a skočil za ním. Skutáleli se přímo na paletu s umělohmotnými soby.

	„Tak fajn,“ řekla Molly, „mějte se, kluci. A já se zajedu podívat, jestli bych nemohla pokácet nějaký strom na zahradě.“ Otočila se na parkovišti a vyrazila zpět domů.
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	Lena Marquezová byla celá zpocená, a když se soukala ze svého santaclausovského převleku, vypadala jako ještěrka klubající se z nakřápnutého červeného vajíčka. Teplota se během její směny před supermarketem vyšplhala přes pětadvacet stupňů a ona měla pocit, jako by v tom těžkém obleku vypotila aspoň dvě kila. Jenom v podprsence a kalhotkách odkráčela do koupelny a skočila na váhu, aby si vychutnala překvapivý bonus v podobě shozených kil. Disk se roztočil a ustálil se na její obvyklé předsprchové váze. Perfektní pro její výšku, nízké na její věk, ale vždyť se sakra servala se svým bývalým, dostala pytlem ledu, vyzváněla šťastné a veselé pro všechny méně šťastné a osm hodin snášela strašné vedro v santovském převleku, tak si za to všechno snad něco zasloužila, ne?

	Sundala podprsenku i kalhotky a stoupla si zpátky na váhu. Žádný viditelný rozdíl. Do háje! Sedla si na mísu, vyčůrala se, utřela a znovu skočila na váhu. Skoro čtvrt kila pod normálem. Aha! blesklo jí hlavou, když musela odhrnout fousy na stranu, aby na čísla dobře viděla, tohle by mohl být ten problém. Sundala si santaclausovské fousy a čepici, hodila je otevřenými dveřmi do ložnice, zatřásla hřívou dlouhých černých vlasů a čekala, až se váha ustálí.

	No jasně. Dvě kila. Oslavila to vítězství jedním rychlým bočním kopem a vlezla do sprchy. Při mydlení sebou trhla, když se dotkla bolavého místa na solaru. V místech, kde se pytlík ledu potkal s jejími žebry, se začínalo rýsovat několik modřin. Když to někdy trochu přehnala s lehy-sedy, bolelo to kolikrát i víc, ale tahle bolest jako by jí vystřelovala přímo do srdce. Možná za to mohla představa, že bude o Vánocích sama. Byly by to její první osamělé svátky po rozvodu. Její sestra, s níž trávila Vánoce poslední roky, jela s manželem a dětmi do Evropy. Dale, ten příšerný hajzl, jí vždycky zaměstnal děsnou spoustou vánočních aktivit, jimž teď unikla. Zbytek její rodiny byl v Chicagu a od rozvodu s Dalem neměla štěstí na chlapy – nosila v sobě moc zbytkového vzteku a nedůvěry. (On byl totiž nejenom hajzl, ale navíc ji podváděl.) Kamarádky, bez výjimky vdané nebo s více méně stálými partnery, jí řekly, že by měla chvíli zůstat sama, být sama se sebou, aby se líp poznala. To byla samozřejmě naprostá hovadina. Ona se znala, měla se ráda, myla se, oblékala se, kupovala si dárky, chodila se sebou na rande a čas od času si se sebou dopřála i sex, což vždycky dopadlo mnohem lépe, než cokoliv kdy zažila s Dalem.

	„Ty kecy o poznávání sebe sama jsou dobrý akorát tak k tomu, aby ses zcvokla,“ říkala jí kamarádka Molly Michonová. „V tom mi můžeš věřit, vždyť jsem nekorunovaná královna cvoků. Posledně když jsem se začala důkladně poznávat, se ukázalo, že mám na krku celou bandu nesnesitelných mrch. Připadala jsem si jako vrátná v pasťáku. Ale všechny měly pěkný kozy, to se jim musí přiznat. No nic, zapomeň na to. Běž ven a dělej něco pro druhý lidi. To je pro tebe nejlepší. ‚Poznej samu sebe‘ – k čemu to je? Co když se poznáš a přijdeš na to, že jsi totální harpyje? Jasně, já tě mám ráda, ale mýmu úsudku nemůžeš věřit. Běž dělat něco pro druhý lidi.“

	Měla pravdu. Molly sice byla… ehm, trochu excentrická, ale to, co říkala, občas dávalo smysl. A tak se Lena nabídla jako dobrovolnice ke kotlíku Armády spásy, vybírala konzervované jídlo a mražené krocany pro Anonymní sousedy z Borové zátoky a zítra v noci, jakmile se setmí, ji čekala výprava na vánoční stromky pro lidi, kteří by si je pravděpodobně jinak nemohli dovolit. To by jí mělo pomoct přestat přemýšlet o sobě. A kdyby to nepomohlo, mohla strávit Vánoce na Večírku pro osamělé v kapli svaté Rózy. Panebože, už je to tady. Byly Vánoce a ona měla svátečně vánoční náladu – cítila se osaměle…
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	Mavis Sandové, majitelce baru Hlava slimejše, znělo slovo osamělý skoro stejně jako zvonek na kase. O vánočních prázdninách se Borová zátoka naplnila turisty, kteří zatoužili po jejím maloměstském šarmu, a Hlava slimejše se zaplnila osamělými, nesvéprávnými ufňukanci, kteří toužili po útěše. Mavis jim ji ráda poskytla, tedy v podobě originálního (a předraženého) vánočního koktejlu, nazvaného příznačně „Poklidný, pohodlný šoust na zadním sedadle Santaclausových saní“, který se skládal z – „Běž se vycpat, jestli musíš vědět, co v tom je“, jak by to elegantně podala Mavis. „Byla jsem profesionální barmanka už v dobách, kdy tvůj táta spláchnul do hajzlu kondom s tvojí jedinou šancí mít mozek, tak se koukej dostat do nálady a objednat si ten zatracenej drink.“

	Mavis byla ve vánoční náladě neustále. Třeba náušnice s vánočními stromky nosila celý rok, aby neztrácela tu „vůni novýho auta“, jak sama říkala. Větev jmelí velikosti losí hlavy visela nad barem po celou sezónu a každý nic netušící opilec, který se naklonil moc daleko přes lutr, aby Mavis zařval objednávku do jednoho z jejích naslouchátek, zjistil, že pod těmi kmitajícími černými nylonovými kartáči maskarou ulepených pseudořas, za oslnivou chlupatou bradavicí a špachtlí nanášenou rtěnkou Red Seduction, ve společnosti osvěžovače dechu Tureyton 100 a klapajících protéz má Mavis pořád ještě velmi čiperný jazyk. Jeden chlápek poté sotva popadal dech, a zatímco vrávoral ke dveřím, tvrdil, že mu olízla prodlouženou míchu a vyvolala v něm pocit, jako by se dusil v malé temné komoře – což si Mavis vyložila jako kompliment.

	Přibližně v době, kdy měla Lena před supermarketem ten nepříjemný, ale výnosný výstup s Dalem, se Mavis narovnala na židličce za barem a vzhlédla od křížovky, aby zjistila, že dvoukřídlými dveřmi do Slimejše právě vešel nejkrásnější chlap, jakého kdy viděla. Tím, co bývalo pustou pouští přetnutou vyprahlým říčním korytem, se teď valil veletok. Srdce jí na okamžik vynechalo a do hrudníku voperovaný defibrilátor jí dal malou vzpruhu, po níž jako zelektrizovaná sklouzla ze židle, aby mohla příchozího obsloužit. Kdyby si objednal Harveyho lomcovák, vrhla by se na něj tak rychle, že by jí od tenisek odletovaly jiskry. Věděla to, cítila to, chtěla to. Mavis byla romantická duše.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptala se a koketně zatřepetala řasami, což vypadalo, jako by se jí za brýlemi v křeči svíjeli dva sklípkani.

	Půltuctu denních štamgastů vysedávajících na baru se pootočilo na židlích, aby pozřeli na zdroj té uhlazené zdvořilosti – nepřicházelo přece v úvahu, aby ten hlas zazněl z úst Mavis, která na ně mluvila výhradně pohrdavým, nikotinovým tónem.

	„Hledám dítě,“ opáčil cizinec. Měl dlouhé plavé vlasy, které splývaly na shrnutou kapuci černého kabátu do deště. Oči měl fialkové, rysy tváře ostře řezané a přitom jemné, dokonale vybroušené a přitom bez jediné stopy stáří nebo zkušenosti.

	Mavis zakroutila malým knoflíkem na pravém naslouchátku a naklonila hlavu ke straně jako pes, který se právě zakousl do gumového steaku. Ach, jak jen se pilíře touhy mohou rozsypat pod tíhou tuposti. „Vy hledáte dítě?“ zeptala se Mavis.

	„Ano,“ odpověděl cizinec.

	„V baru? V pondělí odpoledne? Vy hledáte dítě?“

	„Ano.“

	„Nějaké konkrétní dítě, nebo vám stačí jakékoliv dítě?“

	„To poznám, až ho uvidím,“ opáčil cizinec.

	„Ty parchante zvrhlej,“ zavrčel jeden ze štamgastů a Mavis projednou souhlasně přikývla, její krční páteř zachrastila jako řehtačka.

	„Vypadni z mýho baru,“ zasyčela. Dlouhý nalakovaný nehet ukázal cestu ke dveřím. „Tak dělej, vypadni. Kde si myslíš, že jsi? V Bangkoku?“

	Cizinec se podíval na její prst. „Narození Páně se blíží, nemám pravdu?“

	„Jo, Vánoce jsou v sobotu,“ zavrčela Mavis. „A co to má s tím, sakra, společnýho?“

	„Takže potřebuju dítě do soboty,“ usoudil cizinec.

	Mavis zalovila pod barpultem a vytáhla odtamtud miniaturní baseballovou pálku. Byl to sice kus pěkného chlapa, ale to neznamenalo, že by mu pořádná rána kusem poctivého dubového dřeva nemohla vylepšit fasádu. Chlapi: mrknutí oka, vzrušení, vlhké objetí, než se člověk naděje, je načase udělat jim pár modřin a nakřápnout zuby. Mavis byla pragmatická romantická duše: věřila, že láska – správně praktikovaná – bolí.

	„Vraž mu jednu, Mavis,“ zajásali štamgasti.

	„Co to musí být za perverzáka, když nosí kabát v pětadvaceti nad nulou?“ nadhodil další. „Povídám, dej mu po hubě.“

	Vzadu u kulečníku se začínaly uzavírat sázky.

	Mavis se zatahala za zbloudilý chlup na bradě a skrz brýle si cizince přeměřila. „Myslíte, že byste mohl jít hledat někam jinam?“

	„Co je za den?“ zeptal se cizinec.

	„Pondělí.“

	„Tak to si dám lehkou colu.“

	„A co s tím dítětem?“ zeptala se Mavis a při té otázce si basebalkou rytmicky pleskala do dlaně (což bolelo jako čert, ale zapomeňte na to, že by v takové chvíli třeba jenom hnula brvou).

	„Mám čas do soboty,“ oznámil perverzní krasavec. „A teď si dám lehkou colu – a tyčinku Snickers. Prosím.“

	„Tak dost,“ vyštěkla Mavis. „Jseš mrtvej.“

	„Ale vždyť jsem řekl prosím,“ namítal Blonďák, jemuž poněkud unikaly souvislosti.

	Ani se neobtěžovala zvednout odklápějící část pultu, jednoduše se sehnula, protáhla se pod ní a zaútočila. V tu chvíli zazvonil zvonek a do baru vpadl kužel světla, což znamenalo, že někdo otevřel vstupní dveře. Když se Mavis na druhé straně baru narovnala a přenesla váhu z nohy na nohu, jak se otáčela, aby odpálkovala cizincovo nádobíčko do sousedního okresu, zjistila, že je neznámý pryč.

	„Nějaký problém, Mavis?“ zeptal se Theophilus Crowe. Strážník stál přímo v místech, kde byl předtím cizinec.

	„Sakra. Kam zmizel?“ Mavis se podívala Theovi přes rameno a potom se otočila ke štamgastům.

	„Kam zmizel?“

	„Nemám páru,“ odpověděli sborově a krčili rameny.

	„Kdo?“ ptal se Theo.

	„Blonďatej chlap v černým kabátě,“ opáčila Mavis. „Musel ses s ním minout ve dveřích.“

	„V kabátě? Vždyť je pětadvacet nad nulou,“ divil se Theo. „Někoho v kabátě bych si určitě všimnul.“

	„Byl to úchyl!“ křikl někdo zezadu.

	Theo se podíval dolů na Mavis. „Ten chlap se před tebou odhaloval?“

	Theo byl o dobrého půl metru vyšší, a tak Mavis musela o krok ustoupit, aby se mu mohla podívat do očí. „Sakra, to ne. Mám ráda chlapy, který se nestydej přiznat barvu. Ale tenhle chlap sháněl dítě.“

	„On ti to řekl? Přišel sem a povídá, že shání dítě?“

	„Přesně tak. Zrovna jsem mu chtěla dát lekci…“

	„Jsi si jistá, že nehledal svoje dítě? To se stává, při vánočních nákupech se prostě někam zatoulají…“

	„Ne, on nehledal nějaké konkrétní dítě, on prostě sháněl jakékoliv dítě.“

	„No, třeba chtěl dělat Velkého bratra nebo Tajného Santu nebo tak něco,“ navrhoval Theo, čímž vyjádřil důvěru v lidskou dobrotu, pro niž neměl nejmenší důvod, „třeba chtěl prostě o Vánocích udělat něco pěkného.“

	„Zatraceně, Theo, ty pitomče, nemusíš přece odtrhnout flanďáka od ministranta pajcrem, aby ti došlo, že tomu dítěti by jenom nepomáhal s přebíráním růžence. Ten chlap byl úchyl.“

	„No tak to bych se po něm asi měl jít podívat.“

	„No tak to bys teda fakticky měl.“

	Theo se otočil a už už se chystal vyjít ven, když se zase obrátil zpátky. „Nejsem pitomec, Mavis. Buď tak hodná a takhle se mnou nemluv.“

	„Promiň, Theo,“ omlouvala se Mavis a spustila baseballovou pálku podél těla, aby demonstrovala svou zkroušenost. „A proč jsi sem vlastně přišel?“

	„Už si nemůžu vzpomenout.“ Theo významně povytáhl obočí.

	Mavis se na něj usmála. Theo byl fajn chlap – trochu magor, ale fajn chlap. „Fakt?“

	„Ne, chtěl jsem se jenom zeptat, jak to plánuješ s jídlem na vánoční večírek. Chtělas grilovat, viď?“

	„Jo, to jsem měla v plánu.“

	„No, zrovna jsem slyšel v rádiu předpověď a má prý pršet, takže by to asi chtělo náhradní plán.“

	„Víc chlastu?“

	„Napadlo mě, že by možná přišlo vhod něco, co nebude zahrnovat vaření venku.“

	„Jako víc chlastu?“

	Theo zavrtěl hlavou a vydal se ke dveřím. „Zavolej mně nebo Molly, kdybys potřebovala s něčím pomoct.“

	„Nebude pršet,“ uklidňovala ho Mavis. „V prosinci nikdy neprší.“

	Ale to už byl Theo venku před barem a rozhlížel se po cizinci v kabátě do deště.

	„Mohlo by pršet,“ nadhodil jeden štamgast. „Vědci tvrdí, že bychom se letos mohli dočkat El Nina.“

	„Jasně, jako kdyby něco řekli, dokud není půlka státu pod vodou,“ odfrkla si Mavis. „Jdi do prdele s vědcema.“

	Ale El Nino se blížilo.

	El Nino. Dítě.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	[image: Image]

	

	

	

	

	Třetí kapitola

	

	Nahrané svátky
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	Úterní noc. Do Vánoc zbývají celé čtyři dny a po hlavní ulici města se projížděl Santa Claus ve velké červené dodávce, mával dětem, kličkoval ve svém pruhu, krkal do fousů a vůbec byl více než mírně opilý. „Ho, ho, hó,“ zahlaholil Dale Pearson, zlý developer a šestým rokem Santa z Jelení boudy. „Ho, ho, hó,“ navázal a potlačil nutkání dodat: A flašku rumu k tomu. Chováním připomínal spíš Rumcajse než Mikuláše. Rodiče na něj ukazovali, děti mávaly a skotačily.

	Tou dobou už Borová zátoka bzučela importovaným vánočním veselím. Hotely byly do posledního místa obsazené a na Cypřišové ulici, kde davy lidí naskočily na ďábelský kolotoč nákupního šílenství, se prakticky nedalo zaparkovat. Vonělo to tam po skořici a pryskyřici, peprmintu a radosti. Tohle nebyly tupě komerční Vánoce v Los Angeles nebo San Francisku. Tohle byla vybroušená, upřímná komerce maloměstské Nové Anglie, kde před stoletím Norman Rockwell Vánoce vymyslel. Tohle bylo to pravé.

	Ale Daleovi to nedocházelo. „Šťastné a veselé… trhněte si, zmetci mrňavý,“ cedil Dale skrz zuby za kouřovými skly.

	Popravdě řečeno, pro obyvatele Borové zátoky bylo docela záhadou, čím je jejich vesnice vlastně pro turisty o Vánocích tak výjimečná. Nevypadalo to tam zrovna jako v zimní pohádce, průměrná teplota v zimě se pohybovala kolem osmnácti stupňů Celsia a jenom pár fakticky hodně starých domorodců si pamatovalo, kdy naposledy sněžilo. Nebyla to ani tropická oáza s nádhernými plážemi. Oceán byl ledově studený, ve vodě jste obvykle neviděli hloub než na půl metru a na pláži se usadila obří kolonie rypoušů sloních. Po celou zimu se na plážích v Borové zátoce válely tisíce těchto zavalitých ploutvonožců, kteří ze všeho nejvíc připomínali poštěkávající hromady lejn. Sami o sobě sice nebyli nijak nebezpeční, jenže tvořili hlavní chod jídelníčku velkých bílých žraloků, kteří se za posledních sto dvacet milionů let vyvinuli v dokonalý důvod, proč si ve vodě nikdy nesmočit víc než kotníky. Tak když to nebyla zima ani voda, co to, k čertu, bylo? Možná za to mohly samotné borovice. Vánoční stromy. „Moje stromy, zatraceně,“ mumlal si Dale.

	Borová zátoka ležela v posledním přirozeném pralese monterej-ských borovic na světě. Monterejské borovice vyrostou až šest metrů za rok, proto jsou to stromy, které lidé s oblibou pěstují na vánoční stromky. Dobrá zpráva pro všechny příchozí spočívala v tom, že mohli přijít prakticky do kterékoliv nezastavěné části města a uříznout si velmi úctyhodný vánoční strom. Špatná, že se to kvalifikovalo jako zločin, pokud jste na to neměli zvláštní povolení nebo jste místo toho pokáceného nevysázeli aspoň pět nových stromů. Monterejské borovice jsou chráněné, jak by vám řekl kterýkoliv místní developer, protože kdykoliv pokácel pár stromů, aby na jejich místě postavil dům, musel místo nich vysázet celý les.

	Kombík s vánočním stromem na střešním nosiči vycouval z řady před Dalem. „Táhni s tím svinstvem z mojí ulice,“ zachrčel Dale. „A veselé Vánoce, vy šmejdi,“ dodal v souladu s roční dobou.

	Dale Pearson se zcela nedobrovolně stal největším pěstitelem vánočních stromků, protože musel vysázet desítky tisíc stromků, aby nahradil ty tisíce, které pořezal motorovou pilou, aby místo nich mohl na kopcích kolem Borové zátoky postavit řady vilek. Zákon sice pravil, že nově vysazené stromky musejí být vysázeny v rámci obce Borová zátoka, ale nestanovil, že by se musely nacházet někde blízko těch, které byly pokáceny, a tak Dale vysazoval všechny stromy kolem hřbitova u kaple svaté Rózy. Koupil ten pozemek o rozloze deseti akrů už před lety a doufal, že ho rozparceluje a postaví tam luxusní domy, jenže pak se do toho zamontovali hipísáci z Kalifornské historické společnosti a nechali tu stařičkou kapli vyhlásit kulturní památkou, čímž mu znemožnili na vlastním pozemku stavět. A tak party jeho dělníků vysázely kolem dokola monterejské borovice bez jakéhokoliv ohledu na přirozenou podobu lesa – perfektně rovné řady stromů tak blízko u sebe, že připomínaly zimní srst polární lišky.

	Poslední čtyři roky vždycky týden před Vánocemi někdo přijel na Daleův pozemek a vytahal tam ze země náklaďák borovic. Dale už měl plné zuby toho, jak po něm úředníci z kraje požadují, aby zmizelé borovice nahradil. Ty zatracené stromy mu mohly být ukradené (doslova), ale nehodlal si nechat líbit, aby na něj někdo neustále štval hlídací psy z kraje. Splnil si povinnost, když svým kámošům z Jelení boudy a jejich manželkám rozdal legrační dárky, a teď si hodlal počíhat na toho zloděje. Jeho letošní vánoční dárek bude trocha spravedlnosti. Po ničem jiném netoužil, jen po troše spravedlnosti.

	Rozverný stařík v červeném odbočil z Cypřišové a začal stoupat do kopce směrem ke kapli. Při tom si laškovně poklepával na osmatřicítku s krátkou hlavní zastrčenou za širokým černým opaskem.
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	Lena vytáhla druhý vánoční strom na korbu své malé dodávky toyota a uložila ho do jedné čtyřicetilitrové cedrové bedny, které pro ten účel sama stloukla. Méně šťastné letos čekají jenom metr dvacet vysoké stromky, i když v bedně budou vypadat tak o třicet čísel vyšší. Od října pršelo jenom jednou, takže jí trvalo skoro hodinu a půl, než ty dva stromečky vydolovala z tvrdé, vyprahlé půdy. Chtěla, aby lidé měli živé vánoční stromky, ale kdyby měla rozdávat dvoumetrové borovice, strávila by tu celou noc a měla by jich jenom pár. Tohle je opravdová práce, pomyslela si Lena. Přes den pronájem prázdninových chat a domů v místní realitní kanceláři, v sezóně tam někdy trávila i deset dvanáct hodin denně, ale uvědomila si, že hodiny strávené a opravdu odpracované jsou dvě odlišné věci. Uvědomovala si to každý rok, když přišla sem a opřela se do svého zářivě rudého rýče.

	Po tvářích se jí řinul pot. Odhrnula si vlasy z očí hřbetem ruky v semišové pracovní rukavici, čímž si na čele vyrobila špinavou šmouhu. Odložila flanelovou košili, kterou si oblékla, aby jí nebyla v noci zima, a pracovala dál jen v těsném černém tričku a olivově hnědých plátěných kalhotách. S červeným rýčem v ruce vypadala na kraji lesa jako příslušnice nějakého vánočního komanda.

	Přiložila rýč k borovicovému jehličí asi čtvrt metru od kmene dalšího stromu, který si vyhlédla, skočila na něj a houpala se ze strany na stranu, dokud nezajel do hlíny až po násadu. Zrovna se plnou silou opřela do násady ve snaze vypáčit strom i s kořeny obalenými hlínou, když o kraj lesa zavadila záře předních světel přijíždějícího auta. Vzápětí se dva halogenové kužely zaměřily na Leninu dodávku.

	Není se čeho bát, pomyslela si. Nebudu se schovávat, nebudu uhýbat. Nedělala nic špatného. Vážně ne. No jistě, čistě technicky vzato sice kradla, porušovala pár krajských směrnic o kácení monterejských borovic, ale vždyť ona je vlastně vůbec nekácela, ne? Jenom je přesazovala. A… a rozdávala je chudým. Byla jako Robin Hood. Nikdo se nebude utrhovat na Robina Hooda. Pro všechny případy se ale na ta čelní světla usmála a pokrčila rameny, jako by chtěla říct: „No, už to tak vypadá, že mě máte.“ Doufala, že to bude působit roztomile. Zaclonila si oči rukou a zamžourala do pronikavého světla, aby se podívala, kdo tu dodávku řídí. Ano, věděla jistě, že je to dodávka.

	Motor se zaprskáním zhasl. Leně se udělalo mírně nevolno, když jí došlo, že je to diesel. Přední dveře se otevřely a vnitřní osvětlení Leně poskytlo letmý pohled na někoho v červenobílém klobouku za volantem.

	Cože?

	Z oslepující záře se před ní vynořil Santa Claus. Santa s baterkou v ruce… A co že to měl za opaskem? Santa měl pistoli.

	„Sakra, Leno. Mělo mě napadnout, že jsi to ty,“ prohlásil Santa.
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	Josh Barker měl velký průšvih. Vážně velký průšvih. Bylo mu teprve sedm, ale byl si naprosto jistý, že jeho život je v troskách. Klusal po Kostelní ulici a přemýšlel, jak to mámě vysvětlí. Hodinu a půl zpoždění. Navíc dávno po soumraku. A ani nezavolal. A do Vánoc jen pár dní. Čert vem vysvětlování mámě, ale jak to vysvětlí Santovi?

	Jenže Santa by to mohl pochopit, vzhledem k tomu, že zná hračky. Ovšem máma by mu nic takového nikdy nekoupila. Hrál totiž u kamaráda Sama na PlayStationu Velkou křížovou výpravu barbara Jiřího. Dostali se hluboko na nepřátelské území a pozabíjeli tisíce Tupohlavců, ale ze hry se nedalo nijak vyskočit. Nebyla udělaná tak, abyste mohli kdykoliv přestat, a než se Josh nadál, byla venku tma a on zapomněl – a teď bude mít zkažené Vánoce. Moc si přál dostat Xbox 2, ale nebyla šance, že by mu ho Santa přinesl, když teď bude mít u něj na seznamu napsáno: Přišel domů dlouho po setmění a ani se neobtěžoval zavolat.

	Sam shrnul Joshovu situaci, když ho vyprovázel ze dveří a podíval se na noční oblohu: „Jsi nahranej, kámo.“

	„Nejsem nahranej, ty jsi nahranej,“ bránil se Josh.

	„Já nahranej nejsem,“ trumfoval Sam. „Já jsem Žid. Žádnej Santa. My nemáme Vánoce.“

	„No tak to jsi fakt nahranej.“

	„Drž hubu, nejsem nahranej.“ Ale sotva to Sam řekl, strčil si ruce do kapes a Josh slyšel, jak klape dreidelem o inhalátor na astma; a v tu chvíli kamarád opravdu vypadal nahraně.

	„Tak jo, nejsi nahranej,“ uklidňoval ho. „Promiň. Měl bych jít.“

	„Jo,“ souhlasil Sam.

	„Jo,“ přikývl Josh a uvědomil si, že čím mu to domů bude trvat déle, tím nahranější bude. Ale jak tak pospíchal Kostelní ulicí domů, napadlo ho, že bude možná ze své nahranosti mimořádně vysvobozen, protože na kraji lesa uviděl samotného Santu. Vypadalo to sice, že se Santa dost zlobí, ovšem ten vztek byl namířen proti ženě, která stála po kolena v jámě a v ruce držela červený rýč. Santa svíral v ruce těžkou černou baterku, svítil s ní té ženě do očí a řval na ni.

	„To jsou moje stromy. Moje, sakra,“ prohlásil Santa.

	Vida! pomyslel si Josh. Sakra není tak ošklivé slovo, aby tě dostalo na černou listinu, určitě není, když ho vyslovil sám Santa. Jednou to řekl mámě a ona trvala na tom, že sakra patří na seznam ošklivých slov.

	„Beru si jich jenom pár,“ namítala žena. „Pro lidi, kteří si nemůžou vánoční stromek dovolit. Přece bys neodepřel chudým rodinám něco tak prostého.“

	„Doprdele, neříkej mi, co můžu a co ne.“

	Josh si byl víc než jistý, že tohle slovo na zakázaném seznamu je. Byl upřímně zděšen.

	Santa strčil baterku ženě přímo před oči. Odstrčila ji.

	„Hele,“ řekla, „vezmu si ještě tenhle jeden a pojedu.“

	„To si teda nevezmeš.“ Santa opět strčil ženě baterku do očí, ale když ji tentokrát odsunula stranou, otočil ji a praštil ji s ní do hlavy.

	„Jau!“

	To muselo bolet. Josh přes šířku ulice slyšel, jak ženě zacvakaly zuby. Santa ji znovu praštil baterkou do hlavy, tentokrát ještě větší silou, a žena se zaúpěním padla v díře na kolena. Santa vytáhl zpoza svého velkého černého opasku pistoli a namířil ji na ženu. Pokusila se krýt a máchla rýčem v širokém oblouku. Ostří zasáhlo s tupým kovovým klapnutím Santu ze strany do hlavy. Santa zavrávoral a znovu zvedl pistoli. Žena se přikrčila a kryla si hlavu, z podpaží jí vyčníval čepelí vzhůru obrácený rýč. Santa namířil, ale ztratil rovnováhu, než stačil zmáčknout spoušť, a padl dopředu přímo na nastavené ostří rýče. Čepel se mu zaryla těsně pod vousy a ty byly rázem stejně zářivě rudé jako jeho oblečení. Zbraň i baterka mu vypadly z rukou, zachroptěl a padl někam, kam na něj Josh neviděl.

	Josh téměř nevnímal ženin křik, jak rychle utíkal domů. Krev mu bušila v uších jako rolničky sobího spřežení. Santa byl mrtvý. Vánoce zkažené. A Josh nahraný.
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	Když už je řeč o nahranosti… tak o tři bloky dál se Tucker Case loudal po Worchesterské ulici a pod tíhou obrovské dávky sebelítosti se snažil svižnou chůzí spálit hromadu kalorií, kterou do sebe naládoval při výtečné a značně nezdravé večeři. Táhlo mu na čtyřicítku, byl blonďatý a opálený – vypadal jako stárnoucí surfař nebo golfový profík v nejlepších letech. Patnáct metrů nad ním se mezi korunami stromů mihl jako stín obří kaloň, nehlučně zakroužil na kožovitých křídlech noční tmou. Aby se mohl nenápadně usadit na broskvoních a naládovat se, aniž by si ho někdo všiml, pomyslel si Tuck.

	„Roberto, pohni sebou, ať už jsme zpátky v hotelu,“ houkl Tuck směrem k obloze. Kaloň zaštěkal a chytil se v letu větve nad svou hlavou. Setrvačností se málem přetočil kolem dokola, ale nakonec se jen zahoupal jako kyvadlo a ustálil se hlavou kolmo dolů. Netopýr znovu zaštěkal, olízl si psí tlamičku a složil svá velká křídla tak, že mu poskytla dokonalý úkryt před studeným větrem z pobřeží.

	„Fajn,“ prohlásil Tuck, „ale nepočítej s tím, že tě pustím zpátky do pokoje dřív, než se vykadíš.“

	Zdědil toho netopýra po filipínském navigátorovi, s nímž se setkal, když pilotoval soukromý tryskáč jednoho doktora v Mikronésii. Tu práci, jen tak mimochodem, vzal pouze proto, že v té době přišel o americkou pilotní licenci, protože havaroval s růžovým tryskáčem firmy Mary Jean Cosmetic, když zasvěcoval jistou mladou dámu do programu Mílového klubu. Namol. Po Mikronésii se přesunul s kaloněm a krásnou ostrovankou, svou manželkou, do Karibiku, pořídil si vlastní letadlo a začal provozovat charterové lety. Teď, po šesti letech, řídí tu charterovou společnost jeho krásná žena s dvoumetrovým rastafariánem a Tuckeru Caseovi nezbylo nic než obří netopýr a občasná zakázka od vládní protidrogové agentury DEA, pro niž měl vrtulníkem pročesávat divočinu v Big Sur a hledat políčka marihuany. A tak se octl v Borové zátoce, zahrabaný v laciném motelovém pokoji, čtyři dny před Vánocemi. Sám. Osamělý. Nahraný.

	Kdysi býval Tuck miláčkem žen nejvyšší kategorie – stejná liga jako Don Juan, Casanova nebo Kennedy –, ale teď byl ve městě, kde neznal ani živou duši a nepotkal jedinou ženu, kterou by se mohl pokusit svést. Pár let manželství ho málem zničilo. Zvykl si na láskyplnou ženskou společnost bez přílišného manipulování, lstí a přetvářek. Chybělo mu to. Nechtěl strávit Vánoce sám, sakra. A právě to ho čekalo.

	A najednou se zjevila. Dáma v nesnázích. Žena, osamělá, v noci venku, plačící – a z toho, co Tuckovi odhalovaly světlomety opodál zaparkované dodávky, to vypadalo, že má pěknou postavu. Parádní vlasy. Krásný profil, tváře sice zamazané slzami smíchanými s hlínou, ale… no, vždyť víte, tak nějak exotické. Tuck mrknutím oka zkontroloval, jestli Roberto bezpečně visí na větvi, potom si upravil leteckou bundu a přešel na druhou stranu ulice.

	„Ahoj, stalo se vám něco?“

	Žena povyskočila, maličko vyjekla a zuřivě se rozhlížela kolem, než si ho všimla. „Panebože,“ zaúpěla.

	Tuck už zažil horší reakce. Nenechal se odbýt. „Není vám nic?“ vyptával se. „Vypadá to, jako byste měla nějaký problém.“

	„Myslím, že je mrtvý,“ odvětila ta žena. „Myslím… myslím, že jsem ho zabila.“

	Tuck pohlédl na červenobílou haldu u jejích nohou a teprve v tu chvíli mu došlo, co to vlastně je: mrtvý Santa Claus. Normální člověk by možná začal jančit, pokusil by se z té situace nějak vyzout, ale Tucker Case byl pilot, vycvičený pro rozhodné jednání v situacích, kdy jde o život (nebo o smrt), zvyklý jednat pod tlakem… a mimoto byl sám a tahle ženská byla vážně kus.

	„Takže mrtvý Santa,“ prohodil Tuck. „Bydlíte tady někde poblíž?“

	„Nechtěla jsem ho zabít. Šel na mě s pistolí. Jenom jsem se skrčila, a když jsem zvedla hlavu…“ Mávla rukou směrem k bezvládné červené hromadě. „Nejspíš se mu rýč zabodl do krku.“ Zdálo se, že se trochu zklidňuje.

	Tuck zamyšleně pokýval hlavou. „Takže Santa po vás šel s pistolí?“

	Žena ukázala na pistoli, která ležela v hlíně vedle baterky. „Aha,“ konstatoval Tuck. „Znala jste toho…“

	„Ano. Jmenuje se Dale Pearson. Dost pil.“

	„Já už ne. Před lety jsem přestal,“ řekl Tuck. „Mimochodem, já jsem Tuck Case. Jste vdaná?“ Podal jí ruku. Zatvářila se, jako by ho teprve v tu chvíli zaregistrovala.

	„Lena Marquezová. Ne, jsem rozvedená.“

	„Já taky,“ svěřil se Tuck. „Takhle o svátcích to člověku dost vadí, co? Máte děti?“

	„Ne. Pane, ehm, Casi, tenhle chlap je můj exmanžel a je mrtvý.“

	„Jo, jo. Já nechal své bývalé dům a podnik – tohle vypadá jako levnější varianta,“ poznamenal Tuck.

	„Včera jsme se před krámem pohádali, vidělo to asi tucet svědků. Měla jsem motiv, příležitost a prostředky…“ Ukázala na rýč. „Všichni si budou myslet, že jsem ho zabila.“

	„Nemluvě o tom, že jste ho zabila.“

	„Nemyslíte, že po tom skočí média? Vždyť z jeho krku trčí můj rýč.“

	„Možná byste měla smazat svoje otisky a tak. Nenechala jste na něm žádnou DNA, že ne?“

	Vytáhla si podolek trička a začala s ním otírat násadu rýče. „DNA? Co tím myslíte?“

	„No, třeba vlasy, krev, sperma? Nic takového?“

	„Ne.“ Zuřivě utírala násadu rýče tričkem, přičemž se snažila držet co možná nejdál od toho konce, který trčel z krku mrtvoly. Bylo to zvláštní, ale Tuckovi ta činnost přišla lehce vzrušující.

	„Myslím, že otisky jste setřela, ale trochu mě znepokojuje, že na násadě je lihovou fixou napsané vaše jméno. To by mohlo ledacos napovědět.“

	„Lidi zásadně nevracejí půjčené zahradní náčiní, když si je nepodepíšete,“ hájila se Lena. Potom se opět rozbrečela. „Panebože, já ho zabila.“

	Tuck k ní přistoupil a objal ji kolem ramen. „Ale no tak, vždyť není zase tak zle. Aspoň že nemáte děti, kterým byste tohle musela vysvětlovat.“

	„Co mám dělat? Zničila jsem si život.“

	„Takhle nemluvte,“ uklidňoval ji Tuck a snažil se, aby to znělo vesele. „Koukněte, máte tu perfektní rýč a jáma je skoro hotová. Co kdybychom do ní Santu šoupli, trochu to tady poklidili a já vás pak vezmu na večeři.“ Zakřenil se.

	Vytřeštila na něj oči.

	„Co jste zač?“

	„Obyčejný milý chlap, který chce pomoct dámě v nesnázích.“

	„A to mě chcete vzít na večeři?“ Zdálo se, že se začíná dostavovat šok.

	„Ne teď hned. Jakmile budeme mít situaci pod kontrolou.“

	„Právě jsem zabila člověka,“ oznámila mu.

	„Jo, ale ne schválně, ne?“

	„Muž, kterého jsem kdysi milovala, je mrtvý.“

	„To je fakticky smůla,“ souhlasil Tuck. „Máte ráda italskou kuchyni?“

	O krok od něj poodstoupila, prohlédla si ho od hlavy k patě a zvláštní pozornost přitom věnovala pravému rameni, kde byla hnědá kůže bomberu tak poškrábaná, že vypadala jako semiš. „Kde jste si tak zničil bundu?“

	„Můj kaloň mi rád sedává na rameni.“

	„Váš kaloň?“

	„Koukněte, nemůžete projít životem, aniž byste cestou posbírala nějakou tu přítěž, ne?“ Tuck kývl hlavou směrem k mrtvole, aby naznačil, co myslí. „Vysvětlím vám to při večeři.“

	Lena váhavě přikývla. „Budeme muset schovat jeho dodávku.“

	„Jasně.“

	„Tak dobře,“ řekla Lena. „Byl byste tak laskav a vytáhl ten rýč… ble, nemůžu uvěřit, že se to opravdu děje.“

	„Mám ho,“ oznámil Tuck, když skočil do díry a vypáčil rýč z krku Santa Clause. „Můžete to brát jako předčasný vánoční dárek.“

	Tuck si svlékl bundu a začal odhazovat tvrdou, vyprahlou hlínu. Měl při tom povznesenou náladu, cítil lehkou závrať a vzrušení z toho, že nebude muset zase trávit Vánoce sám, jenom ve společnosti svého netopýra.
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	Čtvrtá kapitola

	

	Malé nemravné Vánoce
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	Josh si utřel slzy z tváří, zhluboka se nadechl a vydal se na pochod domů. Ještě se celý třásl z toho, jak přímo před jeho očima dostal Santa rýčem do krku, ale teď ho napadlo, že ani to ho nejspíš z průšvihu nevytáhne. První, co máma řekne, bude: No a cos tam venku vůbec tak pozdě dělal? A tupoun Brian, který není Joshův pravý táta, ale jenom mámin pitomý přítel, se přidá: „Jo, Santa by nejspíš ještě byl naživu, kdybys nezůstal tak dlouho u Sama.“ A tak se na prahu v duchu rozhodl, že zkusí totální hysterii. Začal ztěžka oddechovat, vymáčkl ze sebe pár slz, připravil si pořádné vzlyknutí a teprve potom s hlasitým popotáhnutím otevřel dveře. Padl na rohožku a začal kvílet jako požární siréna. A nic se nestalo. Nikdo neřekl ani slovo. Nikdo nepřiběhl.

	A tak se Josh odplazil do obýváku. Táhl přitom za sebou nepřerušené optické vlákno nudlí, které mu soustavně odkapávaly z nosu na koberec, a nepřetržitě lepkavě žvatlal: „Mami.“ Dobře věděl, že tím ji úplně odzbrojí, zlost ji přejde a začne ho divoce bránit před tupounem Brianem, na něhož zatím žádnou magickou formulku nevymyslel. Ale nikdo nezavolal jeho jméno, nikdo k němu nepřiběhl a tupoun Brian se nerozvaloval na gauči jako velký slizký slimák.

	Josh trochu ubral. „Mami?“ Byl v tom jen slaboučký náznak vzlyknutí, zůstal pořád dokonale připravený se do toho pořádně obout, jakmile máma odpoví. Vešel do kuchyně a všiml si, že na mámině záznamníku bliká kontrolka. Utřel si nos do rukávu a stiskl tlačítko.

	„Ahoj, Joshi,“ zazněl z přístroje mámin veselý a trochu utahaný hlas. „Museli jsme s Brianem na večeři s několika kupci. V mrazáku máš cheesburger. Měli bychom být doma do osmi. Udělej si domácí úkoly. Zavolej mi na mobil, kdybys měl strach.“

	Josh nemohl uvěřit svému štěstí. Pohlédl na hodiny na mikrovlnce. Bylo teprve půl osmé. Paráda! Jako zázrakem mu to projde. Jo! Tupoun Brian mu jaksepatří píchnul s tou obchodní večeří. Vytáhl cheesburger z mrazáku a tak, jak byl – i s krabicí –, ho strčil do mikrovlnky a zmáčkl ohřívací program. Vůbec není potřeba odstraňovat ten igelitový obal, jak tvrdí návod. Jednoduše to nacpete do trouby a krabice zabrání tomu, aby se to rozprsklo po celé mikrovlnce, když igelit povolí. Josh nechápal, proč to prostě nenapsali v návodu. Vrátil se do obýváku, zapnul televizi, plácnul sebou na zem a čekal, až mikrovlnka zapípá.

	Asi bych měl zavolat Samovi, napadlo ho. Říct mu o Santovi. Ale Sam nevěřil na Santa Clause. Tvrdil, že Santa je něco, co si gójové vymysleli, aby jim nebylo líto, že nemají menóru. To byla pochopitelně blbost. Gójové (židovské slovo pro holky a kluky, jak mu Sam vysvětlil) nechtěli žádnou menóru. Chtěli hračky. Sam to říkal jenom proto, že měl vztek, že mu místo Vánoc ušmikli špičku pindíka a musel říkat mazltov.

	„Pěkná pakárna, být jako vy,“ konstatoval Josh.

	„Jsme Vyvolení,“ bránil se Sam.

	„Rozhodně ne na softbal.“

	„Drž hubu.“

	„Ne, ty drž hubu.“

	„Ne, to ty drž hubu!“

	Sam byl Joshův nejlepší kamarád a výborně si rozuměli, ale bude Sam vědět, co si počít s vraždou? Zvlášť s vraždou někoho tak důležitého? V takových situacích se předpokládá, že s tím půjdete za někým dospělým, tím si byl Josh naprosto jistý. Požár, zraněný kamarád, osahávání, to všechno jste měli hlásit dospělému, rodiči, učiteli nebo policistovi, a nikdo se na vás nemohl zlobit. (Ale když jste přistihli přítele své mámy, jak se poté, co se nacpal hot dogem na chilli a spláchl to pivem, pokouší v garáži zapálit svůj obří prd, policie o tom nechtěla vůbec nic vědět. Josh se o tom nepříjemně přesvědčil na vlastní kůži.)

	Začala reklamní přestávka a cheesburger ještě pořád surfoval na mikrovlnách, a tak Josh meditoval, jestli zavolat na policii nebo se radši modlit, a nakonec zvolil modlitbu. Stejně jako při volání čísla 911, tedy na policii, se člověk nemá modlit jen tak pro nic za nic. Bohu bylo třeba úplně jedno, jestli jste na PlayStationu protáhli svou malabarskou krysu přes ohnivý level nebo ne, a když jste ho při hraní prosili o pomoc, riskovali jste, že se na vás vykašle, až budete opravdu potřebovat helfnout – jako třeba při diktátu nebo kdyby vaše máma dostala rakovinu. Joshe napadlo, že je to asi jako s provolanými minutami na mobilu, ale tohle mu připadalo jako očividné tísňové volání.

	„Pane na nebesích,“ začal Josh. Nikdy nepoužiješ jméno Boží –bylo to jako další přikázání nebo tak něco. „Tady Josh Barker, Wor-chesterská ulice šest set sedmdesát jedna, Borová zátoka, Kalifornie, devět tři sedm pět čtyři. Dneska večer jsem viděl Santu, což bylo skvělé, a děkuji ti za to, ale pak, hned jak jsem ho zahlídnul, ho zabili rýčem, a tak se bojím, že nebudou žádné Vánoce, a já byl přitom hodný, což určitě zjistíš, když se podíváš do Santova seznamu, takže tě prosím, abys byl tak laskav a přivedl Santu zase k životu, aby byly Vánoce takové, jaké mají být?“ Ne, ne, ne, to znělo moc sobecky. Rychle dodal: „A šťastnou Chanuku tobě i všem Židům jako Sam a jeho rodina. Mazltov.“ Tak. Perfektní. Hned se cítil mnohem lépe.

	Mikrovlnka pípla a Josh se rozběhl do kuchyně, takže vrazil do nohou strašně vysokého muže v dlouhém černém kabátě, který stál u kuchyňské linky. Josh vyjekl a muž ho vzal za ruce, zvedl do výšky a zíral na něj, jako by byl nějaký drahokam nebo neodolatelný zákusek. Josh kopal a kroutil se, ale blonďák ho držel, pevně.

	„Ty jsi dítě,“ prohlásil ten blonďatý chlapík.

	Josh přestal na okamžik kopat a pohlédl do neuvěřitelně modrých očí cizince, který ho právě prohlížel asi tak, jak by mohl medvěd zkoumat přenosnou televizi a hledat způsob, jak z ní vypáčit všechny ty maličké chutné lidičky.

	„No, to jsem,“ ujistil ho Josh.
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	Vánoční strom zeširoka zatočil doleva na Cypřišovou. Strážníkovi Theophilu Croweovi to přišlo poněkud podezřelé, a tak zalovil v přihrádce na palubní desce svého volva po malém modrém majáčku, položil ho na střechu a jal se strom pronásledovat. Theo si byl poměrně jistý, že někde pod tím vánočním stromem je automobil, ale v tu chvíli viděl jen koncová světla, prosvítající vzadu zpod větví. Jak tak pronásledoval strom po Cypřišové, kolem stánku s hamburgry a Mořských návnad, náčiní a kvalitních vín, odpadla z něj šiška o velikosti fotbalového míče, překutálela se přes šířku ulice a zastavila se o stojan v nedaleké benzínové pumpě.

	Theo usoudil, že show musí zastavit dřív, než přijde někdo k úrazu, a na okamžik spustil – jenom na kratičké zakvílení – sirénu. Řidič pod tím obřím stromem jednoduše nemohl pořádně vidět na cestu. Strom jel kmenem napřed, takže ty nejširší a nejhustší větve zakrývaly přední část auta. Pneumatiky stromu zakvílely, jak řidič podřadil. Zhasnul světla a smykem zahnul do Worchesterské ulice, zanechávaje za sebou záplavu šišek a svěžích, borových výfukových plynů.

	Kdyby se za normálních okolností pokoušel Theovi někdo ujet, zavolal by hned na okres šerifovi a doufal by, že v okolí bude někdo z jeho lidí, kdo by mu při honičce kryl záda – ale to ho dřív vezme čert, než by jim volal, že pronásleduje prchající vánoční strom. Theo pustil sirénu na plné pecky a nejvyšší rychlostí uháněl do kopce za uprchlým jehličnanem. Ten den ho už minimálně po padesáté napadlo, že život byl mnohem jednodušší, když hulil trávu.
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	„No ne, tak tohle se každý den nevidí,“ poznamenal Tucker Case, který seděl za stolem u okna v H.P.’s Café a čekal, až se Lena vrátí ze záchodu. H.P.’s byla se svou směsicí tudorovského interiéru a venkovské výzdoby nejoblíbenější restaurace v celé Borové zátoce a dnes večer tu bylo narváno.

	Servírka, pohledná rusovláska kolem čtyřicítky, vzhlédla od tácu s nápoji, které roznášela hostům, a řekla: „Jo, Theo málokdy někoho honí.“

	„To volvo pronásledovalo borovici,“ namítl Tuck.

	„Možná,“ připustila servírka. „Theo dřív dost lítal v drogách.“

	„Ne, fakticky…“ snažil se jí Tuck vysvětlit situaci, ale servírka mezitím zamířila do kuchyně. Lena se zrovna vracela ze záchodu. Pod rozhalenou flanelovou košilí měla pořád to krátké černé tričko, ale z obličeje si smyla hnědé šmouhy od hlíny a vlasy si sčesala dozadu. Tuckovi připadala jako přitažlivá, ale pořádně tvrdá indiánská stopařka z nějakého filmu, která vždycky zavede skupinu přitroublých obchodníků do divočiny, kde na ně pak zaútočí tlupa divokých rudochů, medvědů zmutovaných dlouhodobým působením fosfátů z pracích prášků nebo prastarých indiánských duchů, kteří mají na živé ukrutnou pifku.

	„Vypadáš skvěle,“ řekl jí. „Máš indiánské kořeny?“

	„Co měla znamenat ta siréna?“ zeptala se Lena a zasunula se na lavici proti němu.

	„Nic. Dopravní přestupek.“

	„Tohle je prostě úplně špatně.“ Rozhlédla se kolem, jako kdyby všichni museli vědět, proč je to všechno špatně. „Špatně.“

	„Ne, je to prima,“ odporoval jí Tuck se širokým úsměvem a snažil se, aby jeho modré oči ve světle svíček jiskřily. Jenže zapomněl, kde přesně má jiskřící svaly. „Dáme si dobrou večeři a trochu se navzájem poznáme.“

	Naklonila se k němu přes stůl a přerývaně zašeptala: „Tam venku leží mrtvý chlap. Chlap, za něhož jsem se kdysi provdala.“

	„Pšššš,“ tišil ji Tuck a jemně jí při tom položil prst na rty. Snažil se ji utěšit a chovat se snad i trochu evropsky, tedy galantně. „Na tohle teď není vhodná doba, má milá.“

	Chytila ho za prst a ohnula mu ho dozadu. „Nevím, co mám dělat.“

	Tuck se zavrtěl na židli a pokusil se zmírnit bolest, kterou mu způsoboval nepřirozeně ohnutý prst. „Co takhle předkrm?“ navrhl. „Nějaký salát?“

	Lena pustila jeho prst a zakryla si tvář rukama. „Já to nedokážu.“

	„Co? Vždyť je to jen večeře,“ protestoval Tuck. „O nic nejde.“ Tuck nikdy moc nerandil – tedy nechodil moc na rande. Potkal a svedl spoustu žen, ale nikdy ne při sérii večeří a jímavých konverzací. Obvykle si vystačil s pár drinky a trochou nemravností v salónku na letišti. Usoudil, že nastal čas, aby se začal chovat jako dospělý – tj. aby se snažil poznat ženu, než se s ní vyspí. Jeho terapeutka mu to doporučila těsně předtím, než mu přestala odborně radit, a hned potom, co po ní vyjel. Nebude to nic jednoduchého. Ze zkušenosti věděl, že se ženami bylo mnohem snazší pořízení, než ho poznaly a mohly tedy do něj stále ještě promítat své naděje a doufat v nějaký skrytý potenciál.

	„Zrovna jsme pohřbili mého exmanžela,“ prohlásila Lena.

	„To je fakt, ale pak jsme rozvezli vánoční stromky chudým. Je třeba to vnímat trochu optimisticky, víte? Spousta lidí pohřbila své drahé polovičky.“

	„Ne osobně. A už vůbec ne rýčem, kterým je předtím zabili.“

	„Navrhoval bych tolik nekřičet.“ Tuck přelétl pohledem po okolních stolech, aby zjistil, jestli je sousedé poslouchají, ale zdálo se, že všichni zaujatě probírají tu borovici, která právě prosvištěla kolem. „Bavme se o něčem jiném. Zájmy? Koníčky? Filmy?“

	Lena zavrtěla hlavou, jako nevěřila vlastním uším, a potom ho zpražila pohledem, který jasně říkal: Ty ses snad zbláznil!

	„Tak já začnu,“ nedal se odbýt. „Včera jsem si půjčil úplně divný film. Věděla jste, že Babes in Toyland je vánoční příběh?“

	„Jistě, a co jste myslel, že to je?“

	„No, já myslel, ehm… teď je řada na vás. Jaký máte oblíbený film?“

	Lena se k němu naklonila a zblízka se mu podívala do očí, aby zjistila, jestli si dělá legraci. Tuck zatřepal řasami a snažil se tvářit jako ztělesněná nevinnost.

	„Co jste zač?“ zeptala se nakonec Lena.

	„Už jsem vám to říkal.“

	„Ale co je to s vámi? Neměl byste být takhle… klidný, zatímco já jsem uzlík nervů. To už jste něco takového někdy udělal, nebo co?“

	„Jasně. Děláte si srandu? Jsem pilot, jedl jsem v restauracích po celém světě.“

	„Nemluvím o večeři, idiote! Vím, že jste už asi někdy byl na večeři! Jste snad retardovanej?“

	„Fajn, tak teď už se všichni dívají. Nemůžete na veřejnosti prostě jen tak říct ‚retardovanej‘ – lidi to totiž považují za urážku, protože spousta z nich je retardovaných. Měla byste raději používat termín ‚vývojově zaostalý‘.“

	Lena vstala a hodila ubrousek na stůl. „Tuckere, děkuji, že jste mi pomohl, ale tohle já nezvládnu. Jdu si promluvit s policií.“

	Otočila se na patě a odpochodovala ke dveřím.

	„Hned jsme zpátky,“ zavolal Tuck na servírku. Kývl hlavou k lidem u vedlejších stolů. „Promiňte. Je trochu přetažená. Nechtěla říct ‚retardovaný‘.“ Pak strhl z opěradla židle svou koženou bundu a vydal se za Lenou.

	Doběhl ji, když zahýbala za roh budovy a mířila na parkoviště. Chytil ji za rameno a otočil ji čelem k sobě, přičemž si dal záležet, aby hned, jak obrat dokončila, nemohla přehlédnout široký úsměv na jeho tváři. Červené a zelené záblesky blikajících vánočních světýlek se jí leskly v tmavých vlasech a díky nim i ten zamračený výraz, který mu věnovala, vypadal skoro svátečně.

	„Nechte mě být, Tuckere. Jdu na policii. Vysvětlím jim, že to byla nehoda.“

	„Ne. To vám nedovolím. To nesmíte.“

	„Co nesmím?“

	„Protože já jsem vaše alibi.“

	„Když se přiznám, nebudu potřebovat žádné alibi.“

	„Já vím.“

	„A?“

	„Chci s vámi strávit Vánoce.“

	Lena roztála, oči se jí rozšířily a do jednoho oka se jí začaly hrnout slzy. „Vážně?“

	„Vážně.“ Tuck byl z toho náhlého záchvatu vlastní upřímnosti víc než jen trochu nesvůj – stál tam jako někdo, komu nalili do klína horké kafe a on teď dělá všechno pro to, aby se mu ty kalhoty nepři-plácly na kůži.

	Lena k němu vztáhla ruce a Tuck ji objal, zručně přitom navedl její ruce tak, aby mu vklouzly pod bundu. Opřel si tvář o její vlasy a zhluboka se nadechl. Vychutnával si vůni jejího šampónu a zbytkovou vůni borovic, kterou načichla, kdy přenášeli vánoční stromky. Necítil z ní vražedkyni – cítil z ní ženu.

	„Tak dobře,“ zašeptala. „Nevím, kdo jsi, Tuckere Casi, ale mám pocit, že bych s tebou taky ráda strávila Vánoce.“

	Zabořila mu obličej do hrudi a pevně se ho držela, dokud ho něco neudeřilo do zad a neozval se hlasitý škrábavý zvuk. Odtáhla se od něj právě ve chvíli, kdy zpoza pilotova ramene vystrčil svou psí hlavičku kaloň a krátce zaštěkal. Lena odskočila a vypískla jako králíček v mixéru.

	„Co to k čertu je?“ zeptala se, zatímco si hledala ústupovou cestu přes parkoviště.

	„Roberto,“ odvětil Tuck, „Už jsem vám o něm říkal.“

	„Tohle je fakt divné. Zatraceně divné,“ opakovala Lena stále dokola, přešlapovala na místě a každých pár vteřin vrhla na Tucka vyděšený pohled. Zarazila se. „On má sluneční brýle.“

	„Jo a nemyslete si, že je snadné sehnat RayBany v kaloní velikosti M.“
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	Mezitím na kopci u kaple svaté Rózy strážník Theophilus Crowe konečně dopadl uprchlý vánoční strom. Namířil přední reflektory volva na podezřelý jehličnan a postavil se za otevřené přední dveře, aby měl nějaké krytí. Kdyby měl megafon, byl by s jeho pomocí v té chvíli začal udílet zadrženému pokyny, ale jelikož mu z okresu žádný nedali, musel křičet.

	„Vystupte z vozidla, ruce napřed, pak se otočte čelem ke mně!“

	Kdyby měl zbraň, byl by ji v tu chvíli vytáhl, jenže nechal svůj glock ležet na horní polici skříně v ložnici. Hned vedle Mollyina meče. Uvědomil si, že dveře auta kryjí jen spodní třetinu jeho těla, a sklonil se, aby vytáhl okýnko. Potom, když už si vážně připadal trapně, práskl dveřmi a přiklusal k vánočnímu stromu.

	„Zatraceně, vylezte z toho stromu. Hned!“

	Slyšel zabzučení stahovaného okénka a potom hlas. „Božínku, pane policisto, vy jste ale rázný.“ Známý hlas. Někde pod tím jehličím se ukrývala Honda CRV – a žena, kterou si vzal.

	„Molly?“ Mělo ho to trknout. Dokonce i když pravidelně brala léky, dokázala být „umělecká“. Její výraz.

	Větve obří borovice se rozhrnuly a z mezery vystoupila jeho žena. Měla na sobě zelenou santovskou čepici, džíny, červené tenisky a džínovou bundu s cvočky na rukávech. Vlasy měla stažené do dlouhého copu. Mohla se vydávat za motorkářského skřítka. Vyběhla zpod větví, jako by se krčila před svištícími listy rotoru vrtulníku, a došla k němu.

	„Podívej se na toho krasavce!“ Ukázala na strom, objala Thea kolem pasu, přitiskla ho k sobě a mírně do něj šťouchla. „No není parádní?“

	„Rozhodně je… ehm… obrovský. Jak jsi ho dostala na střechu?“

	„Chvíli mi to trvalo. Zavěsila jsem ho na lana a najela pod něj. Myslíš, že bude moc poničený v místech, kde drhnul o silnici?“

	Theo si prohlédl strom shora dolů, tam a zpátky a zamyšleně sledoval, jak zpod větví vystupuje výfukový dým. Nebyl si jistý, jestli to chce vědět, ale zeptat se musel. „Tohle jsi nekoupila v železářství, viď?“

	„Ne, měla jsem tam menší problém. Ale ušetřila jsem hromadu peněz. Vlastnoručně jsem ho porazila. Úplně jsem přitom odrovnala širočák, ale jen se na toho parchanta koukni. Koukni na toho výstavního zmetka!“

	„Tys ho porazila mečem?“ Thea ani tak netrápilo, čím ten strom pokácela, jako kde ho pokácela. V lese poblíž jejich srubu měl malé tajemství.

	„Jo. Nebo snad máme doma motorovou pilu, o které nevím?“

	„Ne.“ Vlastně měli, v garáži, dobře schovanou za hromadou plechovek s barvou. Schoval ji tam, když mívala své „umělecké“ momenty poněkud častěji. „V tom ale nevidím problém, miláčku. Problém tkví v tom, že je ten strom moc velký.“

	„Není,“ odporovala. Odkrokovala výšku stromu, načež proskočila větvemi do auta a vypnula motor hondy. „Tak to se pleteš. Pohleď, kaple má dvojité dveře.“

	Theo pohleděl. Kaple skutečně měla dvojité dveře. Štěrkové parkoviště sice osvětlovala jen jediná lucerna, ale i tak zřetelně viděl nabílenou kapli a matně se rýsující stíny náhrobních kamenů za ní – hřbitov, kam místní už sto let vysazovali jednu řadu borovic za druhou.

	„A klenba stropu v hlavní lodi má v nejvyšším bodě devět metrů patnáct centimetrů. Tenhle strom nemá ani devět metrů. Pozpátku ho protáhneme dveřmi a pak toho drobečka postavíme. Budu potřebovat, abys mi píchnul, ale proti tomu určitě nic nemáš, že ne?“

	„Že nemám?“

	Molly rozevřela džínovou bundu a povolila Theovi kratičký pohled na jeho oblíbená prsa. Okamžitě zaregistroval lesklou jizvičku, která přetínala Mollyino pravé ňadro. Vždycky mu připomínala zvědavě povytažené růžové obočí. Připadal si, jako by znenadání padl na dvě něžné přítelkyně, obě trošku pobledlé nedostatkem pobytu na sluníčku, trošičku pokořené zubem času, ale s trčícími nosíky, zrůžovělými nočním chladem. Zmizely stejně rychle, jako se objevily. Molly si přitáhla džínovou bundu k tělu a Theo si připadal, jako by ho vykopli z tepla domova na mráz.

	„Dobře, nic proti tomu nemám,“ souhlasil. Snažil se získat trochu času, aby se mu stihla krev nahrnout zpátky do hlavy. „Jak víš, že je strop devět metrů patnáct centimetrů vysoko?“

	„Díky našim svatebním fotkám. Vystřihla jsem tě a změřila tebou budovu. Je necelých pět Theů vysoká.“

	„Tys rozstříhala naše svatební fotografie?“

	„Ty povedené ne. No tak, pojď mi pomoct sundat ten strom z auta.“ Rychle se otočila a bunda za ní zavlála.

	„Molly, byl bych rád, abys takhle nechodila ven.“

	„Myslíš takhle?“ Otočila se k němu, cípy bundy držela daleko od sebe. A byli tu zas. Jeho růžovonosí kamarádi.

	„Nejdřív postavíme ten strom a pak si to rozdáme na hřbitově, jo?“ Trošku poskočila, aby nebyl náhodou na omylu, co měla na mysli, a Theo poněkud váhavě přikývl. Měl vtíravé podezření, že s ním Molly manipuluje, že je otrokem své sexuální slabosti, ale nenapadalo ho, proč by to měla být chyba. Vždyť to koneckonců zůstane v rodině.

	„Zlatíčko, já jsem ochránce pořádku, neměl bych…“

	„No tak, bude to nemravné!“ Řekla nemravné, jako by to znamenalo nádherné. Což ostatně myslela.

	„Molly, nejsem si jistý, jestli se hodí, aby to po pěti letech manželství bylo nemravné.“ Ale než to stačil doříct, stál u obřího jehličnanu a hledal provazy, kterými byl přikurtován k hondě.

	Na nedalekém hřbitově si zatím mrtví, kteří celou dobu pozorně naslouchali, začali znepokojeně mumlat o novém vánočním stromu a slibovaných neřestech.
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	Slyšeli už všechno. Ti mrtví. Dětský pláč, kvílení vdov, doznání, proklínání, otázky, na něž nikdy nemohli dát odpovědi. Party odvážlivců na Dušičky, třeštící opilce – a jejich pokusy o vyvolání duchů nebo omluvy za to, že vůbec dýchají. Rádoby čarodějnice, které skandují zaříkávadla, nebo turisty, kteří drhli staré náhrobky papírem a uhlem jako zvědaví psi, co hrabou ve snaze dostat se do hrobu. Pohřby, biřmování, přijímání, svatby, čtverylky, infarkty, masturbace školou povinné mládeže, krajně nevyvedená smuteční shromáždění, vandalismus, Hándelova Mesiáše, porod, vraždu, třiaosmdesát pašijových her, osmdesát pět vánočních slavností, tucet nevěst něžně pohekávajících nad náhrobky jako lachtani, když jim to ženichův svědek dělal zezadu, a tu a tam nějaký ten pár, který potřeboval trochu tmy, vlhka u zatuchlého smradu, aby oživil svůj sexuální život. To všechno už mrtví slyšeli.

	„Jó, jó, jó, jóó!“ vykřikovala Molly, rajtujíc obkročmo na městském strážníkovi, který se kroutil na nepohodlném loži z umělohmotných růží, pár desítek centimetrů nad mrtvou učitelkou.

	„Vždycky si myslí, že jsou první. Jůůůůů, pojďme to udělat na hřbitov,“ čertila se Bess Leanderová, jíž manžel k poslední snídani naservíroval čaj s náprstníkem.

	„Já vím, na mém hrobě leží tři použité kondomy jenom z tohoto týdne,“ přizvukoval Arthur Tannbeau, před pěti lety zesnulý bývalý pěstitel citrusů.

	„Jak to víte?“

	Slyšeli všechno, ale výhled měli značně omezený.

	„Cítím je.“

	„To je nechutné,“ ozvala se učitelka Esther.

	Je těžké šokovat mrtvé. Esther znechucení zdařile předstírala.

	„Co je to za rámus? Zrovna jsem spal.“ Malcolm Cowley, obchodník se starožitnými knihami, infarkt myokardu nad Dickensem.

	„Theo Crowe, ten strážník, si to rozdává se svou šílenou ženou na Estheřině hrobě,“ oznámil mu Arthur. „Vsadil bych se, že vysadila prášky.“

	„Jsou svoji pět let a ještě pořád je to nepustilo?“ Od smrti zaujala Bess silně protipartnerský postoj.

	„Manželský sex je tak fádní.“ Opět Malcolm, neúnavný milovník provinční, maloměstské smrti.

	„Trocha posmrtného sexu, to bych si teď nechal líbit,“ ozval se Marty Poránu, někdejší špičkový DJ rádia KGOB s kulkou v těle – oběť jedné z prvních ozbrojených krádeží aut ještě v dobách, kdy rozhlasovým vlnám vládly kapely vlasáčů. „Pořádnej náhrobní hrcprc, jestli chápete, co tím myslím.“

	„Slyšíte ji? Tak s touhle kostí by si moje kosti rozuměly,“ přidal se Jimmy Antalvo, který si dal na kawasaki hubičku se sloupem, aby mu už navždy bylo devatenáct.

	„A který?“ uchechtl se Marty.

	„To o tom novém vánočním stromě znělo slibně,“ řekla Esther. „Doufám, že budou letos zpívat Jednou Václav, dobrý král.“

	„Jestli budou,“ zabrblal práchnivějící knihkupec, „budu se spravedlivým rozhořčením obracet v hrobě.“

	„To sotva,“ vyprskl Jimmy Antalvo. „Ale to bych, sakra, taky rád.“

	Mrtví se neobraceli v hrobech, vůbec se nehýbali – nemohli ani mluvit, kromě dorozumívání mezi sebou. Bezhlesné hlasy. Vlastně jen spali, probouzeli se, aby poslouchali, trochu si popovídali a nakonec už se neprobudili vůbec. Někdy to trvalo dvacet let, někdy až čtyřicet, než se propadli do velkého spánku, ale nikdo si nepamatoval, že by někdy slyšel hlas výrazně starší.
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	Dva metry nad nimi zdůrazňovala Molly poslední rytmické přírazy před orgasmem: „AŽ – SE – VRÁTÍME – DOMŮ – VYDRHNU – TI –TÁK – VOLVO! JO! JO! JO!“

	Potom vzdychla, padla dopředu a přitiskla se Theovi na hruď, aby popadla dech.

	„Není mi moc jasné, co to mělo znamenat,“ nadhodil Theo.

	„To znamená, že ti vydrhnu auto, až se vrátíme domů.“

	„Aha, takže to není eufemismus? Něco jako: projet to starý volvo. Mrk, mrk, mrk?“

	„Ne. To je tvoje odměna.“

	Teď, když bylo po všem, už Theo nedokázal dál ignorovat umělohmotné květiny, které se mu důmyslně otiskly do holé zadnice. „Já myslel, že moje odměna je tohle.“ Ukázal na její nahá stehna, jimiž ho objímala kolem pasu, rigoly, které vyryla do hlíny svými koleny, na vlasy rozprostřené na jeho hrudi.

	Molly se vzepřela na rukou a pohlédla mu do očí. „Ne, tohle byla tvá odměna za to, že jsi mi pomohl s vánočním stromem. Umytí auta je odměna za tohle.“

	„Aha,“ řekl Theo. „Miluju tě.“

	„Ble, myslím, že budu zvracet,“ ozval se z lesíka hlas úplného nováčka.

	„Co je ten novej zač?“ zeptal se Marty Poránu.

	Vysílačka na Theově opasku, momentálně v úrovni kotníků, zapraskala. „Strážníku z Borové zátoky, ohlaste se… Theo!“

	Theo se neohrabaně posadil a sáhl po vysílačce. „Příjem, centrálo.“

	„Theo, máme tady dva nula sedm A na Worchesterské šest sedm jedna. Oběť je sama a podezřelý by ještě mohl být v okolí. Poslala jsem tam dvě jednotky, ale nebudou tam dřív než za dvacet minut.“

	„Já jsem tam za pět,“ vyhrkl Theo.

	„Podezřelý je běloch, přes metr osmdesát, dlouhé plavé vlasy, na sobě měl dlouhý černý kabát nebo pláštěnku.“

	„Rozumím, centrálo. Jedu tam.“ Theo se snažil natáhnout si jednou rukou kalhoty. Druhou potřeboval k obsluze vysílačky.

	Molly už byla na nohou, stála tam od pasu dolů nahá, do džín zamotané tenisky si strčila pod paži. Podala Theovi ruku, aby mu pomohla vstát.

	„Co je dva nula sedm?“

	„Nejsem si jistý,“ odvětil Theo a nechal se zvednout. „Buď pokus o únos, nebo vačice s pistolí.“

	„Máš na zadku nalepené umělohmotné kytky.“

	„Nejspíš to bude to první, neslyšel jsem nic o tom, že by se tam střílelo.“

	„Ne, nech je tam. Jsou rozkošné.“
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	Pátá kapitola

	

	ČAS UDĚLAT SI NOVÉ PŘÁTELE
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	Theo se řítil osmdesátkou po Worchesterské, když do silnice znenadání zpoza stromu vstoupil plavovlasý muž. Volvo zrovna nadskočilo na záplatovaném kusu asfaltu, takže chladič nabral chodce ve výšce pasu a odhodil ho dopředu před auto. Theo dupl na brzdu, ale nepomohl ani ABS. Blonďák padl na asfalt a volvo ho převálcovalo. Ozývalo se přitom nechutné křupání a praskání, jak různé části těla narážely do náprav.

	Ještě než se Theovi podařilo úplně zastavit, podíval se do zpětného zrcátka a uviděl, jak blonďákovo tělo s žuchnutím dopadlo na silnici a zůstalo ležet v kaluži červené záře koncových světel. Theo strhl vysílačku od pasu, vyskočil z auta a zrovna chtěl zavolat pro pomoc, když se přejetý začal hýbat.

	Theovi vysílačka vypadla z ruky. „Hele, kámo, radši zůstaň ležet. Zůstaň v klidu. Pomoc je na cestě.“ Rozběhl se ke zraněnému, ale potom se zarazil.

	Blonďák byl teď na všech čtyřech. Theo naprosto jasně viděl, že má hlavu vykroucenou do špatného úhlu a dlouhé světlé vlasy mu padají v kaskádách na zem. Ozvalo se zapraskání a chlapíkova hlava se otočila do správného postavení čelem k zemi. Postavil se. Měl na sobě dlouhý černý kabát s kapuci. Byl to jeho „podezřelý“.

	Theo začal couvat. „Zůstaň, kde jsi. Pomoc je na cestě.“ Už když to říkal, měl neodbytný pocit, že tenhle chlapík o žádnou pomoc nestojí.

	Noha otočená na opačnou stranu se s další salvou nechutného praskání vrátila do přirozenější polohy. Blonďák se vůbec poprvé podíval na Thea.

	„Jauvajs,“ řekl.

	„Vsadil bych se, že to muselo zabolet,“ nadhodil Theo. Aspoň že cizincovy oči nesvítily rudě nebo tak něco. Theo zacouval do otevřených předních dveří volva. „Nejlepší by bylo, kdybyste si lehl a počkal na sanitku.“ Už podruhé za pár hodin si intenzivně přál, aby si byl dnes vzal pistoli s sebou.

	Blonďák natáhl k Theovi ruku, načež si všiml, že má palec na špatné straně dlaně. Chytil ho prsty druhé ruky a s lupnutím ho usadil na místo. „To bude v pohodě,“ poznamenal blonďák monotónním hlasem.

	„Heleďte, jestli se ten váš kabát před mýma očima ještě sám vyčistí, osobně vás navrhnu na guvernéra,“ prohlásil Theo. Snažil se získat čas na rozmyšlenou, lámal si hlavu, co řekne operátorce, až se mu ohlásí do vysílačky.

	Blonďák se k němu nezadržitelně blížil – prvních pár kroků silně kulhal, ale s každým dalším krokem se jeho chůze zlepšovala. „Zůstaňte, kde jste,“ vyzval ho Theo. „Jste zatčen za dva nula sedm A.“

	„To je co?“ zeptal se blonďák. V tu chvíli ho od volva dělilo jen několik metrů.

	Theo si byl celkem jistý, že 207 A není vačice s pistolí, ale nevěděl, co přesně to je, a tak řekl: „Vystrašení malého dítěte v jeho domě. A teď zůstaňte stát, nebo vám vystřelím mozek z hlavy.“ Theo na něj namířil vysílačku. Anténou napřed.

	A blonďák se zastavil, jen pár kroků od něj. Theo viděl hluboké šrámy, které do jeho obličeje vyryl ostrý štěrk. Nebyla v nich ani kapka krve.

	„Jste vyšší než já,“ poznamenal blonďák.

	Theo odhadoval, že cizinec může mít asi metr devadesát.

	„Ruce na střechu auta,“ poručil Theo a namířil anténu vysílačky mezi ty dvě neuvěřitelně modré oči.

	„To se mi nelíbí,“ prohlásil blonďák.

	Theo se rychle přikrčil, takže se zdálo, že je o pár centimetrů menší než cizinec. „Ruce na auto.“

	„Kde je tady kostel?“

	„Nedělám si srandu, dejte ruce na střechu auta a pěkně daleko od sebe.“ Theovi přeskakoval hlas, jako by na něj přišla druhá puberta.

	„Ne.“ Blonďák vytrhl Theovi vysílačku z ruky a rozmačkal ji na padrť. „Kde je kostel? Musím se dostat do kostela.“

	Theo skočil do auta, překulil se přes obě přední sedadla a vylezl na druhé straně. Když se poté podíval přes kapotu, zjistil, že blonďák pořád ještě stojí na místě a dívá se na něj s podobně zaujatým výrazem, jaký mívá korela, před niž postavíte zrcadlo.

	„Co?!“ vyjekl Theo.

	„Kostel!“

	„Nahoru touhle ulicí. Přijdete k lesíku, projděte skrz a po sto metrech jste tam.“

	„Děkuji vám,“ řekl způsobně blonďák. A odešel.

	Theo skočil zpátky do volva a zařadil rychlost. Jestli ho bude muset zase přejet, budiž. Ale když zvedl oči od palubní desky, nikdo nikde nebyl. Náhle si uvědomil, že Molly možná ještě zůstala ve staré kapli.
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	Její dům voněl po eukalyptu a santálovém dřevě. V koutě stála krbová kamna s prosklenými dvířky, která ozařovala místnost oranžovým světlem. Netopýra nechali na noc venku.

	„Vy jste policajt?“ zeptala se Lena a na gauči si od Tuckera Case odsedla. Netopýra nakonec jakž takž pochopila. Vysvětlil jí to. Více méně. Oženil se s nějakou ženskou z tichomořského ostrova a vyhrál toho netopýra v soudu o opatrovnictví. Takové věci se stávají. Ona ostatně získala dům, v němž právě seděli, v rozvodovém řízení s Dalem a ještě pořád v něm byla vířívá vana z černého mramoru, osázená po okraji bronzovými řeckými erotickými figurami. Peklo rozvodu bývá dost potupné, takže nemůžete člověku vyčítat, že zachrání z potápějící se lodi manželství vířivku nebo netopýra. Ale na druhou stranu mohl mít dost slušnosti a přiznat, že je policajt, než navrhl, že pohřbí jejího manžela a zajdou si na večeři.

	„Ne, ne, nejsem normální policajt. Jenom tady dělám pro DEA.“ Tuck si opět poposedl blíž.

	„Takže jste z protidrogového?“ Nevypadal jako policajt. Možná tak profesionální golfista, to ty blond vlasy a vrásky kolem očí od častého pobytu na slunci, ale ne policajt. Snad ještě televizní policajt – takový ten marnivý, zkorumpovaný policajt, co udržuje tajný poměr s okresní návladní.

	„Ne, jsem pilot. Najímají si externí piloty vrtulníků, aby brali jejich agenty do míst, kde se pěstuje tráva, jako je Big Sur. Z výšky jsou infračervenými dalekohledy ukrytá políčka dobře vidět. Pár měsíců tady pro ně budu dělat.“

	„A po těch pár měsících?“ Lena nemohla uvěřit tomu, že se bojí, aby se s tímhle chlapíkem náhodou nezaháčkovala.

	„Zkusím sehnat jinou práci.“

	„Takže odjedete.“

	„Třeba ne. Můžu zůstat.“

	Lena se k němu otočila na gauči čelem a zadívala se mu do tváře. Hledala sebemenší náznak úsměvu. Problém byl, že od chvíle, co ho poznala, mu v koutcích úst neustále pohrával náznak úsměvu. Byla to jeho největší přednost. „Proč byste zůstával?“ zeptala se. „Vždyť mě ani neznáte.“

	„No, třeba vůbec nejde o vás.“ Usmál se.

	Usmála se také. Šlo o ni. „Jde o mě.“

	„Jo.“

	Nakláněl se k ní a vzápětí musel přijít polibek. To všechno by bylo v naprostém pořádku, uvažovala, kdyby ta noc nebyla tak strašná.

	Bylo by to v pohodě, kdyby za tak krátkou dobu neměli tolik společných temných tajemství. Bylo by to v pořádku, kdyby… Políbil ji.

	Tak jo, spletla se. Bylo to v pořádku. Objala ho kolem krku a začala ho líbat.

	Deset minut poté už měla na sobě jenom svetr a kalhotky, zatlačila Tuckera Case tak hluboko do rohu pohovky, že měl polštáři ucpané uši, a proto ji nemohl slyšet, když se od něj znenadání odtáhla a řekla: „Nemysli si, že spolu hned půjdeme do postele.“

	„Já taky,“ opáčil Tuck a přitáhl si ji k sobě.

	Opět se od něj odtáhla. „Nemůžeš přece čekat, že na to hned dojde.“

	„Myslím, že mám jeden v peněžence,“ hekl, zatímco se jí snažil přetáhnout svetr přes hlavu.

	„Tohle já nedělám,“ vysvětlovala a zápasila s přezkou jeho pásku.

	„Před měsícem jsem si ho udělal při pilotních prověrkách,“ oznámil, když vysvobodil její ňadra z bavlněného jha útlaku. „Čistý jak padlý sníh.“

	„Ty mě vůbec neposloucháš!“

	„V tomhle světle vypadáš nádherně.“

	„Myslíš, že když to děláme tak brzo po… vždyť víš po čem… Znamená to, že jsem špatná?“

	„Jasně, klidně mu říkej macku, jestli chceš.“

	
A tak s něžnou upřímností a upřímným souzněním zahnali ti dva spiklenci vzájemnou samotu. V místnosti se vznášel romantický pach potu prolitého při kopání hrobu a ti dva se do sebe zamilovali. Tak trochu.
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	Molly nebyla ve staré kapli, jak se Theo obával, ale zrovna k ní zaskočil na návštěvu dávný přítel. No, vlastně to ani moc přítel nebyl, spíš hlas z minulosti.

	„No tak to bylo fakticky šílený,“ prohlásil. „Z toho přece nemůžeš mít dobrej pocit.“

	„Sklapni,“ sykla Molly. „Snažím se řídit.“

	Podle DSM-MP (Diagnostického a statistického manuálu pro mentální poruchy) jste museli vykazovat aspoň dva z mnoha symptomů, aby se dalo říct, že jste prodělali psychotickou epizodu, nebo jak ráda říkala Molly, „uměleckou“ chvilku. Existovala však jedna výjimka, jediný symptom, který vás rovnou zařadil do škatulky s visačkou magor, a to byl „hlas nebo hlasy komentující běžné denní činnosti“. Molly mu říkala „Vypravěč“ a neslyšela ho už víc než pět let – tedy od té doby, co začala pravidelně brát léky, jak slíbila The-ovi. Taková byla dohoda – když se ona bude držet své medicíny, Theo se nedotkne té své. Přesněji řečeno, Theo nebude mít nic společného se svou oblíbenou drogou, marihuanou. Byl na ni docela dost fixovaný, lítal v ní dobrých dvacet let předtím, než se seznámili.

	Molly svou část dohody s Theem dodržela. Dokonce dobrovolně odevzdala papíry na hlavu a přestala brát nemocenské dávky. Nečekaný příliv tantiém z jejích starých filmů jí pomáhal krýt životní náklady, ale poslední dobou s financemi nějak nevycházela.

	„Říká se tomu vzájemná závislost,“ pokračoval Vypravěč. „Zfetovaný zloduch a Bojovnice. Vzájemná závislost vás dvou.“

	„Sklapni, on není žádný zloduch,“ okřikla ho, „a já nejsem Bojovnice.“

	„Přefikla jsi ho přímo na hřbitově,“ nedal se Vypravěč. „To není jednání příčetné ženy, tak se chová Kendra, Bojovnice z Pustiny.“

	Molly při zmínce o její nejslavnější roli zatrnulo. Příležitostně se osobnost Bojovnice vyplížila z filmového plátna a proklouzla jí do života. „Snažila jsem se nějak zamaskovat, že možná nejedu úplně na sto procent.“

	„Možná nejedu úplně na sto procent? Řídila jsi vánoční strom velký jak maják, po hlavní třídě. Ty máš do sta procent sakra daleko, moje milá.“

	„Co ty můžeš vědět? Jsem v pohodě.“

	„Vždyť se mnou mluvíš, ne?“

	„No…“

	„Myslím, že jsem to vyjádřil dost jasně.“

	Zapomněla, jak umí být samolibý.

	

	Tak fajn, možná teď zažívala trochu víc uměleckých chvilek než obvykle, ale ještě to nedošlo tak daleko, aby vypadla z reality. A měla pro to dobrý důvod. Vzala peníze, které ušetřila na prášcích, a koupila za ně Theovi vánoční dárek. Našla ho zastrčený na spodní polici ve sklářské galerii – fajfku z foukaného dvoubarevného skla jako od Tiffanyho. Šest set dolarů, ale Theo bude v sedmém nebi. Zničil celou svou sbírku fajfek a vodních dýmek hned poté, co se poznali. Byl to symbol rozchodu se starým zlozvykem, ale ona věděla, že mu to chybí.

	„No jasně,“ ozval se zase Vypravěč. „Ta fajfka se mu bude hodit, až zjistí, že se vrací domů k Bojovnici.“

	„Drž hubu. Prostě jsme jen s Theem prožili menší milostné dobrodružství. To ještě neznamená, že jsem se složila.“

	Zastavila před Mořskými návnadami, náčiním a kvalitními víny, aby vzala šestkové balení černého piva, které měl Theo rád, a mléko na ráno. Ten malý krámek nabízel zázračný sortiment specialit. Bylo to jedno z mála míst na planetě, kde si můžete koupit sonomský merlot, kus francouzského brie, plechovku motorového oleje 10W-30 a krabičku žížal. Robert a Jenny Mastersonovi vlastnili ten obchůdek už v době, kdy se Molly přistěhovala do města. Viděla Roberta za pultem samotného. Byl vytáhlý, vlasy měl prokvetlé stříbrem a vypadal trochu spráskaně, jak tam tak četl vědecký magazín a usrkával pepsi light. Molly měla Roberta ráda. Vždycky na ni byl hodný, dokonce i v dobách, kdy ji všichni ostatní považovali za obecního blázna.

	„Ahoj, Roberte,“ zavolala na něj od dveří. Obchod voněl piškotovou roládou. Pekli je přímo na místě, v zadní části obchodu. Proplula kolem pultu a namířila si to rovnou k prosklené chladicí skříni s pivem.

	„Ahoj, Molly.“ Robert trochu překvapeně odtrhl pohled od časopisu. „Eh… Molly, jsi v pořádku?“

	Sakra, blesklo jí hlavou. Že by si zapomněla vytřepat z vlasů jehličí? Nejspíš vypadá strašně. „Jo, v pohodě,“ odpověděla. „Zrovna jsme s Theem stavěli vánoční strom v kapli svaté Rózy. Přijdete s Jenny na Osamělé Vánoce, že ano?“

	„Jistě,“ opáčil Robert, ale jeho hlas zněl pořád trochu nervózně. Zdálo se, že se jí ze všech sil vyhýbá pohledem. „Víš, Molly, my tu máme takové pravidlo.“ Poklepal na ceduli na pultě. BEZ TRIČKA A BEZ BOT NEOBSLUHUJEME.

	Molly se podívala dolů. „Jejda, já zapomněla.“

	„To se stává.“

	„Nechala jsem tenisky v autě. Hned si pro ně zaběhnu.“

	„To bude bezva, Molly. Díky.“

	„V pohodě.“

	„Já vím, že to na té ceduli není, Molly, ale když už tam budeš, mohla by sis obléct i nějaké kalhoty? To je takové nepsané pravidlo.“

	„Jasňačka,“ souhlasila. Prosvištěla kolem pultu a ven ze dveří, a teprve tehdy zaregistrovala, že je jí maličko chladněji, než když odcházela z domova. A skutečně, na sedadle spolujezdce ležely hned vedle tenisek její džíny a kalhotky.

	„Já ti to říkal,“ ozval se opět Vypravěč.
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	Šestá kapitola

	

	Usmívejte se:

	Mohli by vám do pozadí

	vrazit strom
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	Po chvíli přemítání dospěl archanděl Raziel k závěru, že mu zase tak nevadí, že ho právě přejelo švédské auto. Pokud šlo o věci „přízemní“, měl rád tyčinky Snickers, pečená vepřová žebra a binokl. Taky se mu líbil Spiderman, Tak jde čas a Hvězdné války (ačkoliv koncept filmové fikce andělovi poněkud unikal, takže si myslel, že jde o dokumenty). Občas sice nebylo nad pouštění ohnivého deště na Egypťany nebo metání blesků po nebohých Filištínech (Raziel to s počasím uměl), ale v zásadě se docela dobře obešel bez misí na Zemi, lidí a jejich strojů obecně a (nyní) kombíků volvo konkrétně. Jeho zpřerážené kosti pěkně srostly a hluboké rány se zacelovaly už cestou ke kapli, ale vzato kolem a kolem by se teď hodně dlouho obešel bez srážek s jakýmkoli dalším volvem.

	Dotkl se otisků pneumatik, které pokračovaly z černého kabátu přes celou šířku jeho tváře. Olízl si rty a ucítil chuť vulkanizované gumy. Napadlo ho, že by nemusela být špatná s trochou omáčky nebo třeba posypaná čokoládou. (V nebi mají dost omezený výběr příchutí, zato je jim tam servírována po nekonečné věky spousta neochucených bílých oplatek; proto se stalo Razielovým zvykem ochutnávat věci, když se zrovna ocitl na Zemi. Prostě pro ten rozdíl. Kdysi ve třetím století před Kristem vypil dobrou polovinu kbelíku velbloudí moči, než mu jeho přítelkyně archandělka Zoe vyrazila kbelík z ruky a oznámila mu, že je to i přes pikantní buket něco odporného.)

	Tohle nebyla jeho první vánoční mise. Vlastně byl pověřen hned první vánoční misí vůbec, ale jelikož se cestou trochu zdržel, aby si zahrál pár partiček binoklu, dorazil s desetiletým zpožděním a oznámil předpubertálnímu Synovi, že „najde dítě v zavinovačce, kterak leží v jesličkách“. Ostuda? No, to tedy byla. A teď, nějakých dva tisíce let poté, se vypravil na Zemi s dalším vánočním poselstvím. A byl si jistý, že tentokrát už to dítě najde a že tahle mise proběhne mnohem lépe (tak především široko daleko nebyl žádný pastýř, kterého by vyděsil – tenkrát se za to vážně dost styděl). Kdepak, až nastane Štědrý večer, splní svůj úkol, popadne talíř pečených žeber a šupito presto zpátky do ráje.

	Ale ze všeho nejdřív potřeboval najít vhodné místo pro ten zázrak.
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	Před Barkerovic domem stála už dvě policejní auta a sanitka, když tam Theo dorazil. „Kde jsi, k čertu, byl, Crowe?“ zařval na něj šerifův zástupce, ještě než stačil vystoupit z volva. Zástupce byl velitelem druhé směny. Jmenoval se Joe Metz. Figuru měl od přírody jako hokejista a léty zvedání činek a pití piva ji ještě vybrousil. Theo se s ním setkal za spoustu let jen párkrát. A za tu dobu se jejich vztah od původního lehkého pohrdání posunul k otevřené neúctě – což byl více méně vztah, jaký měl Theo s celým ansámblem úřadu okresního šerifa ze San Juniperu.

	„Zahlédl jsem podezřelého a pronásledoval ho. Ztratil se mi v lese asi kilometr odsud.“ Theo se rozhodl, že nebude mluvit o tom, co skutečně viděl. Už takhle to nebylo s jeho důvěryhodností u šerifových lidí nejslavnější.

	„Proč jsi to nehlásil? Měli jsme mít jednotky po celé oblasti.“

	„Hlásil. Máme.“

	„Žádné hlášení jsem neslyšel.“

	„Volal jsem mobilem. Mám rozbitou vysílačku.“

	„Proč o tom nic nevím?“

	Theo povytáhl obočí, jako by chtěl říct: Nejspíš proto, že jsi bezkrkej imbecil. Aspoň doufal, že přesně tohle jeho grimasa vyjadřuje.

	Metz pohlédl na vysílačku u svého pasu a potom se k Theovi otočil zády, aby neviděl, jak ji zapíná. Okamžitě se ozval hlas dispečerky, která zoufale sháněla velitele směny. Metz aktivoval mikrofon přiklapnutý k nárameníku uniformy a ohlásil se.

	Theo stál opodál a snažil se potlačit úsměv, zatímco dispečerka znovu ohlašovala celou situaci. Theo si nedělal hlavu s těmi dvěma jednotkami, které uháněly k lesu u kaple. Byl si naprosto jistý, že nikoho nenajdou. Ať byl ten chlap v černém kdokoliv, uměl se perfektně vypařit. Theo nechtěl ani pomyslet na to, jak to asi dělá. Theo zajel zpátky ke kapli a na okamžik mezi stromy blonďáka zahlédl, ale potom se mu zase ztratil. Potom zavolal domů, aby se ujistil, že je Molly v pořádku. Byla.

	„Můžu si promluvit s tím dítětem?“ zeptal se Theo.

	„Až s ním skončí doktoři,“ prohlásil Metz. „Matka je na cestě. Byla na večeři s přítelem v San Juniperu. Zdá se, že kluk je v pohodě, jenom dost otřesený, pár modřin na pažích, za něž ho podezřelý držel. Žádné jiné poranění jsem neviděl. Kluk nám nebyl schopen říct, co ten chlap chtěl. Z domu se nic neztratilo.“

	„Máte popis?“

	„Kluk ho přirovnává ke spoustě postav z videoher. Hlavně k někomu, kdo se jmenuje ‚Poražený Mung-fu‘. Měl jste možnost si ho pořádně prohlédnout?“

	„Jo,“ přitakal Theo a polkl obrovský knedlík, který se mu pokusil ucpat krk. „Řekl bych, že Mung-fu je dost přesný popis.“

	„Neserte mě, Crowe.“

	„Běloch, dlouhé blond vlasy, modré oči, hladce oholený, metr devadesát, osmdesát kilo, oblečený do černého kabátu na paty. Jeho boty jsem neviděl. Hlásil jsem to operátorce.“ Theovi se pořád vracel obraz těch hlubokých rýh v blonďákově tváři. V duchu ho překřtil na „duchobota“. Videohry – to je přesně ono.

	Metz přikývl. „Operátorka říkala, že se pohybuje pěšky. Jak se vám mohl ztratit?“

	„Les tam nahoře je dost hustý.“

	Metz pohlédl na Theův opasek. „Kde máte zbraň, Crowe?“

	„Nechal jsem ji v autě. Nechtěl jsem toho kluka děsit.“ Bez jediného slova přistoupil Metz k Theovu volvu a otevřel dveře u spolujezdce. „Kde?“

	„Cože?“

	„Kde jste ji v tom nezamčeném autě nechal?“

	Theo cítil, jak z něj vyprchaly poslední zbytky energie. Konfrontace mu prostě nešly. „Je u mě doma.“

	Metz se usmál, jako by barman zrovna v tu chvíli ohlásil rundu pro celou hospodu na účet podniku. „Víš ty co, Theo? Ty budeš ten pravý, kdo by měl jít po tom našem podezřelém.“

	Theo nesnášel, když ho šerifové oslovovali křestním jménem a tykali mu. „Pročpak, Josephe?“

	„Ten kluk totiž říkal, že podle něj je ten chlap retardovanej.“

	„Nějak nechápu, co tím myslíte,“ opáčil Theo a snažil se neusmívat.

	Metz s vrtěním hlavou odkráčel. Nasedl do auta a pak, když couval kolem Thea, stáhl okýnko na straně spolujezdce. „Sepište zprávu, Crowe. A musíme dostat popis toho chlapa do místních škol.“

	„Jsou vánoční prázdniny.“

	„Sakra, Crowe, dřív nebo pozdějc děti zase půjdou do školy, ne?“

	„Takže vy si myslíte, že ho vaši lidé nechytí?“

	Metz beze slova vytáhl okénko a policejní auto vystřelilo z příjezdové cesty, jako by řidič právě vyslechl nouzové volání.

	Theo se cestou do domu usmíval. Přes všechno vzrušení, hrůzu a naprostou divnost celého toho večera se najednou cítil dobře. Molly byla v bezpečí, Barkerovic kluk také, vánoční strom stál v kapli a nic se nemůže rovnat tomu, když se vám povede beztrestně a důkladně vyjebat s nafoukaným okresním policajtem. Zastavil se na horním schodu a na okamžik zauvažoval, že by si snad po patnácti letech služby u policie přece jen mohl tohle konkrétní potěšení odpustit.

	Ani náhodou.
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	„Už jste někdy někoho zastřelil?“ ptal se Joshua Barker. Seděl na barové židli u kuchyňské linky. Poskakoval kolem něj chlapík v šedé uniformě s lékařskou brašnou po boku.

	„Ne, já jsem zdravotník,“ řekl zdravotník. Odepnul Joshovi z ruky škrtidlo. „My lidem pomáháme, my je nestřílíme.“

	„Už jste někdy omotal tu věc na měření tlaku někomu kolem krku a pumpoval tak dlouho, až mu vypadly oči z důlků?“

	Zdravotník vrhl zoufalý pohled na Theophila Crowea, který zrovna v tu chvíli vešel do kuchyně. Theo se patřičně zamračil. Josh okamžitě obrátil pozornost na vytáhlého strážníka a všiml si, že má na opasku sice pověšený odznak, ale nemá pistoli.

	„Vy jste někoho zastřelil?“

	„Jasně,“ opáčil Theo.

	Na Joshe tím udělal dojem. Viděl Thea několikrát ve městě a jeho máma se s ním zdravila, ale nikdy ho nenapadlo, že fakticky něco dokázal. Každopádně nic tak bezvadného. „Žádnej z těchhle chlapů nikdy nikoho nezastřelil.“ Josh mávnutím ruky zahrnul celou kuchyň, v níž postávali dva policisté a dva doktoři, a věnoval jim pohled, který s takovou dávkou pohrdání, jakou jen jeho sedmileté jemné rysy dokázaly vyjádřit, říkal: Bačkory.

	„Tys někoho zabil?“ zeptal se Theo.

	„Jo.“

	Josh najednou nevěděl, jak dál. Věděl, že když se přestane vyptávat on, začne Theo, stejně jako ti šerifovi muži. A on už nechtěl na nic odpovídat. Ten blonďák mu jasně řekl, ať ani nemukne. Šerif povídal, že mu ten blonďák nemůže ublížit, ale šerif nevěděl to co Josh.

	„Tvoje máma už je na cestě sem, Joshi,“ řekl Theo. „Bude tady za pár minut.“

	„Já vím. Mluvil jsem s ní.“

	Theo se obrátil k policistům a doktorům a řekl: „Chlapi, můžu si s Joshem chviličku promluvit o samotě?“

	„Už jsme tady hotoví,“ odpověděl jeden z nich a okamžitě odešel.

	Oba policisté byli mladí a bylo na nich vidět, jak strašně chtějí, aby je někdo něčím pověřil, i kdyby to mělo být: Vypadni odsud. „My to zatím venku sepíšeme,“ oznámil ten, co jako poslední vycházel ze dveří. „Seržant Metz nám nařídil, abychom počkali, dokud nepřijede matka.“

	„Díky, hoši,“ řekl Theo. Překvapilo ho, že jsou docela sympatičtí. Nemohli být na oddělení dlouho, když se na něj ještě nenaučili dívat spatra, protože byl přece jenom městský strážník, archaismus, naprosto zbytečný panák, mohli jste se zeptat kteréhokoliv okresního policajta.

	Jakmile odešli, obrátil se na Joshe. „Tak mi pověz o tom muži, co tu byl.“

	„Už jsem to říkal těm ostatním policajtům.“

	„Já vím. Ale musíš mi to zopakovat. Všechno, co se stalo. Dokonce i to divné, co jsi jim neřekl.“

	Josh měl nepříjemný pocit, že je Theo ochoten věřit čemukoliv. A nebyl na něj ani nijak zvlášť hodný, nemluvil s ním jako s malým dítětem jako ti ostatní.

	„Nic divného se nestalo. Všechno jsem jim řekl.“ Josh při těch slovech usilovně pokyvoval hlavou. Doufal, že si tím dodá na přesvědčivosti. „Žádné neslušné osahávání. Nic takového.“

	„Nic takového jsem nemyslel, Joshi. Myslím něco divného, něco, o čem jsi jim nic nepověděl, protože to bylo neuvěřitelné.“

	Teď už Josh opravdu nevěděl, co říct. Napadlo ho, že by se mohl dát do breku, a hned krátkým popotáhnutím otestoval, jak to bude fungovat. Theo ho chytil za bradu a zvedl mu ji, takže se mu Josh musel podívat do očí. Proč tohle dospělí dělají? Teď se ho zeptá na něco, o čem se mu bude děsně špatně lhát.

	„Co tady chtěl, Joshi?“

	Josh zavrtěl hlavou, hlavně proto, aby se vymanil z Theova sevření a unikl tomu dospěláckému detektoru lži v jeho očích. „Já nevím. Jenom sem vlezl, chytil mě a pak zase odešel.“

	„Proč odešel?“

	„Co já vím? Netuším. Jsem jenom dítě. Protože je cvok nebo tak něco. Nebo je retardovanej. Tak aspoň mluvil.“

	„Já vím,“ připustil Theo.

	„Vy to víte?“ Copak on to ví?

	Theo se k němu naklonil. „Já ho viděl, Joshi. Mluvil jsem s ním. Vím, že nebyl jako normální lidé.“

	Josh měl pocit, jako by se vůbec poprvé od chvíle, co odešel od Sama, zhluboka nadechl. Neměl tajemství rád – proplížit se domů a lhát o tom, proč jde pozdě, bylo samo o sobě dost velké sousto, ale vidět na vlastní oči vraždu Santa Clause, a pak ten divný blonďatý chlap… Ale jestli Theo už o tom blonďákovi věděl… „Takže… takže vy jste viděl, jak září?“

	„Září? Do prdele!“ Theo se narovnal a trhl sebou, jako by dostal přímý zásah mezi oči paintballovou kuličkou. „Tak on taky zářil? Do prdele!“ Strážník se teď pohyboval po místnosti jako kobylka uvězněná v zapnuté mikrovlnce. Tedy ne že by Josh věděl něco o tom, jak se taková kobylka v zapnuté mikrovlnce chová, protože udělat něco takového by bylo strašně kruté a on by nic takového nikdy neudělal, ale někdo mu o tom kdysi vyprávěl.

	„Takže zářil?“ zeptal se Theo, jako by si to chtěl ujasnit.

	„Ne, to jsem nemyslel.“ Josh z toho potřeboval vycouvat. Theo vrávoral. Josh měl pro dnešní večer už plné zuby vrávorajících a padajících dospělých. Brzy se vrátí domů máma, najde dům plný policajtů a teprve pak to začne padat. „Chtěl jsem říct, že byl fakticky cvok. Jako že to z něj úplně sálalo.“

	„To jsi předtím nemyslel.“

	„Ne?“

	„On opravdu zářil, viď?“

	„No, ne pořád. Spíš jako chviličku. A potom na mě jenom zíral.“

	„Proč odešel, Joshi?“

	„Říkal, že už má, co potřebuje.“

	„Co to bylo? Co si odsud vzal?“

	„To já nevím.“ Josh začínal mít o strážníka obavy. Vypadal, že by to s ním mohlo každou chvíli seknout. „Vy tomu záření fakticky chcete věřit, strážníku Crowe? Možná se pletu. Jsem dítě. A děti jsou notoricky špatní svědkové.“

	„Odkud tohle máš?“

	„Z Kriminálky Las Vegas.“

	„No jo, ti vědí všechno nejlíp.“

	„Mají nejlepší vybavení.“

	„To jo,“ přitakal závistivě Theo.

	„Vy takový parádní policajtský vybavení nedostanete, co?“

	„Ne.“ Theův hlas zněl teď opravdu hodně smutně.

	„Ale stejně jste někoho zastřelil, ne?“ prohlásil Josh vesele. Chtěl Theovi zvednout náladu.

	„Promiň, Joshi, lhal jsem. Měl bych jít. Tvoje máma bude brzy doma. Všechno jí řekni. Ona se o tebe postará. Šerifovi lidé tu zůstanou, dokud nepřijede. Tak čau, prcku.“ Theo rozcuchal Joshovi čupřinu, otočil se a odcházel pryč.

	Josh nechtěl mámě nic vysvětlovat. A nechtěl, aby Theo odešel. „Stalo se ještě něco.“

	Theo se obrátil a pohlédl na něj. „Fajn, Joshi, počkám tady…“

	„Dneska večer někdo zabil Santa Clause,“ vyhrkl Josh.

	„Dětství končí příliš brzy, viď, synku?“ řekl Theo a položil Joshovi ruku na rameno.

	Kdyby měl Josh v tu chvíli pistoli, střelil by ho, ale jelikož byl neozbrojené dítě, usoudil, že ze všech těch dospělých je tenhle praštěný strážník možná jediný, kdo by mohl uvěřit tomu, co se Santovi stalo.
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	Oba policisté se vrátili domu společně s Joshovou matkou Emily Barkerovou. Theo počkal, dokud ze syna nevymáčkla všechen dech, potom ji ujistil, že je všechno v nejlepším pořádku, a co nejrychleji prchl. Jak tak scházel po schodech z verandy, všiml si, že zpod předního kola jeho volva vyčuhuje něco světlého. Ohlédl se, aby zjistil, jestli ho některý ze šerifových mužů nesleduje, potom si klekl ke kolu a vytáhl zpod černého plastového krytu podběhu pramen žlutých vlasů. Rychle si ho zastrčil do náprsní kapsy a nasedl do auta. Přitom cítil, že sebou ten chomáč cuká, jako by byl živý.
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	Bojovnice z Pustiny uznala, že je bez léků bezmocná a že takhle prostě žít nemůže. Odškrtávala si jednotlivé kroky v Theově malé modré příručce pro závislé.

	„Bezmocnost,“ zamumlala si v duchu a zavzpomínala na to, jak ji v Oceli z divočiny: Kendřině pomstě mutanti připoutali řetězem ke skále v doupěti nestvůrného jezevce. Nebýt zásahu pirátského rene-gáta Selkirka, její vnitřnosti by se teď sušily na solných krápnících v jezevcově jeskyni.

	„To by asi trochu štíplo, co?“ ozval se Vypravěč.

	„Sklapni, nic z toho se doopravdy nestalo.“ Nebo stalo? Pamatovala si na to, jako kdyby se to opravdu stalo.

	Vypravěč byl problém. Problém s velkým „P“. Kdyby šlo jen o trochu neurotické chování, dokázala by s tím nějak přežít do prvního příštího měsíce a pak najet zpátky na prášky, aniž by si toho Theo všiml, jenže když se objevil Vypravěč, bylo jí jasné, že bude potřebovat pomoc. Zalistovala opět v příručce pro závislé, která Thea provázela na každém kroku, když bojoval se svou závislostí na trávě. Pořád mluvil o tom, že musí postupovat krok za krokem a že by to bez pomoci a rady nedokázal. Naléhavě potřebovala nějak zvýraznit rychle mizející hranici mezi Molly Michonovou – plánovačkou vánočního večírku, pekařkou cukroví, bývalou herečkou – a Kendrou – zabíječkou mutantů, rozbíječkou hlav a svůdnou bojovnicí.

	„‚Krok druhý‘,“ četla. „‚Uvěříme tomu, že nám příčetnost může vrátit nějaká vyšší moc.‘“ Chvilku se nad tím zamyslela a vyhlédla ven z okna, kde se mohla každou chvíli objevit černí světla Theova auta. Moc si přála, aby se zvládla prokousat všemi dvanácti kroky, než přijede domů.

	„Nebuch, červí bůh, bude mou vyšší mocí,“ oznámila, popadla z konferenčního stolku svůj zlomený širočák a vzdorně jím zamávala na televizi Sony Wega, která se jí temně pošklebovala z rohu místnosti. „Ve jménu Nebucha budu kráčet vpřed a běda všem mutantům a písečným pirátům, kteří mi zkříží cestu, protože jejich život bude zmařen a jejich krvavé koule ozdobí totem před mým srubem.“

	„A zloduši se budou třást před velkolepostí tvých zablácených, pěkně tvarovaných stehen,“ přisadil si s nefalšovaným nadšením Vypravěč.

	„To se rozumí samo sebou,“ přitakala Molly. „Tak fajn, krok číslo tři. ‚Zasvěťte svůj život bohu, jak ho vnímáte.‘“

	„Nebuch si žádá obětinu,“ zvolal Vypravěč. „Úd! Usekni ho z vlastního těla a ještě cukající ho naraz na nachový kel červího boha.“

	Molly zavrtěla hlavou, aby dala Vypravěči trochu na pamětnou. „Ty vole,“ řekla. Molly málokdy „volovala“. Theo to slovo pochytil při hlídce u místního skateboardového parku a teď ho s oblibou používal, když chtěl vyjádřit nevěřícnost nad drzostí něčího projevu nebo chování – správné použití tohoto slova bylo následující: Ty vole, si děláš prdel nebo smažíš, anebo obojí, když na mě deš s takovou kokotinou. (Poslední dobou Theo trochu experimentoval s výrazem „to je fakticky hustý“. Ale Molly mu zakázala tuhle frázi používat kdekoliv venku, protože, jak poznamenávala, je jen máloco směšnějšího než hiphopová teenagerská hantýrka z úst jako tyčka vyzáblého bílého čtyřicátníka. „Málo moc vyzáblýho týpka,“ opravil ji Theo.)

	Patřičně vyvolovaný Vypravěč trochu ubral. „Tak aspoň prst! Useknutý prst Bojovnice…“

	„Ani náhodou,“ zamítla návrh Molly.

	„Pramen vlasů! Nebuch si žádá…“

	„Říkala jsem si, že bych mohla zapálit svíčku jako symbol toho, že se odevzdávám vyšší moci.“ A aby dokázala svou upřímnost, vzala z konferenčního stolku zapalovač a zapálila s ním jednu vonnou svíčku, které byly stále po ruce na tácu uprostřed stolku.

	„Tak aspoň posmrkaný papírový kapesník!“ zvolal Vypravěč.

	Ale Molly už přikročila ke čtvrtému kroku v knize.

	„‚Proveďte důkladnou a nebojácnou morální inventuru sebe sama.‘ Nemám nejmenší tušení, co to je.“

	„No to ať mě jebe slepej makak do ucha, jestli to chápu,“ souhlasil Vypravěč.

	Molly se rozhodla, že v tomto případě bude Vypravěče prostě ignorovat. Koneckonců jestli budou kroky fungovat, jak doufala, už se tu nebude dlouho motat. Ponořila se do modré knížečky, aby našla vysvětlení.

	Po chvíli čtení pochopila, že se po ní chce, aby sestavila seznam všech svých chyb.

	„Napiš tam, že jsi naprostej cvok,“ radil Vypravěč.

	„Mám to,“ zvolala Molly. Potom si všimla, že po ní knížka chce, aby sepsala všechno, co ji štve. Nebylo jí jasné, k čemu to bude dobré, ale za čtvrt hodiny dala dohromady třístránkový soupis všeho možného – dala tam oba rodiče, berňák, algebru, předčasné ejakulace, dobré hospodyně, francouzské automobily, italské kufry, advokáty, obaly cédéček, IQ testy a to pako, co dalo na balení mraženého koláče nápis „Pozor, pečivo může být horké, když se ohřeje“.

	Dala si chvíli pauzu a zrovna se začetla do kroku číslo pět, když příjezdovou cestu olízly světlomety a zahryzly se do průčelí chaty. Theo byl doma.

	„‚Krok číslo pět,‘“ četla Molly nahlas. „,Přiznejte před vyšší mocí a jednou lidskou bytostí skutečnou povahu svých chyb.‘“

	Když Theo vstoupil do dveří, Molly se se zlomeným širočákem v ruce otočila od skořicové svíčky zasvěcené červímu bohu Nebuchovi a vykřikla: „Přiznávám se! Nezaplatila jsem daně od roku devatenáct set devadesát pět do roku dva tisíce, jedla jsem radioaktivní maso mutantů a k smrti tě nenávidím za to, že si nemusíš dřepnout, když čuráš!“

	„Ahoj, zlato,“ řekl Theo.

	„Sklapni, tupče,“ vyštěkla Bojovnice.

	„Aha, takže to znamená, že mi dneska nikdo volvo neumyje?“

	„Ticho! Právě se tu zpovídám, nevděčníku!“

	„To je ono!“ zajásal Vypravěč.
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	Sedmá kapitola

	

	Nastalo ráno

	

	[image: Image]

	

	

	

	

	

	Byla středa ráno, tři dny do Vánoc. Lena Marquezová se probudila a našla ve své posteli cizího muže. Telefon vyzváněl a ten chlap vedle ní něco zamumlal. Byl částečně přikrytý dekou, ale Lena si byla poměrně jistá, že je nahý.

	„Haló,“ řekla do telefonu. Nadzvedla deku, aby se podívala. Jo, byl nahý.

	„Leno, na Štědrý večer má přijít bouřka a Mavis měla na Osamělé Vánoce grilovat, jenže nebude moct, jestli bude pršet, a já včera večer ječela na Thea a on odešel ven a bloumal dvě hodiny ve tmě a myslím, že si myslí, že jsem šílená, a asi bys měla vědět, že Dale se včera nevrátil domů a jeho nová… ehm, ta druhá, no, hm… ta ženská, co s ní žije, v panice volala Theovi a on…“

	„Molly?“

	„Jo, to jsem já, ahoj, jak se máš?“

	Lena se podívala na budík na nočním stolku, potom opět na nahého muže. „Molly, je šest třicet.“

	„Dík. Tady je skoro dvacet. Vidím odsud na venkovní teploměr.“

	„Co se děje?“

	„Právě jsem ti to říkala: bude bouřka. Theo pochybuje o mé příčetnosti. Dale je nezvěstný.“

	Tucker Case se překulil, a přestože byl ještě v polospánku, zdálo se, že je dokonale připraven k akci.

	„Vida, copak to tady máme,“ pomyslela si Lena a až dodatečně si uvědomila, že to řekla nahlas do telefonu.

	„Co?“ zjišťovala Molly.

	Tuck otevřel oči a usmál se na Lenu, potom sledoval její pohled do jižních krajů. Vzal jí cíp deky z ruky a přikryl se. „To není pro tebe. Jenom se musím jít vyčurat.“

	„Promiň,“ vyhrkla Lena a přetáhla si deku přes hlavu. Už to bylo dávno, co si s něčím takovým musela lámat hlavu, ale najednou se jí vybavil článek v časopise, ve kterém radili, že byste měly zabránit muži, aby vás viděl hned, jak ráno rozlepí oči. Tedy pokud vás nezná aspoň tři neděle.

	„Kdo to byl?“ ptala se Molly.

	Lena si našla pod dekou průzor a pozorovala jím Tuckera Case, jak vylézá z postele. Byl úplně suverénní, úplně nahý a jeho průzkumník sebou házel ze strany na stranu jako proutkařská virgule a neomylně ho vedl na záchod. V tu chvíli si uvědomila, že jí život každý den servíruje nové a nové důvody, proč nesnášet muže jako živočišný druh – a ta samozřejmá suverénnost patřila na jedno z předních míst tohoto seznamu.

	„Nikdo,“ špitla Lena do telefonu.

	„Leno, že ses zase nevyspala se svým bývalým? Řekni mi, že nejsi zase v posteli s Dalem.“

	„Nejsem v posteli s Dalem.“ V tu chvíli se na ni začaly valit obrazy z předchozí noci a přišla na ni nutkavá potřeba zvracet. Tucker Case jí pomohl na chvíli zapomenout. Fajn, to by mohla mužům přičíst k dobru, ale teď byla všechna ta úzkost zpátky. Zabila Dalea. Půjde do vězení. Ale musela předstírat, že o ničem neví.

	„Cos to říkala o Daleovi, Molly?“

	„Tak s kým jsi v posteli?“

	„Sakra, Molly, co je s Dalem?“ Doufala, že to znělo přesvědčivě.

	„Nevím. Jeho nová přítelkyně volala a říkala, že se po vánočním večírku v Jelení boudě nevrátil domů. Napadlo mě, že bys to měla vědět, víš, jen tak pro případ, že se mu něco stalo.“

	„Určitě je v pořádku. Nejspíš akorát potkal u Hlavy slimejše nějakou couru a ulovil ji na svoje kouzlo tvrdě pracujícího chlapa.“

	„Jasňačka,“ řekla Molly. „Promiň. Hele, Leno, ráno ve zprávách říkali, že se z Pacifiku blíží velká bouřka. Letos tu budeme mít El Nino. Musíme nějak vymyslet to jídlo na Osamělé Vánoce – nemluvě o tom, že přijde spousta lidí. Ta kaple je hrozně malá.“

	Lena se pořád snažila vymyslet, co má dělat s celou tou záležitostí s Dalem. Chtěla to Molly říct. Jestli by to někdo určitě pochopil, pak Molly. Lena se několikrát připletla k Mollyiným „zkratům“. Molly dobře ví, co to znamená, když se věci vymknou kontrole.

	„Hele, Molly, potřebovala bych…“

	„A já včera večer ječela na Thea. Fakt hrozně. Takhle z domu nevypadnul už hodně dlouho. Možná jsem zazdila celé Vánoce.“

	„Neblázni, Molly, to je nesmysl. Theo to chápe.“ Přeloženo: Ví, že jsi cvok, a stejně tě miluje.

	V tu chvíli se Tucker Case vrátil do ložnice, cestou zvedl ze země svoje kalhoty a začal se oblékat.

	„Musím jít nakrmit netopýra,“ oznámil jí. Povytáhl z přední kapsy kalhot banán.

	Lena shodila deku z hlavy a snažila se urychleně vymyslet něco, co by mu řekla.

	Tuck se usmál a vytáhl z kapsy celý banán. „Aha, ty sis myslela, že tě tak rád vidím?“

	„Ehm… já… sakra.“

	Tuck se k ní naklonil a políbil ji na obočí. „Jsem rád, že tě vidím,“ řekl. „Ale taky musím jít nakrmit netopýra. Hned jsem zpátky.“ Vyšel z ložnice. Bos a do půl těla nahý.

	Fajn, takže se asi fakt vrátí.

	„Leno, kdo to byl? Pověz mi to.“

	Lena si uvědomila, že v ruce ještě pořád drží telefon. „Hele, Molly, zavolám ti za chvíli, jo? Něco na tu páteční noc vymyslíme.“

	„Ale já musím nějak napravit…“

	„Ozvu se.“ Lena zavěsila a vylezla z postele. Když si pospíší, stihne si opláchnout obličej a aspoň trochu se nalíčit, než se Tucker vrátí. Začala pobíhat po pokoji, úplně nahá, dokud nevycítila, že ji někdo pozoruje. Dům měl velké arkýřové okno obrácené do lesa, a protože ložnice byla v patře, mívala pocit, jako by se probouzela v dětské skrýši na stromě. Jen s tím rozdílem, že do ní nikdo neviděl. Prudce se otočila a zjistila, že na okapu visí veliký kaloň. A dívá se na ni – ne, on se na ni nedíval, on si ji prohlížel. Stáhla z postele deku a zabalila se do ní.

	„Běž si sníst banán,“ křikla na netopýra.

	Roberto si olízl tlamičku.

	

	[image: Image]

	

	

	Bývaly doby, v časech více méně permanentní zhulenosti, kdy by byl Theophilus Crowe s minimálními výhradami prohlásil, že nesnáší překvapení, že dává přednost rutině před rozmanitostí, předvídatel-nosti před nejistotou, známému před neznámým. Potom, před pár lety, při vyšetřování poslední vraždy v Borové zátoce, Theo poznal a zamiloval se do Molly Michonové, bývalé královny béčkových hitů stříbrného plátna, a všechno se změnilo. Porušil jedno ze základních pravidel – nikdy nelez do postele s někým šílenějším, než jsi ty – a od té doby si život užíval.

	Uzavřeli takovou malou dohodu: když se on bude držet dál od své drogy (trávy), bude se ona držet té své (antipsychotik); v důsledku toho se ona mohla těšit z jeho nerozostřené pozornosti a on si užíval jen těch nejpříjemnějších stránek osobnosti Bojovnice, k níž Molly tu a tam sklouzla. Naučil se užívat si její společnosti a občasných výstředností, kterými jeho život kořenila.

	Ale ta minulá noc na něj byla moc. Prošel dveřmi s přáním, ne, s potřebou podělit se o tu bizarní historku o blonďákovi s jediným člověkem, který mu skutečně mohl uvěřit a ne mu vynadat, že je zhu-lenec, a ona si zrovna na tu chvíli musela načasovat sklouznutí do jedné ze svých nejprotivnějších nálad. A tak se utrhl ze řetězu také, a než se tu noc vrátil zpátky do chaty, vykouřil tolik trávy, že by to stačilo dostat celou sektu rastafariánů do komatu.

	K tomu ale trávu na svém malém políčku nepěstoval. Vůbec ne. Nebylo to jako za starých časů, kdy obdělával malou zeleninovou zahrádku pro vlastní potřebu. Ne, ten lesík dvoumetrových rostlin s lepkavými poupaty, který krášlil kraj jejich pozemku, byl čistě komerčním podnikem, založeným a provozovaným z těch nejušle-chtilejších pohnutek. Z lásky.

	Molly celé ty roky pilně cvičila se svým širočákem, i když se jí vidina návratu k filmu stále víc vzdalovala. Svlečená do spodního prádla nebo oblečená do body a trenýrek každý den vyzývala na mýtině před chatou imaginárního protivníka „en garde“, aby potom do vyčerpání prováděla obraty, uskoky, výpady, parády, kryty a seky. Díky tomu rituálu se udržovala v neuvěřitelné kondici a navíc ji to bavilo, z čehož měl na oplátku strašnou radost Theo. Dokonce ji povzbuzoval, aby se začala učit japonské kendo, a vůbec ho nepřekvapilo, že v něm excelovala a v jednom kuse porážela dvakrát větší protivníky.

	A tohle všechno nepřímo přivedlo Thea k nápadu začít pěstovat marihuanu komerčně. Zkoušel to i jinak, ale banky se hodně zdráhaly půjčit mu skoro polovinu jeho ročního platu, aby měl na nákup samurajského meče. Vlastně ne přesně samurajského, ale japonský meč to byl – starodávný japonský meč, vyrobený mistrem mečířem Hisakunim z Jamaširó na konci třináctého století. Šedesát tisíc vrstev vysokouhlíkové oceli, dokonale vyvážený a ostrý jako břitva ještě po osmi stech letech. Byl to meč taši, zahnutý jízdní meč, delší a těžší než tradiční katany, které později používali samurajové v pěším boji. Molly jeho váhu při cvičení určitě ocení, protože se velmi blížila váze jejího širočáku, který uchovávala jako vzpomínku na svou zkrachovalou filmovou dráhu. Určitě také ocení to, že je opravdový, a Theo doufal, že Molly pochopí, že jí tím chce říct, jak moc miluje všechny její stránky – dokonce i Bojovnici (o některé stránky se ovšem třel radši než o jiné). Taši byl teď úhledně zabalený v sametu a ukrytý v horní polici v Theově skříni, kde dřív míval svou sbírku dýmek.

	A peníze? No, jeden jeho dávný přítel z huličských dob, pěstitel z Big Sur, z něhož se mezitím stal překupník, Theovi ochotně za sklizeň zaplatil. Měla to být čistě komerční a jednorázová akce: vypěstovat, prodat a hotovo. Nic strašného. Jenže teď jel poprvé po letech do práce zhulenej a od začátku tušil, že po mizerné noci ho nečeká o nic lepší den.

	Potom zavolala ta přítelkyně/žena/bůhvíkdo Dalea Pearsona a pekelný den mohl začít.
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	Theo si vykoupal oči ve visinu, stavil se v Mořských návnadách, náčiní a kvalitních vínech pro velké kafe a teprve potom se vydal k Leně Marquezové hledat jejího exmanžela. Na tom pondělním incidentu před supermarketem (a tuctu podobných z dřívějška) bylo zřejmé, že jejich vzájemná averze hraničila s nenávistí, ale to jim nebránilo užít si tu a tam trochy osvědčeného postmanželského sexu. Theo by o tom neměl ani tušení, kdyby nebyly Molly a Lena dobré kamarádky, ženy si prostě takové věci mezi sebou řeknou.

	Lena žila v pěkném patrovém domku na půlakrovém pozemku zarostlém borovicemi, který přiléhal k pastvinám jednoho z mnoha místních rančů. Byl to mnohem větší dům, než jaký by si mohla se zaměstnaneckým platem z realitní kanceláře dovolit. Na druhou stranu si ale užila své s Dalem Pearsonem během pěti let manželství a vlastně i během těch dalších pěti po rozvodu, takže si ten dům stokrát zasloužila, usoudil Theo. Líbilo se mu, jak jeho boty cestou k předním dveřím klapou na prknech verandy, a pomyslel si, že by si takovou verandu měli s Molly ke své chatě také přistavět. Uvažoval o tom, že si tam pověsí zvonkohru, možná i houpačku a taky ohřívač, aby mohli venku sedět, i když se ochladí. Potom, když ucítil otřesy kroků blížících se ke dveřím, mu došlo, že je úplně a totálně sjetej. Že to na něm všichni poznají. Že ani litry visinu a kafe nezamaskují fakt, že je totálně sjetej. Dvacet let fungování ve stavu naprosté zhulenosti mu teď bylo k ničemu – vypadl z toho, byl úplně mimo, v oku měl maximálně tak spoustu popraskaných žilek.

	„Ahoj, Theo,“ oslovila ho Lena, když otevřela dveře. Měla na sobě příliš velké pánské tričko a červené ponožky. Dlouhé černé vlasy, které jí obvykle splývaly po zádech jako tekutý satén, měla stažené do těsného, dlouhého copu, kolem ucha jí poletovalo několik volných zacuchaných pramenů. Vlasy po sexu.

	Theo na verandě nervózně přešlápl. Připadal si jako kluk, který se chystá holku odvedle pozvat na první rande. „Omlouvám se, že ruším tak brzy, ale potřeboval bych vědět, jestli jsi neviděla Dalea. Tedy od pondělka.“

	Zdálo se mu, jako by couvla od dveří, jako by na ni šly mrákoty. Theo si byl jistý, že ustoupila, protože viděla, jak je vysoký.

	„Ne, Theo. Proč?“

	„No, ehm, Betsy volala a říkala, že se Dale včera večer nevrátil domů.“ Betsy byla Daleova nová přítelkyně/žena/bůhvíco. Byla to servírka z H.P.’s Café a celá Borová zátoka o ní věděla, že si ráda a často začíná se ženatými chlapy. „Chtěl jsem jenom, ehm…“ Proč ho nezastaví? Nechtělo se mu přiznávat, že ví o jejích a Daleových příležitostných chvilkách nenávistného sexu. Oficiálně o tom neměl nic vědět. „… no, prostě jsem si tak říkal…“

	„Ahoj, kdopak to je?“ ozval se do půl těla nahý blonďák, který se z ničeho nic objevil ve dveřích vedle Leny.

	„Díky Bohu,“ ulevil si Theo tiše a zhluboka se nadechl. „Jsem Theo Crowe, městský strážník.“ Vrhl na Lenu tázavý pohled.

	„Tohle je Tucker… ehm, Tuck.“

	Neměla tušení, jak se ten chlap vlastně jmenuje dál.

	„Tucker Case,“ představil se Tucker Case, obešel Lenu a podal Theovi ruku. „Asi jsem se vám měl představit už dřív vzhledem k tomu, že jsme oba od fochu.“

	„O jakém fochu to mluvíte?“ Thea nikdy ani nenapadlo, že by patřil k nějakému fochu, ale pak usoudil, že už to tak asi bude.

	„Pilotuju vrtulník DEA,“ vysvětlil Tucker Case. „Znáte to, infračervené fotky, hledání pěstitelů a tak.“

	Jasně! Srdce se mu zastavilo! Modrý kód! Pět set miligramů epinefrinu, dávka přímo do perikardu, hned! Ztrácíme ho, lidi. Jasně!

	„Rád vás poznávám,“ řekl Theo a doufal, že na něm ta chvilková zástava srdce nebyla znát. „No, omlouvám se, že jsem rušil. Hned zase půjdu.“ Pustil Tuckovu ruku a cestou k autu si říkal: Nejdi jako zhulenej, nejdi jako zhulenej – pro Kristovy rány, jak jsem to celý ty roky dělal?

	„Ehm, strážníku,“ zavolal na něj Tuck. „Proč jste vlastně přišel? Jauvajs!“

	Theo se otočil. Lena zrovna praštila pilota do ramene, zjevně to byla pořádná rána, protože si zasažené místo masíroval.

	„Ale to nic. Jenom že jeden chlápek nepřišel včera večer domů a mě napadlo, že by Lena mohla vědět, kde je.“ Theo chtěl co nejrychleji vycouvat pryč, ale potom se zastavil, protože mu došlo, že by mohl na schodech zakopnout. Jak by to pak vysvětloval chlapovi z DEA?

	„Včera večer? Tak to není ještě nezvěstný aspoň… kolik? Čtyřiadvacet, osmačtyřicet hodin? Jau! Sakra, tos nemusela.“ Tucker Case si mnul rameno, do kterého ho Lena znovu praštila.

	Thea napadlo, že má Lena nejspíš ve společnosti mužů násilnické sklony.

	Lena se podívala na Thea a usmála se, jako by se za to bouchnutí zastyděla. „Theo, Molly mi ráno volala a pověděla mi o Daleovi. Řekla jsem jí, že jsem ho neviděla. Ona ti to nevyřídila?“

	„Jasně. Jasně že mi to řekla. Já jenom jako myslel, že by tě něco mohlo napadnout. Chci říct, tvůj přítel má pravdu, Dale není vlastně ještě pohřešovaný, oficiálně, příštích asi dvanáct hodin, ale, no, tohle je malé město a já, no, je to moje práce a tak…“

	„Díky, Theo,“ řekla Lena a zamávala mu, i když stál jen pár metrů od ní a neměl se k odchodu. Pilot mu také mával a přitom se usmíval. Theo byl z té společnosti dvou novopečených milenců, kteří se spolu zrovna vyspali, dost nesvůj, zvlášť když mu to teď v jeho vlastním milostném životě zrovna neklapalo. Připadalo mu, že se oba tváří samolibě, i když to zřejmě neměli v úmyslu.

	Najednou si všiml podivného tmavého obrysu, který se houpal u stropu verandy, přesně v místech, kde by on a Molly měli zvonkohru, tedy kdyby zrovna návratem k hulení neobětoval celou jejich budoucnost. Rozhodně to nemohlo být to, na co to vypadalo.

	„To je, ehm, to vypadá jako…“

	„Netopýr,“ pomohla mu Lena.

	Do prdele práce, blesklo Theovi hlavou, ten je ale obrovský. „Netopýr,“ přikývl. „Jasně. Samozřejmě.“

	„Kaloň,“ upřesnil Tucker Case. „Z Mikronésie.“

	„Jo, jasně,“ přitakal Theo. Žádná Mikronésie neexistuje. Ten blonďák si z něj dělá prdel. „No, tak se mějte.“

	„Uvidíme se v pátek na Osamělých Vánocích,“ řekla Lena. „Pozdravuj Molly.“

	„Vyřídím,“ slíbil Theo a nasedl do volva.

	Zavřel dveře. Oni zmizeli v domě. Nechal čelo dopadnout na volant. Poznali to, honilo se mu hlavou.
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	„Poznal to,“ vydechla Lena a opřela se zády o vstupní dveře.

	„Nic nepoznal.“

	„Je chytřejší, než vypadá. Poznal to.“

	„Nepoznal. A nevypadal jako pitomec, spíš jako by byl zhulenej.“

	„Ne, nebyl zhulenej, to bylo podezření.“

	„A nemyslíš, že kdyby měl nějaké podezření, zeptal by se, kdes byla včera večer?“

	„No, to mu mohlo být jasné, když jsi vyšel ven bez košile, a já vypadám, no… tak…“

	„Spokojeně?“

	„Ne, chtěla jsem říct ‚neupraveně‘.“ Praštila ho do ramene. „Panebože, vzpamatuj se.“

	„Jau. To jsi tedy vážně nemusela.“

	„Jenže já jsem v maléru,“ řekla Lena. „Mohl bys mít aspoň trochu pochopení.“

	„Pochopení? Pomohl jsem ti ukrýt mrtvolu. V některých zemích se to rovná slibu věrnosti.“

	Napřáhla se k další ráně, ale potom se zarazila. Pro všechny případy však ruku nespustila. „Fakt si myslíš, že neměl podezření?“

	„Vždyť se ani nezeptal, proč ti na verandě visí obří kaloň. Byl úplně mimo. Měl co dělat, aby se udržel na nohou.“

	„Proč mi na verandě visí obří kaloň?“

	„Bonus k mé maličkosti.“ Zakřenil se a odešel.

	Najednou si přišla hloupě, jak tam tak stojí s napřaženou pěstí. Připadala si nezkušená, natvrdlá, hloupá a nedospělá, prostě všechno to, co si obvykle myslela o ostatních lidech. Šla za ním do ložnice. Právě si oblékal košili.

	„Omlouvám se, že jsem tě praštila.“

	Dotkl se modřiny na rameni. „Máš nebezpečné spády. Neměl bych radši někam schovat rýč?“

	„To od tebe bylo vážně hnusné.“ Málem ho znovu praštila, ale nakonec se rozhodla pro pokus o dospělejší a méně výhrůžný přístup a objala ho. „Byla to nehoda.“

	„Pusť mě. Musím jít vyhlížet z helikoptéry zloduchy,“ řekl a poplácal ji po hýždích.

	„Toho netopýra si ale bereš s sebou, viď?“

	„Copak ty už ses nabažila jeho společnosti?“

	„Nic ve zlém, ale trochu mi nahání husí kůži.“

	„Tak na to je expert,“ připustil Tuck.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	[image: Image]

	

	

	

	

	Osmá kapitola

	

	Vánoční srdcebol
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	Vánoční amnestie. Můžete se přestat stýkat s přítelem, nezavolat mu, když najdete na záznamníku jeho vzkaz, ignorovat jeho e-maily, vyhýbat se mu v supermarketu, zapomínat na jeho narozeniny, výročí, srazy, a když se pak o svátcích objevíte u něj doma (s dárkem), společenská norma mu velí vám odpustit – tvářit se, jako by se nic nestalo. Dekorum si žádá, aby vaše přátelství od té chvíle šlo dál bez vzájemného obviňování a výčitek. Když jste před deseti lety v říjnu začali šachovou partii, stačí si vzpomenout, kdo je na tahu – nebo proč jste mezitím prodali šachovnici a koupili si místo ní X-Box. (Pochopte, že vánoční amnestie je sice krásná věc, ale není to žádný dimenzionální posun. Zákony časoprostoru platí, i když jste se svým přátelům opravdu vyhýbali. Takže se nepokoušejte vymlouvat na rozpínavost vesmíru – jako že jste se fakticky chtěli stavit, ale jejich dům byl pořád dál a dál. Takovou blbostí to nevyžehlíte. Prostě řekněte: „Promiň, že jsem nezavolal. Veselé Vánoce.“ Potom se vytaste s dárkem. Protokol vánoční amnestie jasně stanoví, že váš přítel musí říct „to je v pohodě“ a bez dalšího to nechat plavat. Tak to bylo odjakživa.)

	„Kdes ksakru celou tu dobu byl?“ vybafl Gabe Fenton, hned jak otevřel dveře a uviděl za nimi svého dávného přítele Theophila Crowea s dárkem v ruce. Gabemu bylo pětačtyřicet, byl malý a šlachovitý, neoholený a trochu připlešlý, na sobě měl khaki kalhoty, které vypadaly, jako by v nich nejmíň týden spal.

	„Veselé Vánoce, Gabe,“ zahlaholil Theo a podal mu dárek s velkou červenou mašlí navrchu – maličko s ním mával, jako by chtěl říct: Hele, mám pro tebe dárek, takže bys mě teď neměl jebat za to, že jsem se tři roky ani neozval.

	„Jo, prima,“ zabručel Gabe. „Ale moh’s zavolat.“

	„Promiň. Chtěl jsem, ale tys měl Val a já nechtěl rušit.“

	„Odkopla mě, víš?“ Gabe chodil s Valerií Riordanovou, místní psychiatričkou, několik let. Do minulého měsíce.

	„Jo, slyšel jsem.“ Theo slyšel, že Val zatoužila po někom, kdo by měl přece jen trochu blíž k lidské rase než Gabe.

	Gabe byl behaviorální biolog, jehož doménou byli divocí hlodavci a mořští savci, záleželo jen na tom, na co právě sehnal grant. Žil se svým padesátikilovým černým labradorem Skinnerem v malé chatě u majáku, která patřila federální vládě.

	„Slyšel? A stejně jsi nezavolal?“

	Bylo skoro poledne a Theo už si nepřišel tak zhulený jako ráno, ale ještě pořád byl trochu malátný. Od chlapa se nečekalo, že bude skuhrat, když se nedočká pomocné ruky od kamaráda, tedy pokud nešlo o hospodskou rvačku nebo stěhování starožitného nábytku po babičce. To nebylo normální chování. Gabe asi vážně potřeboval trávit víc času v lidské společnosti.

	„Hele, Gabe, přinesl jsem ti dárek,“ zkusil to Theo. „Koukni, jak je Skinner šťastný, že mě vidí.“

	Skinner byl opravdu rád, že Thea vidí. Tlačil se na Gabeho a mohutným ocasem bušil do otevřených dveří jako hladový šaman do válečného bubnu. Měl Thea spojeného s hamburgry a pizzou a kdysi ho považoval za náhradního páníčka přes žrádlo (Gabe byl primární páníček přes žrádlo).

	„No tak snad abys šel dál,“ usoudil Gabe. Biolog ustoupil stranou a nechal Thea vejít. Skinner Thea pozdravil tím, že mu strčil čumák do rozkroku.

	„Pracuju tady, takže je tu trochu binec.“

	Trochu binec? To byl eufemismus srovnatelný s označením Bata-anského pochodu smrti za vycházku do přírody – vypadalo to tam, jako by někdo naládoval veškerý Gabeho majetek do kanónu a vypálil ho do místnosti skrz zeď. Špinavé oblečení a nádobí pokrývaly každý kus rovné plochy s výjimkou Gabeho pracovního stolu, který byl až na krysy jako ze škatulky.

	„Pěkné krysy,“ poznamenal Theo. „Na co je máš?“

	„Zkoumám je.“

	Gabe si sedl před sestavu dvacetilitrových terárií, seskupených hvězdicově kolem centrálního tanku a propojených skleněnými tunely opatřenými brankami, aby krysy mohly podle potřeby přebíhat z jednoho terária do druhého. Všechny krysy měly na zádech přilepený stříbrný disk o velikosti čtvrťáku.

	Theo sledoval, jak Gabe otevřel branku, krysa se rozběhla do centrálního tanku a ihned se pokusila naskočit na jeho obyvatelku. Gabe vzal do ruky malé dálkové ovládání a stiskl tlačítko. Útočící krysa udělala málem salto vzad, jak se snažila rychle vycouvat.

	„Ha! To mu dá za vyučenou,“ vykřikl Gabe. „Krysa v prostředním tanku je březí.“

	Krysa zkusmo ustoupila a začenichala, potom se pokusila na samičku znovu naskočit. Gabe znovu stiskl tlačítko. Sameček s trhnutím odskočil.

	„Ha! Tak už ti to došlo?!“ vykřikl Gabe jako šílenec. Odtrhl pohled od terárií a pohlédl na Thea. „Zavedl jsem jim do varlat elektrody. Ty stříbrné disky jsou baterie a přijímače. Kdykoliv se sexuálně vzruší, naperu mu do koulí padesát voltů.“

	Krysa podnikla další pokus a Gabe zase zmáčkl knoflík. Krysa se odsvíjela do kouta tanku.

	„Ty tupče pitomej!“ křičel Gabe. „Člověk by si myslel, že se poučí. Každému samci jsem dal dneska ránu desetkrát, ale když jim zítra zase otevřu bránu, poběží zpátky a pokusí se s ní spářit. Vidíš? Vidíš, jací jsme?“

	„My?“

	„My. Samci. Jen se podívej, jací jsme. Víme, že z toho nebude nic než bolest, ale stejně to znovu a znovu podstupujeme.“

	Gabe byl vždycky nesmírně vyrovnaný, klidný, profesionálně odtažitý, vědecky posedlý a přitom bezva kumpán – Theo měl pocit, jako by mluvil s někým úplně jiným, s člověkem, z něhož oloupali všechen intelekt a zbyly jen odhalené pocuchané nervy. „Ehm, víš, Gabe, nejsem si úplně jistý, jestli bychom se měli přirovnávat k hlodavcům. Totiž…“

	„No jasně. To říkáš teď. Ale jednou mi zavoláš a řekneš, že jsem měl pravdu. Něco se stane a ty zavoláš. Pošlape ti srdce a ty sám dokončíš zkázu, kterou ona načne. Nemám pravdu? Tak nemám pravdu?“

	„No, já…“ Theo si vzpomněl na sex na hřbitově, po němž se s Molly včera v noci pohádali.

	„Takže tu asociaci změním. Sleduj.“ Gabe odkráčel ke knihovně, odhazoval stranou stohy odborných časopisů a poznámkových bloků, dokud nenašel, co hledal. „Koukni. Jen se na ni podívej.“ Gabe vítězoslavně zvedl do výšky nejnovější katalog Victoria’s Secret. Modelka na obálce na sobě měla prádlo, které působivě nedostatečně zakrývalo její půvab. Tvářila se, jako by z toho byla nevýslovně šťastná. „Krásná, co? Úžasná, viď? Tak na to nezapomeň.“ Gabe sáhl do kapsy svých khaki kalhot a vytáhl nerezový dálkový ovladač, jako vejce vejci podobný tomu na stole s krysami. „Krásná,“ řekl a stiskl tlačítko.

	Biolog se prohnul v zádech a najednou byl o dvacet centimetrů vyšší, jak se všechny svaly v jeho těle prudce napjaly. Dvakrát sebou trhl, potom se zhroutil na zem. Zmuchlaný katalog přitom nepustil z ruky.

	Skinner dostal štěkací záchvat. Neumírej, páníčku přes žrádlo, misku mám na verandě a sám si dveře otevřít nedokážu, říkal. Pokaždé to bylo stejné a vždycky měl hroznou radost, když zjistil, že páníček přes žrádlo neumřel. Ale trhavé pohyby páníčka přes žrádlo ho stejně vždycky znervóznily.

	Theo přiběhl příteli na pomoc. Gabe měl oči obrácené v sloup a několikrát sebou na zemi ještě škubl, než konečně nabral dech do plic a pohlédl Theovi do očí. „Vidíš. Změníš asociaci. Nebude to trvat dlouho a stejná reakce se dostaví i bez elektrod přilepených k šourku.“

	„Jsi v pořádku?“

	„Jo, jsem. Podaří se mi to, vím to. U krys to ještě nezabralo, ale doufám, že se to povede, než všechny umřou.“

	„Ony na to umírají?“

	„No, musí to hodně bolet, jinak se nepoučí.“

	Gabe znovu zvedl dálkový ovladač a Theo mu ho vytrhl z ruky.

	„Nech toho!“

	„Mám ještě jednu sadu elektrod a přijímač. Chceš si to zkusit? Strašně toužím po tom vyzkoušet si to v terénu. Mohli bychom jít do striptýzového baru.“

	Theo pomohl Gabemu na nohy, potom ho posadil na židli tak, aby seděl zády ke stolu s krysami, a přitáhl si židli pro sebe.

	„Gabe, jsi úplně mimo. Promiň, že jsem nezavolal.“

	„Vím, žes toho měl moc. To je v pohodě.“

	Bezva, tak konečně jsem z něj dostal patřičnou vánočně amnestijní reakci, pomyslel si Theo. „Ty krysy, elektrody a všechno to ostatní – to je úplná blbost. Přivede tě to akorát mezi bandu paranoidních misogynských chlapů nebo na hromadu mrtvol.“

	„Říkáš to, jako bych dělal něco špatného.“

	„Máš zlomené srdce. Ale to se zase zahojí.“

	„Řekla mi, že jsem nudný.“

	„Měla by vidět tohle.“ Theo rozmáchlým gestem obsáhl celou místnost.

	„Moje práce ji nezajímala.“

	„Vydrželi jste spolu dlouho. Pět let. Možná bylo zrovna načase. Sám jsi mi přece vysvětloval, že lidský samec není přizpůsobený na monogamii.“

	„Jo, ale to jsem říkal, když jsem ještě měl přítelkyni.“

	„Takže to není pravda?“

	„Ne, je to pravda, ale vůbec mě to netrápilo, když jsem měl přítelkyni. Teď vím, že jsem biologicky naprogramovaný, abych rozséval svoje sémě doširoka a daleka, oplodnil co nejvíc samiček při divokých, nesmyslných aktech páření, prostě jenom proto, abych se pak přesunul k další plodné samici. Moje geny si žádají, abych je předával dál, a já nevím, kde začít.“

	„Možná by ses měl nejdřív osprchovat, než začneš s tím rozséváním.“

	„Myslíš, že to nevím? Proto jsem se snažil přeprogramovat své, impulsy. Zkrotit v sobě démona.“

	„Protože se nechceš sprchovat?“

	„Ne, protože nevím, jak mám mluvit se ženami. S Val jsem mluvit uměl.“

	„Val byla profík.“

	„Nebyla. Nikdy na mě nic nezkoušela.“

	„Posluchačka, Gabe. Byla profesionální posluchačka – psychiatrička.“

	„Dobrá. Tak myslíš, že bych měl začít s prostitutkou, nebo rovnou s několika?“

	„Na zlomené srdce? Jo, vsadil bych se, že to bude fungovat stejně skvěle jako ty tvoje elektrody v rozkroku, ale nejdřív bych potřeboval, abys pro mě něco udělal.“ Thea napadlo, že třeba, opravdu jenom možná, by mohla práce – nějaká normální a ne úplně šílená práce – odvést přítele dostatečně daleko od propasti, do které se teď díval. Sáhl do kapsy košile a vytáhl odtamtud chomáč žlutých vlasů, které včera vytáhl zpod kola. „Potřebuju, aby ses mi na tohle podíval a řekl, co to je.“

	Gabe si od něj vlasy vzal a zadíval se na ně. „To je nějaký důkaz nebo co?“

	„Tak nějak.“

	„Kdes to vzal? Co potřebuješ vědět?“

	„Řekni mi všechno, co budeš schopen, a já ti pak povím, co budu moct, jo?“

	„No, vypadá to, že jsou blond.“

	„Díky Gabe, napadlo mě, že by ses na ně mohl podívat pod mikroskopem nebo tak něco.“

	„Copak okres nemá kriminalistickou laboratoř?“

	„Jo, ale tam to vzít nemůžu. Jsou tu určité okolnosti…“

	„Jako?“

	„Jako to, že by si snad mysleli, že jsem zhulenej, cvok nebo třeba obojí. Podívej se na ty vlasy,“ požádal Theo. „Pověz mi, co zjistíš. Já řeknu, co vím.“

	„Fajn, ale nemám tu žádné špičkové laboratorní vybavení.“

	„Jo, ale kluci v kriminalistické laboratoři zase nemají přilepené baterky na gonádách. V tomhle směru jsi je trumfnul.“

	

	[image: Image]

	

	

	Za deset minut odtrhl Gabe oči od mikroskopu. „Hmm, nejsou lidské,“ oznámil.

	„Paráda.“

	„Vlastně to ani nevypadá jako vlasy.“

	„Tak co to je?“

	„No zdá se, že to má spoustu vlastností optického vlákna.“

	„Takže je to uměle vyrobené?“

	„Ne tak rychle. Má to kořínek a něco, co připomíná zbytky tkáně, ale přitom to nevypadá jako keratin. Musel bych to otestovat na proteiny. Jestli to někdo vyrobil, nedá se to z ničeho poznat. Zdá se, jako by to někdo vypěstoval, a ne vyrobil. Víš, srst ledních medvědů má taky vlastnosti optických vláken – zásobuje kůži slabými elektrickými impulsy, čímž ji zahřívá.“

	„Takže je to srst ledního medvěda?“

	„Ne tak rychle.“

	„No tak Gabe, odkud se to, sakra, vzalo?“

	„To mi pověz ty.“

	„Jen mezi námi, jo? Neopustí to zdi téhle chaty, dokud to nějak neověříme, jasné?“

	„Samozřejmě. Není ti nic, Theo?“

	„Jestli mi nic není? Ty se mě ptáš, jestli mi nic není?“

	„Všechno v pohodě mezi tebou a Molly? V práci? Nekouříš zase trávu, že ne?“

	Theo svěsil hlavu. „Neříkal’s, že máš ještě jeden pár elektrod?“

	Gabe se rozzářil. „Budeš se muset trochu vyholit. Můžu si vybalit dárek, zatímco budeš v koupelně? Klidně použij moji žiletku.“

	„Ne, jen si ten dárek rozbal. Musím ti něco říct.“

	„Páni, kuchyňský robot. Díky, Theo.“
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	„Odnesl kuchyňský robot,“ postěžovala si Molly.

	„No ne, to byl pro něj něčím důležitý?“ zeptala se Lena.

	„Byl to svatební dar.“

	„Já vím, dala jsem vám ho já. Dostali jsme ho s Dalem ke svatbě.“

	„Vidíš, stala se z toho tradice.“ Molly nebyla k utěšení. Vypila polovičku coca-coly light a praštila plastovým kelímkem budweiser o bar jako pirát spílající nad hrnkem grogu. „Parchant!“

	Byla středa večer a sešly se v baru Hlava slimejše, aby projednaly přeplánování jídla na Vánoční večírek pro osamělé. Leninou první reakcí na Mollyino volání o pomoc bylo vyvléct se z toho a zůstat doma, ale zrovna když začala vymýšlet nějakou věrohodnou výmluvu, uvědomila si, že alternativní program je sedět doma a na střídačku šílet strachy z toho, že ji zavřou za vraždu Dalea a že jí ten úplně divný pilot vrtulníku zlomí srdce. Usoudila, že za takových okolností není setkání s Molly a Mavis u Slimejše zase tak špatný nápad. A navíc by se jí mohlo podařit z Molly vytáhnout, jestli ji Theo nepodezírá kvůli Daleovu zmizení. No, měla smůlu. Molly měla na Thea strašnou zlost – ať už to bylo cokoliv, co podle ní udělal špatně. Leně připadalo, že si prostě jenom vzal s sebou do práce kuchyňský robot. Očekávalo se od vás, že se vcítíte do starostí své kamarádky, ale na druhou stranu to byly kamarádčiny problémy a Leniny kamarádky a zvlášť Molly uměly být někdy dost potrhlé.

	Bar praskal ve švech nezadanými dvacátníky a třicátníky a ve vzduchu bylo vysloveně cítit elektrizující praskání zoufalství, jako by osamělost byla katodou a sex anodou a někdo těmi elektrodami škrtal o sebe nad kýblem petroleje. Důsledek vánočního srdcebolného cyklu. Ten začínal tím, že se mladí muži, kteří neměli žádnou silnější motivaci pro změnu svého života, rozešli se svými současnými přítelkyněmi, aby jim nemuseli kupovat vánoční dárky. Zničené ženy se poté pár dní utápěly v žalu, cpaly zmrzlinou, nevolaly příbuzným, ale potom se, to když začala představa osamělých Vánoc a Nového roku vypadat až moc reálně, nahrnuly do Slimejše, aby si našly společníka, jakéhokoliv společníka, s nímž by mohly svátky strávit. Plnou parou vpřed a kašleme na dárky. Místní nezadaní chlapi se do Slimejše slétnou, aby demonstrovali svou opětovně nabytou svobodu a zahrnovali odvrhnuté ženy přízní při maloměstském sexuálním muzikálu, hraném chtivě do rytmu „Zdobte domy“ – přičemž každý doufá, že opile upadne na někoho, kdo je víc v pohodě, než dozní poslední la-la-la.

	Lenu a Molly ale obklopovala jakási bublina, protože zcela zjevně o okolní hrátky neměly zájem. Obě byly sice víc než dost atraktivní na to, aby upoutaly pozornost mladších mužů, vznášela se kolem nich jakási mystická aura zkušeností, zdání, že už to všechno zažily a šly zase dál, něco, co říkalo: „Tak tohle už fakt ne“. V podstatě se dá říct, že z nich až na ty nejopilejší měli všichni nápadníci ve Slimejšovi nefalšovanou hrůzu a fakt, že pily čistou colu light, k smrti děsil i ty nejopilejší. Molly s Lenou sice zažívaly každá své drobné osobní nepříjemnosti, ale bestie svátečního zoufalství, kvůli nimž začala tradice Vánočních večírků pro osamělé, jim ležely u nohou. Teď měly nové, individuální starosti.

	„Klobásy,“ navrhla Mavis a podtrhla to oznámení pořádnou dávkou nízkodehtového dýmu, jímž zahalila Lenu i Molly. Kouřit v kalifornských barech bylo už roky zakázané, ale Mavis to nařízení i jeho vymahatele (Theophila Crowea) ignorovala a kouřila si dál. „Kdo by si nedal klobásu s chlebem?“

	„Mavis, jsou Vánoce,“ namítla Lena. Zatím Mavis navrhovala samé polévkové a omáčkové chody – Lena ji podezírala, že zase někam založila zuby, a proto teď lobbuje pro něco, co by se dalo zpracovat dásněmi.

	„Tak nakládačky. Červenou omáčku a zelené nakládačky, vánoční tematika.“

	„A neměly bychom udělat něco pěkného, když jsou ty Vánoce? Ne jen mastné klobásy?“

	„Při pěti doláčích na hlavu jsem jí říkala, že grilování je jediná možnost, jak je nacpat.“ Mavis se naklonila přes barpult a podívala se na Molly, která neustále něco zlostně mumlala do kostek ledu. „Jenže všichni si myslí, že bude pršet. Jako kdyby v prosinci někdy pršelo.“

	Molly zvedla hlavu, maličko zavrčela a potom pohlédla na televizi za Mavis a ukázala prstem. Zvuk byl vypnutý, ale na obrazovce byla meteorologická mapa Kalifornie. Nějakých třináct set kilometrů od pobřeží rotovala na časosběrných satelitních snímcích velká barevná skvrna. Skoro to vypadalo, jako by nějaká technicolorová améba chtěla spolknout celou Zátoku.

	„To nic není,“ odfrkla si Mavis. „Nedostane to ani jméno. Kdyby něco takovýho našli nad Bermudama, mělo by to jméno už předevčírem. Víte proč? Protože tady se na pevninu nestrefej. Ta mrcha uhne doprava sto padesát kilometrů od Anacapy, poletí na jih a zválcuje celej Yucatán. A my si zatím nebudeme ani moc umejt auta, jaký tady bude sucho.“

	„Ten déšť aspoň zastaví jakýkoliv útok písečných pirátů,“ prohlásila Molly a rozkousla kostku ledu.

	„Cože?“ zeptala se Lena.

	„Cos to sakra povídala?“ Mavis si upravila naslouchátko.

	„Ale nic,“ mávla rukou Molly. „Co byste řekly na lasagne? K tomu nějaká ta česneková bageta, trocha salátu…“

	„Jo, s tím bysme se mohly do pěti babek na hlavu vejít, když se vykašleme na dresink a sýr,“ připustila Mavis.

	„Lasagne mi zrovna nepřijdou moc vánoční,“ odporovala Lena.

	„Mohly bychom je servírovat na santaclausovských pánvích,“ navrhla Molly.

	„Ne!“ vyštěkla Lena. „Žádní Santové! Můžeme použít sněhuláky nebo cokoliv jiného, jen ne žádné zatracené Santa Clause.“

	Mavis se natáhla přes bar a chápavě popleskala Lenu po hřbetu ruky. „Santa nám všem šahal na zadek, když jsme byly malé, zlato. Jakmile ti začne růst knír, čeká se, že tu pitomost hodíš za hlavu.“

	„Mně žádný knír neroste.“

	„Používáš vosk? To pak není vůbec nic vidět,“ snažila se jí pomoct Molly.

	„Já žádný knír nemám,“ ohradila se Lena.

	„Jestli si myslíš, že máš pech, když jsi Mexičanka, tak si pamatuj, že Rumunky se musej začít holit už ve dvanácti,“ konejšila ji Mavis.

	Lena využila příležitosti, aby si opřela oba lokty o bar, chytla se oběma rukama za vlasy a začala za ně pomalu, rovnoměrně tahat, aby jim dokázala, že si nevymýšlí.

	„Co je?“ ptala se Mavis.

	„Co je?“ ptala se Molly.

	Následovala chvíle trapného ticha – jen na pozadí tlumeně tucal jukebox a šuměly hlasy lidí, kteří jeden druhému bezostyšně lhali. Rozhlédly se kolem, aby nemusely nic říkat, potom se jako na povel otočily ke vchodu, jimiž právě prošel Vance McNally, vrchní lékař městské ambulance, a dlouze, mručivě si krknul.

	Vancemu mohlo být kolem pětapadesáti a považoval se za krasavce a hrdinu, i když ve skutečnosti byl spíš trochu trouba. Jezdil se sanitkou už víc než dvacet let a nic mu nedělalo větší potěšení než to, že mohl být nositelem špatných zpráv. Považoval to za měřítko vlastní důležitosti.

	„Už jste slyšely, že dálniční hlídka našla dodávku Dalea Pearsona zaparkovanou na Big Sur u Lime Kiln Rocku? Vypadá to, že si šel zarybařit a spadnul do vody. No jo, ta bouřka zvedá příbojové vlny, takže ho nikdy nenajdou. Theo to tam zrovna vyšetřuje.“

	Lena se odpotácela zpět ke své barové židli a vyhoupla se na ni. Bylo jí jasné, že se v tu chvíli všichni lidé v baru, nebo aspoň ti místní, dívají na ni a čekají nějakou reakci. Nechala si padnout dlouhé vlasy do tváře a skryla se za nimi.

	„Takže lasagne, jo?“ nadhodila Mavis.

	„Ale žádný zasraný santovský pánve!“ odsekla Lena, aniž zvedla hlavu.

	Mavis vzala jejich plastové kelímky z baru. „Za normálních okolností bych vás od toho odrazovala, ale teď to spíš vypadá, že byste fakticky měly začít chlastat.“
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	Devátá kapitola

	

	Místní chlapi mívají světlé chvilky
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	Ve čtvrtek ráno to bylo oficiální. Zlý developer Dale Pearson je nezvěstný. Theo Crowe prolézal velkou červenou dodávku, zaparkovanou nad rozbouřeným Tichým oceánem u Lime Kiln Rocku v Bigsurské divočině nad Borovou zátokou. V těch místech se natáčela polovička reklam světových automobilek – všechno od dodávek z Detroitu po německé limuzíny se proplétalo kolem útesů v Big Sur, jako by stačilo jenom podepsat podmínky leasingu a váš život se okamžitě změnil ve volnou cestu nad zpěněnými vrcholky vln bičujících majestátní srázy, na jejímž konci vás nečeká nic než zábava a bohatství. Velká červená dodávka Dalea Pearsona vypadala bezstarostně a zámožně, jak tam tak stála zaparkovaná na útesu, přestože se na laku usazovala solná krusta a všechno nasvědčovalo tomu, že majitele strhl příboj.

	Theo si přál, aby to byl případ. Dálniční hlídka, která dodávku objevila, to ohlásila jako nehodu. Na kraji útesu ležel rybářský prut, příhodně podepsaný Daleovými iniciálami. Santovská čepice, kterou měl Dale na hlavě, ležela na pláži opodál – a v tom byl právě ten problém, Betsy Butlerová, Daleova milenka, říkala, že Dale předevčírem večer odjel dělat Santa Clause do Jelení boudy a už se nevrátil domů. Kdo by jezdil uprostřed noci rybařit se santovskou čepicí na hlavě?

	Jasně, podle ostatních Jelenů Dale „trochu pil“ a byl trochu vytočený z té hádky s exmanželkou, k níž došlo den předtím, ale určitě se úplně nezbláznil. Slézat útesy u Lime Kiln Rocku dolů k vodě bylo i přes den dost riskantní a nepřicházelo v úvahu, že by se o to Dale pokusil v noci. (Theo uklouzl a sjel dobrých šest sedm metrů, než se mu podařilo zase se chytit, a hnul si zády. Jistě, byl ještě pořád trochu zhulenej, ale Dale měl v té době zase být lehce opilý.)

	Dálniční policajt s vojenským sestřihem, který vypadal nanejvýš na dvanáct – byl jako vystřižený z jednoho z těch instruktážních filmů o hygieně, které byl Theo donucen sledovat v šesté třídě, tenhle se jmenoval Proč se Marie štítí vody –, si nechal od Thea podepsat hlášení, nasedl do auta a odjel směrem na Monterey. Theo se vrátil zpět k dodávce a prohledal ji.

	Všechno, co tam mělo být – nějaké nářadí, černá baterka Mag, pár tortill z mexického fastfoodu, další prut, tubus s výkresy – tam bylo. A všechno, co tam být nemělo – krvavé nože, prázdné nábojnice, usekané končetiny, stopy po chemických čistidlech od zahlazování důkazů – tam nebylo. Vypadalo to, že sem Dale prostě přijel, slezl dolů po útesu a moře ho spláchlo. Ale tak to prostě být nemohlo. Dale býval zlý, hrubý a míval sklony k násilí, ale rozhodně nebyl hloupý. Kdyby naprosto přesně neznal topografii těch útesů a neměl dobrou baterku, určitě by dolů nelezl. A jeho baterka zůstala v autě.

	Theo si přál, aby měl lepší průpravu pro vyšetřování na místě činu. Většinu toho, co znal, odkoukal z televize. Z akademie, kde před patnácti lety strávil ubohých osm týdnů poté, co z něj zkorumpovaný šerif, který objevil jeho soukromé políčko marihuany, narychlo udělal v Borové zátoce městského strážníka, si toho moc neodnesl. Od té doby musel skoro každé místo činu, ke kterému se připletl, téměř okamžitě předat okresnímu šerifovi nebo dálniční hlídce.

	Vlezl zpátky na sedadlo řidiče a hledal něco, co by mu mohlo být vodítkem. Jediné, co se mu zdálo aspoň trochu v nepořádku, bylo pár psích chlupů na opěrce hlavy. Theo si nemohl vzpomenout, jestli měl Dale psa.

	Strčil psí chlupy do igelitového pytlíku od svačiny a zavolal na mobil Betsy Butlerové.

	Nezdálo se, že by ji Daleovo zmizení nějak moc vzalo. „Ne, Dale neměl psy rád. Neměl rád ani kočky. Byl spíš na krávy.“

	„On měl rád krávy? Vy jste měli doma jako mazlíčka krávu?“ Mohly by to být kravské chlupy?

	„Ne, rád jedl hovězí, Theo. Jsi v pořádku?“

	„Jasně, promiň, Betsy.“ Až do té chvíle si byl naprosto jistý, že nezní ani trochu zhuleně.

	„Tak dostanu zpátky tu dodávku? Totiž, přivezeš mi ji sem?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl Theo. „Odtáhnou ji na policejní parkoviště. Nevím, jestli ti ji vydají. Musím jít, Betsy.“ Bleskově ukončil hovor. Třeba je jenom utahaný. Molly ho minulou noc nechala spát na gauči – říkala něco o tom, že začíná mít mutantské tendence. Vůbec ho nenapadlo, že měla ten kuchyňský robot ráda. Bylo mu jasné, že na něm pozná, že už zase hulil trávu.

	Znovu telefon otevřel a zavolal Gabeu Fentonovi.

	„Ahoj, Theo. Nevím, co ta věc, cos mi přinesl, je, ale vlasy to nejsou. Nehoří to ani se to netaví a je zatraceně těžké to přestřihnout nebo zlomit. Měls kliku, že se to vytrhlo i s kořínky.“

	Theo se přikrčil. Málem na toho šíleného blonďáka, kterého převálcoval volvem, zapomněl. Když si na to teď vzpomněl, přeběhl mu mráz po zádech. „Gabe, mám ještě nějaké chlupy a potřeboval bych, aby ses na ně podíval.“

	„Panebože, Theo, tys zase někoho přejel?“

	„Ne, nikoho jsem nepřejel. Kristepane, Gabe!“

	„Fajn. Budu tady celý den. A vlastně tady budu i celou noc. Vždyť ani nemám kam jít. Ani nikoho, koho by zajímalo, jestli jsem naživu nebo po smrti. Nemám ani…“

	„Bezva. Za chvíli jsem u tebe.“
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	Když vešel Tucker Case do kanceláří Nemovitostí v Borové zátoce, byli tam dva muži a tři ženy, včetně Leny. Ženy se do něj okamžitě zamilovaly a muži ho ihned začali nesnášet. Takhle to s Tuckem bylo odjakživa. Později, když Tucka víc poznaly, dávaly mu ženy vale a muži ho dál nesnášeli. V podstatě se dalo říct, že byl podivín s figurou frajírka – jedno i druhé mu u lidí škodilo.

	Kancelář byla velká ratejna s jednotlivými stoly a Tuck si to namířil rovnou dozadu k tomu Leninu. Cestou přes kancelář se usmíval na agenty a ti mu trochu nuceně úsměv vraceli. Bylo na nich vidět, že se usilovně snaží neušklíbat se. Byli utahaní ze zbytečného nabízení realit vánočním turistům, kteří slibovali, že se určitě vrátí, i když by se do toho legračního malého městečka nepřestěhovali, ani kdyby tam náhodou sehnali práci. Prostě si nedokázali vymyslet nic lepšího, a tak vzali děti za zábavou zvanou tahání realitního makléře za fusekli. Aspoň tak si navzájem stěžovali při poradách.

	Lena se setkala s Tuckovým pohledem a instinktivně se usmála, potom se zamračila.

	„Co tady děláš?“

	„Co říkáš na oběd? Ty. Já. Jídlo. Povídání. Potřebuju se tě na něco zeptat.“

	„Myslela jsem, že máš někde lítat.“

	Tuck ještě neviděl Lenu v kostýmku – střízlivá sukně a blůza, jen troška make-upu a rtěnky, vlasy vzadu sepnuté a prošpendlené lakovanými hůlkami, sevření uniklo jen pár pramenů, které jí rámovaly tvář. Líbila se mu.

	„Létal jsem celé dopoledne. Zkazilo se počasí. Přichází okraj bouřky.“ Strašně jí chtěl vytahat z vlasů ty hůlky, položit si ji na stůl a ukázat jí, jak mu v tu chvíli je – tedy poněkud vzrušeně. „Můžeme zajít na čínu,“ navrhl.

	Lena se podívala z okna. Obloha nad krámy na druhé straně ulice se zatahovala. „V Borové zátoce není žádná čína. Mimoto mám fakt strašně práce. Mám na starosti prázdninové pronájmy a máme na krku Vánoce.“

	„Můžeme skočit na rychlý oběd k tobě domů. Neumíš si představit, jak rychlý umím být, když si něco vezmu do hlavy.“

	Lena se zadívala přes něj na své kolegy, kteří teď už pochopitelně nepokrytě zírali. „Tak na tohle ses mě chtěl zeptat?“

	„To ne, ne, ne, samozřejmě že ne. Nechtěl bych… no, vlastně taky, trochu… ale je tu něco jiného.“ Teď i Tuck vycítil, že ho realitní agenti pozorují a pozorně poslouchají. Naklonil se nad stůl k Leně, aby ho mohla slyšet jen ona. „Ráno jsi říkala, že ten strážník, co si ho vzala ta tvoje kamarádka, žije v chatě blízko ranče. Není to náhodou ten velký ranč severně od města?“

	Lena se stále ještě dívala za něj. „Jo, ranč Beer-Bar, patří Jimu Beerovi.“

	„A vedle té chaty stojí starý karavan?“

	„Jo, v tom bydlívala Molly, ale teď žijí spolu v chatě. Proč?“

	Tuck se narovnal a usmál se. „Takže bílé růže,“ řekl, trochu moc nahlas, protože to bylo určeno publiku. „Jen jsem nevěděl, jestli se to o svátcích sluší.“

	„Co?“ zeptala se Lena.

	„Uvidíme se večer,“ řekl Tuck. Sklonil se k ní a políbil ji na tvář, načež si to ležérním tempem namířil ke dveřím. Cestou se omluvně usmíval na vyčerpané realitní agenty.

	„Veselé Vánoce, lidi,“ zamával jim od dveří.
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	První, čeho si Theo všiml, když vstoupil do chaty Gabea Fentona, byla terária s mrtvými krysami. Samička pobíhala v centrálním tanku, čenichala, hopkala a celkově vypadala natěšeně, ale ostatní, tedy samečci, leželi na zádech s nohama nahoru. Vypadali trochu jako umělí vojáčci, strnulí ve smrtelné křeči v plastickém modelu bitvy u Gettysburgu.

	„Jak se jim to stalo?“

	„Nepoučili se. Jakmile si asociovali elektrický šok se sexem, začalo se jim to líbit.“

	Theo přemýšlel o tom, jak se v posledních dnech vyvíjí jeho vztah s Molly. Představil si sám sebe v pozici mrtvých krys. „Takže jsi jim dával elektrické rány, dokud je to nezabilo?“

	„Musel jsem zachovat parametry experimentu.“

	Theo vážně pokýval hlavou, jako by tomu naprosto rozuměl, což nebyla pravda. Přišoural se k němu Skinner a dloubl ho čumákem do stehna. Theo psa podrbal za ušima, aby ho uklidnil.

	Skinner si dělal o páníčka přes žrádlo starosti a také doufal, že by mu náhradní páníček přes žrádlo mohl dát jednu z těch na první pohled velice chutných bílých veverek, co se povalovaly v klecích na stole, když už se zdálo, že je páníček přes žrádlo konečně dopekl. Dráždil ho stejně nehezky jako ten kluk na pláži, co předstíral, že mu hází míč, i když ho vůbec nehodil. Skinner ho musel povalit a sednout si mu na obličej. Páni, a že mu za to ale dali co proto. Nic ho nebolelo víc, než když mu vyčítali, že je „ošklivý pes“, ale Skinner věděl, že jestli ho bude páníček přes žrádlo ještě chvíli těmi bílými veverkami dráždit, bude ho muset povalit, sednout si mu na obličej a možná se mu i vyčurat na botu. Jsem já to ale ošklivý, ošklivácký pes. Ne, počkat, vždyť ho náhradní páníček přes žrádlo drbe za ušima. Jé, to je příjemné. Je moc fajn. Psí antidepresivum. No nic.

	Theo podal Gabeovi pytlík od svačiny s vlasy.

	„Co je zač ta mastná tekutina?“ zeptal se Gabe, zatímco si prohlížel vzorek.

	„Omastek z chipsů. Ten pytlík je od mojí svačiny ze včerejška.“

	Gabe pokýval hlavou, potom vrhl na Thea pohled, jaký vždycky věnuje koroner policajtovi v televizi – jako by říkal: Ty mameluku jeden, copak nevíš, že kontaminuješ důkazy už jen tím, že dýcháš? Bylo by mi hned mnohem líp, kdybys toho nechal!

	Vzal si igelitový pytlík k mikroskopu na pracovním stole, vytáhl z něj pár vlasů a vložil je do průhledné destičky s víčkem, kterou poté zasunul do mikroskopu.

	„Hlavně mi neříkej, že to je z ledního medvěda,“ ozval se Theo.

	„Ne, ale určitě je to zvíře. Navíc to nese zcela zřetelné omáčkovocibulové znaky.“ Gabe zvedl hlavu od mikroskopu a zakřenil se na Thea. „Dělám si srandu.“ Zlehka praštil Thea do ramene a vrátil se k okuláru mikroskopu. „No ne, chybí tu dřeň a má to nízký dvojlom.“

	„No ne,“ přidal se Theo a bez valného úspěchu se snažil vcítit do Gabeova nízkodvojlomového nadšení.

	„Musím ten chlup ještě ověřit v on-line databázi, ale myslím, že je z netopýra.“

	„Na to existuje databáze? Něco jako netopyrichlupy.com?“

	„Víš, to měl být původní smysl internetu. Sdílení vědeckých poznatků.“

	„On to neměl být systém na objednávání viagry a porna?“ podivil se Theo. Možná bude nakonec Gabe přece jen v pohodě.

	Gabe se přesunul k počítači a projížděl jednu obrazovku plnou mikroskopických snímků chlupů savců za druhou, než našel jeden, který se mu zamlouval; potom se přesunul zpět k mikroskopu a znovu si to ověřil.

	„Páni, Theo, ty sis pořídil ohrožený druh.“

	„Nesmysl.“

	„Kdes to, sakra, sebral? Jde o mikronéského kaloně.“

	„Z dodávky dodge.“

	„Hmm, tu seznam jejich přirozených prostředí neuvádí. Nebyla zaparkovaná na Guamu, že ne?“

	Theo vylovil klíče z kapsy. „Hele, Gabe, musím teď jít. Večer si zajdeme do Slimejše na pivo, jo?“

	„Můžeme si dát pivo hned, jestli chceš. Mám jich pár v lednici.“

	„Potřebuješ vypadnout. A já taky. Tak domluveno?“ Theo couval ze dveří.

	„Domluveno. Sejdeme se v šest. Stejně si musím jít do krámu koupit nějaké ředidlo na to superlepidlo.“

	„Čau.“ Theo seskočil z verandy a pospíchal k volvu.

	Skinner na něj štěkal ve čtyřčtvrtinovém rytmu. Haló? Ty lahůdkové bílé veverky? Ještě jsou v bedýnce? Haló? Tys zapomněl?
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	Když zastavil Theo před domem Leny Marquezové, stálo na příjezdové cestě nenápadné bílé úsporné auto z půjčovny (Ford Humus, pomyslel si). Díval se po netopýrovi, kterého předtím viděl zavěšeného u stropu verandy, ale nikde ho neviděl. Ještě si ani v hlavě pořádně nesrovnal zážitek s přejetím zřejmě nezničitelného blonďáka a už tu byla možnost, že bude muset konfrontovat vraha. Pro všechny případy se stavil doma, aby z horní police skříně vyzvedl pistoli a z pelesti postele odepnul pouta, jimiž ho tam Molly přikurtovala v dobách, kdy spolu ještě mluvili. (Zrovna vzadu za chatou cvičila s šinaj, bambusovým mečem na kendo, který začala používat, když zlomila širočák – proklouzl dovnitř i ven, aniž se s ním stihla pohádat.) Uvolnil glock v nylonovém pouzdře připnutém vzadu na džínách a zazvonil.

	Dveře se otevřely. Theo zaječel, uskočil dozadu a vytáhl zbraň.

	Na druhé straně prahu zaječel a odskočil dozadu Tucker Case a zakryl si obličej rukama. Jeho čepice také maličko vyjekla.

	„Zůstaňte, kde jste!“ vyhrkl Theo. Cítil, jak mu krev buší v krční tepně.

	„Vždyť jsem, vždyť jsem! Kristepane, co to má být?“

	„Máte na hlavě netopýra!“

	„No a? Za to mě chcete zastřelit?“

	Netopýr vypadal s černými křídly složenými kolem pilotovy hlavy jako velká kožená čepice s mohawským zježeným hřebenem završeným malou psí tlamičkou, která na Thea poštěkávala.

	„No to, ehm, ne.“ Theo sklonil zbraň a připadal si trochu hloupě. Ale zůstal ve střeleckém podřepu, a protože už na Tucka nemířil pistolí, vypadal úplně jako nejhubenější zápasník sumo na světě.

	„Můžu vstát?“ zeptal se Tuck.

	„Jasně, jenom jsem chtěl mluvit s Lenou.“

	Tucker Case byl podrážděný a netopýr mu padal přes jedno oko. „No tak ta je v kanceláři. Hele, když se hodláte zhulit, měl byste radši nechávat pistoli doma, ne?“

	„Cože?“ Theo byl opatrný a nezapomněl si do očí nakapat trochu visinu. Navíc to už byla spousta hodin, co si dal posledních pár prásků. „Nejsem zhulenej. Nezhulil jsem se už celé roky.“

	„Jo, jasně. Myslím, že byste radši měl jít dál, strážníku.“

	Theo stál jako zařezaný a snažil se nedat na sobě znát, že ho chlápek s netopýrem na hlavě vyděsil tak, že zestárl o pět let. Šel za Tuckerem Casem do Leniny kuchyně a sedl si na židli, kterou mu pilot nabídl.

	„Tak, strážníku, co pro vás mohu udělat?“

	Theo si nebyl jistý. Chtěl si promluvit s Lenou, nebo aspoň s nimi oběma najednou. „No, jak asi víte, našli jsme v Big Sur dodávku Lenina exmanžela.“

	„Jistě, viděl jsem to.“

	„Vy jste to viděl?“

	„Z vrtulníku. Tucker Case, pilot ve službách DEA, pamatujete? Můžete si mě prověřit, jestli chcete. Každopádně jsme tu oblast pročesávali.“

	„Pročesávali?“ Ten netopýr se díval přímo na Thea a Theo měl dost velké problémy udržet myšlenku. Netopýr měl na čenichu maličké sluneční brýle. RayBany. Theo poznal nezaměnitelné logo v rohu jednoho skla. „Promiňte, pane… ehm, Casi, mohl byste si tu potvoru sundat z hlavy. Dost mě to rozptyluje.“

	„Je to on.“

	„Co prosím?“

	„Je to on. Roberto. On nerada světlo.“

	„Co prosím?“

	„Tak to říkával jeden můj přítel. Promiňte.“ Tucker Case si odmotal netopýra z hlavy a postavil ho na zem. Roberto se okamžitě odšoural na špičkách křídel do vedlejšího pokoje.

	„Bože, z toho člověku běhá mráz po zádech,“ řekl Theo.

	„Jo, to víte, děti. Co naděláte?“ Tuck nasadil dokonalý úsměv. „Takže jste našli dodávku toho chlapa? Ale jeho samotného ne?“

	„Ne. Někdo to narafičil, aby to vypadalo, že ho ze skal strhl příboj při rybaření.“

	„Narafičil? Takže vy si myslíte, že to nebyla nehoda?“ Tuck povytáhl obočí.

	Theo si pomyslel, že by to pilot měl brát vážněji. Bylo načase vypustit bombu. „Ano. Za prvé, v úterý se nevrátil domů z vánočního večírku v Jelení boudě, kde hrál Santa Clause. Nikdo si nevyjede na ryby uprostřed noci a v převleku za Santa Clause. V autě jsme objevili santovskou čepici a na opěrce hlavy jsem našel chlupy mikronéského netopýra.“

	„No to je náhoda… Páni, tak to je fakticky podezřelé, co?“ Tucker Case vstal a došel k lince. „Kafe? Zrovna jsem ho udělal.“

	Theo také vstal, prostě proto, že nechtěl, aby mu podezřelý upláchl, nebo možná taky proto, že mu chtěl ukázat, že je vyšší, neboť to zjevně byla jediná výhoda, kterou proti pilotovi měl.

	„Ano, je to podezřelé. A v úterý v noci jsem mluvil s klučinou, který říkal, že viděl, jak nějaká žena zabila rýčem Santa Clause. Tehdy jsem to nepovažoval za důležité, ale teď si myslím, že to dítě skutečně mohlo něco vidět.“

	Veškerou pozornost Tuckera Case v tu chvíli zaměstnávaly hrnky, které vyndal ze skříňky a položil na kuchyňskou linku, a potom mléko, pro které se musel ohnout do lednice. „Tak jste tomu klukovi vysvětlil, že žádný Santa není, ne?“

	„Ne, to jsem mu neřekl.“

	Nato se Tucker Case otočil a s hrnkem kafe v ruce si Thea přeměřil. „Ale víte, že žádný Santa není, že, strážníku?“

	„Tohle není vtip,“ ohradil se Theo. Tohle nesnášel – nesnášel, když musel dělat CHLAPA. Čekalo se od něj, že takovéhle chytráky převeze.

	„Smetanu?“

	Theo si povzdechl. „Jo. A cukr, prosím.“

	Tuck dodělal kafe, odnesl hrnky ke stolu a sedl si.

	„Podívejte, já chápu, co se mi snažíte říct, Theo. Můžu vám říkat Theo?“ Theo přikývl.

	„Díky. Lena byla každopádně v úterý v noci se mnou, celou noc.“

	„Vážně? Viděl jsem Lenu v pondělí. Neříkala o vás ani slovo. Kde jste se potkali?“

	„V krámu. Dělala Santa Clause pro Armádu spásy. Připadala mi atraktivní, tak jsem ji pozval ven. Dali jsme to dohromady.“

	„To máte ve zvyku dávat to do hromady se Santa Clausy od Armády spásy?“

	„Lena říkala, že máte za ženu hvězdu brakových filmů jménem Kendra, Bojovnice z Pustiny.“

	Theo málem vdechl kafe nosem. „To je ale jméno postavy, kterou hrávala.“

	„Jo jo, Lena vyprávěla, že se jí to občas plete. Ale co tím chci říct: V lásce si člověk nevybírá.“

	Theo pokýval hlavou. Jo, to byla pravda. Theo se zarazil právě včas, než se úplně propadl do nostalgických úvah, a vzpomněl si, že ten chlápek právě nepřímo urazil ženu, kterou on, Theo, miluje. „Tak moment,“ nadechl se Theo.

	„To nic. Já jsem poslední, kdo má právo soudit. Vzal jsem si holku z Polynésie, která neviděla splachovací záchod, dokud jsem ji nevzal do Států. Nakonec to nevyšlo…“

	„Chlupy z kaloně v dodávce,“ skočil mu do řeči Theo.

	„Jo, já věděl, že se k tomu vrátíte. No, kdo ví? Roberto si čas od času vyrazí ven na vlastní pěst. Možná narazil na toho Dalea. Možná to dali dohromady. Však víte, v lásce si nevybíráte. Ale dost o tom pochybuju. Slyšel jsem, že ten Dale byl pěknej prevít.“

	„Chcete mi říct, že by ten váš netopýr mohl mít něco společného se zmizením Dalea Pearsona?“

	„Ale ne, chci říct, že můj netopýr může mít něco společného s těmi netopýřími chlupy, kterých, jak byste si mohl se svým pozorovacím talentem hodným Sherlocka Holmese všimnout i vy, má plný kožich.“

	„Nechce se mi věřit, že jste policajt,“ prohlásil Theo. Teď už se doopravdy hněval.

	„Nejsem policajt. Jenom lítám s helikoptérou pro DEA. Najali si mě na sezónní práci – teď se v Big Sur a přilehlých oblastech blíží sklizeň, tak jsem tady, létám kolem a hledám v pralese tmavě zelené pruhy, na které se agenti vzadu pořádně podívají infračerveným dalekohledem a zapíšou si všechno se souřadnicemi z GPSky. A platí fakt dobře, to vám povím. Jak říkám: ‚Ať žije válka proti drogám.‘ Ale ne, nejsem policajt.“

	„Myslel jsem si, že ne.“

	„Legrační je, že jsem se naučil poznat tu správnou zelenou barvu z výšky a infračervené filtry mi obvykle dají zapravdu. Dneska ráno jsem si všiml marihuanového políčka o nějakých sto metrech čtverečných na severním kraji Beer-Barova ranče. Víte, kde to je?“

	Theo ucítil, že se mu v krku usadil knedlík o velikosti jedné z Gabeových mrtvých krys. „Ano.“

	„Člověče, to je ale spousta trávy, dokonce i v měřítku komerčních pěstitelů. Kriminální množství. Stočil jsem vrtulník – minul jsem to místo, aniž bych na ně upozornil agenta, ale umožní-li to počasí, můžeme se tam vrátit. Blíží se bouřka, víte? Dneska odpoledne jsme si tam s Robertem jen tak pro jistotu zajeli. Počítám, že bych o tom zítra mohl říct agentům.“ Tucker Case postavil hrnek na stůl, opřel se o lokty a naklonil hlavu ke straně, jako by byl nějaký roztomiloučký klučík z reklamy na brutálně přeslazené kukuřičné vločky.

	„Víte, že jste velice protivný člověk, pane Casi?“

	„Ach, božíčku, měl jste mě vidět, než jsem měl zjevení. Tehdy jsem býval fakt hajzl. Proti tomu jsem teď úplný anděl. Mimochodem, viděl jsem vaši ženu, jak cvičí na dvorku za domem – moc pěkné. To máchání mečem je trochu děsivé, ale jinak moc pěkné.“

	Theo vstal a trochu se mu při tom zatočila hlava. Cítil se, jako by ho právě někdo praštil po hlavě ponožkou naplněnou pískem. „Radši bych měl jít.“

	Tucker Case mu cestou ke dveřím položil ruku na rameno. „Asi tomu nebudete chtít věřit, Theo, ale za jiných okolností bychom se určitě spřátelili. Ale musíte pochopit, že já vážně moc a moc chci, aby nám to s Lenou vyšlo. Mám pocit, jako bychom se potkali přesně v tom okamžiku, přesně v té vteřině, kdy jsem se oklepal z rozvodu a byl opět připraven někoho milovat. A je fajn mít někoho, s kým se můžete pod vánočním stromkem pomuchlovat, nemyslíte? Je to skvělá ženská.“

	„Mám Lenu rád,“ zabručel Theo. „Ale vy jste psychopat.“

	„Myslíte?“ podivil se Tuck. „A já se vážně tak snažil vám pomoct.“
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	Desátá kapitola

	

	Láska odkopnutá do škarpy
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	„Cožes udělal?“ zeptala se Lena a vzápětí dodala: „A sundej si toho netopýra z hlavy, dost mě vytáčí, když na mě čepice takhle civí.“

	„Jak civí?“

	„Neměň téma? Tys vydíral Thea Crowea?“ Rázovala po kuchyni. Tuck seděl na lince, měl na sobě zlatavou košili z umělého hedvábí, která ladila s netopýrem uhnízděným na jeho hlavě a zdůrazňovala modř jeho očí. A netopýr pro změnu neměl na očích černé brýle.

	„Ne tak docela. Vlastně jsem jen naznačoval. Přišel na to, že jsem byl v dodávce tvého exmanžela. Došlo mu to. Teď na to prostě zapomene.“

	„Nebo taky ne. Může mít v sobě kus poctivosti, na rozdíl od některých lidí.“

	„No no no. Neukazuj prstem na mě, moje bývalá ještě pořád žije na Kajmanech z peněz, které jsem poprávu ukradl doktorovi-pašerákovi lidských orgánů, zatímco ten tvůj, jestli smím připomenout…“

	„Daleova smrt byla nehoda. Všechno, co se dělo od té chvíle, celé tohle šílenství, je tvoje práce. Vstoupil jsi do mého života v nejhorší možné chvíli, jako kdybys to měl celou dobu v plánu, a věci se víc a víc vymykaly kontrole. A teď vydíráš moje přátele. Tuckere, jsi snad cvok?“

	„Jasně.“

	„Jasně? To říkáš jen tak? Jasně, jsem cvok?“

	„Jasně, všichni jsou cvoci. Když si o někom myslíš, že je příčetný, jednoduše ho dostatečně neznáš. Klíčem – a náš případ je vysloveně ukázkový – je najít někoho, jehož šílenství se k tomu tvému hodí. Jako ty ke mně.“ Vrhl na ni něco, co mělo zřejmě být okouzlujícím úsměvem, výsledek byl ovšem poněkud rozpačitý, protože se zároveň snažil vymotat jeden Robertův spár z vlasů.

	Lena se od něj odvrátila a opřela se o linku nad myčkou. Doufala, že jí to dodá odvahy pro to, co musela udělat. Tuck naneštěstí právě dovnitř nacpal horu nádobí a myčku zapnul. Z předního odvětrání se tak valil proud páry, který jí lepil tenkou sukni na tělo, a na spravedlivé rozhořčení byla jednoduše trochu moc zvlhlá. Odhodlaně se otočila, aby jí myčka pářila na záda, až bude pronášet svůj předem připravený proslov.

	„Hele, Tuckere, jsi velmi přitažlivý muž…“ Odmlčela se a zhluboka nadechla.

	„Nesmysl. Ty se se mnou rozcházíš?“

	„A já tě mám přes všechno, co se stalo, ráda…“

	„Tak fajn, nechceš mít nic společného s přitažlivým chlapem, kterého máš ráda, bůh chraň…“

	„Můžeš sklapnout?!“

	Netopýr do rytmu zaštěkal.

	„A ty taky, chlupatče! Hele, v jinou dobu někde jinde, možná. Ale moc… já moc… prostě všechno bereš moc na lehkou váhu. Já potřebuju…“

	„Dělat si starosti?“

	„Mohl bys mě laskavě nechat domluvit?“

	„Jasně, pokračuj.“ Kývl. Netopýr, který se mu teď usadil na rameni, také přikývl. Lena musela uhnout pohledem stranou.

	„A tvůj netopýr mě k smrti děsí.“

	„No, a tos mě měla poznat, když ještě mluvíval.“

	„Ven! Tuckere! Potřebuju, abys zmizel z mého života. Mám toho teď víc než dost – a ty jsi víc, než dokážu zvládnout.“

	„Ale vždyť sex… bylo to skvělé, bylo to…“

	„Pochopím, když se budeš chtít obrátit na úřady… možná to půjdu ohlásit sama… ale tohle prostě není správné.“

	Tucker Case sklopil hlavu. Kaloň Roberto sklopil hlavu. Tucker Case se podíval na kaloně, který se pro změnu podíval na Lenu, jako by chtěl říct: No, doufám, že máš teď radost, když jsi mu zlomila srdce.

	„Vezmu si věci,“ hlesl Tuck.

	Lena brečela, nechtěla, ale brečela. Dívala se, jak si Tuck po domě sbírá své věci a strká je do batohu, a v duchu žasla, jak dokázal za pouhé dva dny rozházet po jejím domě tolik krámů. Muži – vždycky si značkují teritorium.

	Zastavil se ve dveřích a ohlédl se. „Nepůjdu to ohlásit. Prostě jen odcházím.“

	Lena si masírovala čelo, jako by ji ukrutně rozbolela hlava, ale hlavně se snažila zakrýt slzy. „Dobrá.“

	„Tak já jdu…“

	„Sbohem, Tuckere.“

	„Nebudeš si mít s kým vrznout pod vánočním stromkem…“

	Lena vzhlédla. „Ježíš, Tucku.“

	„Dobře. Tak já jdu.“ A odešel.

	Lena Marquezová šla do ložnice zavolat kamarádce Molly. Když si pobrečí kamarádce do telefonu, získá její život možná aspoň zdání normálnosti.
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	Kyselé bonbóny? Pendrek? Gumové medvídky? Máma Sama Applebauma vybírala „dobrý“ cabernet za rozumnou cenu a Sam dostal povolení vybrat si v Mořských návnadách, náčiní a kvalitních vínech jeden druh sladkostí. Jasně, chuť bonbónů je skvělá a plná, ale mívá od nich odřený jazyk, zato každý gumový medvídek má svou vlastní ovocnou příchuť… na druhou stranu mu vždycky připomenou tu hromadu umělin, který do nich cpou. A pendrek, pendrek má naprosto jedinečnou, persistentní chuť, zůstává na jazyku zatraceně dlouho a navíc je po něm jazyk bezvadně černý, což nezapře jeho nezpochybnitelně (a přitažlivě) pekelný původ.

	Sam se učil vinařský žargon. Bylo mu sedm a s oblibou šokoval dospělé svým slovníkem vinařských výrazů. Chanuka zrovna skončila, a tak za minulý týden proběhla u Sama doma spousta večeří, které se neobešly bez hodnocení různých vín, a Sam nadšeně vyděsil celý stůl příbuzných, když hned po modlitbě prohlásil, že Manischewitzova malinovka (což bylo jediné víno, které mu dovolili ochutnat) je „červená chemická sračka, ovšem ne bez jistého máslově pelargoniového kouzla“. (Večeři musel dojíst ve svém pokoji a k pití dostal zase jen malinovku – a chutnala chemicky. Filištíni.)

	„Ty jsi jedním z vyvolených?“ řekl hlas odkudsi nahoře vpravo. „Zničil jsem Kanaánské, aby měl tvůj lid vlast.“

	Zvedl hlavu a uviděl muže s dlouhými blond vlasy v dlouhém černém kabátě. Sam sebou trhl, jako by zrovna olízl dvanáctivoltovou baterii. To byl ten chlap, co tak vyděsil jeho kamaráda Joshe. Rozhlédl se kolem a uviděl, že jeho máma je vzadu v krámě s majitelem panem Mastersonem.

	„Mohu dostat tyhle za tohle?“ zeptal se muž. V jedné ruce držel tři čokoládové tyčinky a ve druhé malou stříbrnou minci o velikosti deseticentu. Mince vypadala velmi staře.

	„To je cizí měna. Myslím, že to neberou.“

	Muž zamyšleně pokýval hlavou a zdálo se, že ho ta zpráva dost zdrtila.

	„Ale Nestlé Crunch je dobrá volba,“ snažil se Sam získat čas a nedovolit chlapovi, aby se na něj vrhl. „Trochu plochá a buket také nic moc, ale ambrový základ a vlašské ořechy tomu dávají grády.“

	Sam se znovu rozhlédl po mámě. Ještě se pořád vybavovala o víně s panem Mastersonem, flirtovala s ním – Sama mohli rozřezat na kousky a nacpat do mrazáku a ona by si toho ani nevšimla. Třeba se mu toho chlapa podaří přimět odejít.

	„Hele, nikdo se nedívá. Proč si je prostě nevezmeš?“

	„To nemůžu,“ namítl blonďák.

	„Proč ne?“

	„Protože mi nikdo neřekl, abych to udělal.“

	Aha. Ten chlap vypadal jako dospělý, ale uvnitř skrýval mozek malého hloupého dítěte. Jako ten chlápek ve Smrtícím bumerangu. Nebo prezident Bush.

	„Tak já ti to říkám, jo?“ vyhrkl Sam. „Dělej. Vem si je. Ale už bys měl jít. Bude pršet.“ Sam si nevzpomínal, že by takhle někdy s někým dospělým mluvil.

	Blonďák se podíval na tyčinky a potom na Sama. „Díky. Mír na Zemi, dobrou vůli všem lidem. Veselé Vánoce.“

	„Já jsem Žid, už jsi zapomněl? My Vánoce neslavíme. My slavíme Chanuku, zázrak světel.“

	„Ale to přece nebyl zázrak.“

	„Jasně že byl.“

	„Ne, pamatuju se na to. Někdo se tam vplížil a přidal do lampy víc oleje. Ale vánoční zázrak provedu zítra. Musím jít.“ S tím blonďák vycouval z obchodu. Při ústupu si tiskl tyčinky k prsům. „Šalom, dítě.“ A vmžiku byl pryč.

	„Bezva!“ pronesl Sam. „Fakt bezva. Ještě mi omlať o hlavu, že jsem Žid!“
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	Kendra – Bojovnice z Pustiny, mistryně boje v aréně s vroucím olejem, zabíječka příšer, postrach mutantů, zhouba písečných pirátů, zapřísáhlá ochránkyně pastevců přežvýkavé zvěře z Lan, pokrevní sestra a šampiónka termitího lidu (termitiště sedm až dvanáct, včetně) – měla ráda sýr. A tak se stalo, že dvacátého třetího prosince, zatímco v cedníku ve dřezu stydly právě uvařené nudle, pozvedla Kendra svou svalnatou paži k nebesům a sesílala hněv všech Fúrií na hlavu své vyšší moci – červího boha Nebucha –, že připustil, aby zapomněla mozzarellu na kase v supermarketu. Ale bohové se nezajímají o problematiku lasagní, a tak obloha nevybuchla plamenem pomsty (aspoň ne ta část, na kterou Molly viděla z kuchyňského okna), aby sežehla proradného boha, jenž ji opustil v nouzi o sýr největší. Stalo se, že se nestalo vůbec nic.

	„Proklet buď, Nebuchu! Kéž by má čepel nebyla zlomená, byla bych tě pronásledovala do nejzazších končin Pustiny a uťala ti všechnu tisíc a jednu oční stopku, jen abych měla jistotu, že jsem dostala tvoje nejoblíbenější oko. Potom bych je zasyrova předhodila těm nejodpornějším…“

	Zazvonil telefon.

	„Halóóó,“ zašveholila Molly sladce do sluchátka.

	„Molly?“ zeptala se Lena. „Zníš, jako bys nemohla popadnout dech. Není ti nic?“

	„Honem, něco si vymysli,“ radil Vypravěč, „neříkej jí, cos dělala.“

	Poslední dva dny Vypravěč Molly prakticky neopouštěl, většinu času ji vytáčel, i když je fakt, že si pamatoval, kolik oregana a tymiánu se dává do rajčatové omáčky. Nicméně moc dobře věděla, že je signálem, že musí co nejdřív zase začít brát prášky.

	„To víš, že ne, Leno, nic mi není. Jenom si plácám buchtu. Vždyť to znáš, šedivé odpoledne, bouřka za dveřmi, Theo je mutant – prostě jsem si řekla, že si potřebuju zvednout náladu.“

	Následovalo dlouhé, rozpačité ticho. Molly přemýšlela, jestli to, co řekla, znělo dostatečně přesvědčivě.

	„Dokonale přesvědčivě,“ ujišťoval Vypravěč. „Kdybych tady nebyl, přísahal bych, že si ji ještě teď plácáš.“

	„Ty tady nejsi!“ okřikla ho Molly.

	„Prosím?“ ozvala se Lena. „Molly, zavolám později, jestli se ti to zrovna nehodí…“

	„Ale ne ne ne. Jsem v pohodě. Jenom dělám lasagne.“

	„Nikdy jsem neslyšela, že by tomu tak někdo říkal.“

	„Budou na večírek.“

	„No to je prima. Jak to jde?“

	„Zapomněla jsem mozzarellu. Zaplatila jsem ji, a pak jsem ji nechala na kase.“ Zadívala se na tři kartóny sýra ricotta, který si hověl na lince a očividně se jí poškleboval. Měkký sýr dokáže být pěkně poťouchlý.

	„Zajedu pro ni a přivezu ti ji.“

	„Ne!“ Molly ucítila příval adrenalinu, který vyvolala představa, že by musela podstoupit dlouhou holčičí seanci s Lenou. Hranice mezi Borovou zátokou a Pustinou se stírala. „To je v pohodě. Já to zvládnu. Mám sýr ráda – totiž, ráda ho kupuju.“

	
Molly zaslechla z druhého konce linky vzlyknutí.

	„Mol, já ti fakt potřebuju pomoct s těma zatracenýma lasagnema, chápeš? Fakticky.“

	„No, vypadá to, že je stejnej magor jako ty,“ konstatoval Vypravěč. Molly máchala rukou do prázdna, aby ho umlčela – načež si významně přiložil ukazovák ke rtům. „Ta ženská asi fakt ujíždí na průšvizích.“

	„Potřebuju si s někým promluvit,“ zakňourala Lena do telefonu. „Rozešla jsem se s Tuckerem.“

	„To je mi moc líto, Leno. Kdo je Tucker?“

	„Ten pilot, co jsem s ním chodila.“

	„Ten chlápek s netopýrem? Vždyť jsi ho zrovna poznala, ne? Dej si sprchu. Nacpi se zmrzlinou. Znala jsi ho dva dny, ne?“

	„Měli jsme toho hodně společného.“

	„Hlavu vzhůru, Leno. Šukala jsi s ním a odkopla ho do škarpy. Nešlohnul ti přece plány reaktoru na studenou fúzi. To přejde.“

	„Molly. Jsou Vánoce. A ty máš být moje kamarádka.“

	Molly do telefonu přikývla, teprve potom jí došlo, že to Lena nemůže vidět. Je fakt, že se zrovna moc jako kamarádka nechovala. Byla koneckonců zapřísáhlá ochránkyně pastevců přežvýkavé zvěře z Lan a členka Spolku filmových herců, takže bylo její povinností předstírat, že ji kamarádčiny problémy zajímají.

	„Přivez ten sýr,“ zavelela. „Budeme tady.“

	„Budeme?“

	„Budu. Přivez sýr, Leno.“

	

	[image: Image]

	

	Theo Crowe dorazil do Mořských návnad, náčiní a kvalitních vín právě včas, aby všechno prošvihl. Robert Masterson, majitel Návnad, mu zavolal hned, jak si všiml, že si Sam Applebaum povídá se záhadným blonďákem, a Theo se tam okamžitě rozjel, aby zjistil, že není co zjišťovat. Blonďák Samovi neublížil ani mu nevyhrožoval a chlapci na první pohled vůbec nic nebylo, tedy až na to, že v jednom kuse něco brblal o tom, že změní náboženství a stane se rastafariánem jako jeho bratránek Preston, co žije na Maui. Někde uprostřed výslechu Theovi došlo, že asi není ten úplně pravý, kdo by měl vypočítávat důvody, proč by člověk neměl zasvětit život hulení trávy a surfování jako Samův bratránek Preston, protože se za a) nikdy nenaučil surfovat, za b) neměl nejmenší představu, jak rastafariánství funguje, a za c) by se nakonec musel uchýlit k argumentu: Koukni, jaká troska je ze mě – něco takového by sis přece nechtěl udělat, Same, že ne? Vyklidil pole s pocitem ještě větší nepoužitelnosti, než jaký měl po verbálním výprasku, který dostal od toho pilota v domě Leny Marquezové.

	Když Theo kolem oběda zajížděl na příjezdovou cestu u své chaty, doufal, že se mu podaří se s Molly udobřit a dočkat se od ní trochy sympatie a snad i sendviče k obědu. Potom zahlédl před domem zaparkované Lenino auto a naděje ho opustila. Chvíli si pohrával s myšlenkou, že by mohl napřed zajet na svoje komerční políčko a vyhulit lepkavou paličku, než vstoupí do domu, ale to mu až příliš připomínalo chování závisláka – a on se přece úplně neodstřelil, jenom maličko uklouznul. Přesto vešel dovnitř s pokorně skloněnou hlavou. Nebyl si ani trochu jistý, jak se má chovat k Leně-možné vražedkyni, nemluvě vůbec o Molly.

	„Zrádče!“ houkla Molly od plátu nudlového těsta, na který právě kladla maso a sýr. Ruce měla až po lokty od omáčky a vypadala, jako by právě absolvovala nějakou hodně komplikovanou operaci. Dveře, které vedly z kuchyně na zadní dvorek, se s prásknutím zavřely, sotva vešel dovnitř.

	„Kde je Lena?“ zeptal se Theo.

	„Odešla zadem. Proč? Bojíš se, že přijde na tvé tajemství?“

	Theo pokrčil rameny a s rukama rozpřaženýma v gestu říkajícím: „Ale no tak“ popošel blíž. Proč se mu vždycky, když měla vztek, zdálo, že má ostré zuby? Nikdy jindy si toho nevšiml. „Mol, dělal jsem to jenom proto, abych ti mohl koupit něco k Vánocům – nechtěl jsem…“

	„Á, o tohle mi nejde – ale vyšetřuješ Lenu. Moji kamarádku Lenu. Právě jsi byl u ní doma, jako by byla nějaký zločinec nebo co. To dělá ta radiace, co?“

	„Jsou tu důkazy, Molly. A není to tak, že bych byl zhulenej. Našel jsem v Daleově dodávce chlupy kaloně a její přítel má kaloně. A ten Barkerovic kluk říkal…“ Theo zaslechl, že někdo venku startuje auto. „Měl bych si s ní promluvit.“

	„Lena by nikomu neublížila. Přivezla mi sejra na vánoční hostinu, proboha. Je to pacifistka.“

	„To já vím, Molly. Taky neříkám, že někomu ublížila, ale musím zjistit…“

	„A mimoto, některý sráči si zasloužej chcípnout!“

	„Ona ti řekla…“

	„Myslím, že ta tráva v tobě probouzí tvou mutantskou podstatu.“ Zuřivě mačkala v hrst kus těsta. Chvílemi jím doslova cloumala. Vypadalo to tak trochu, jako by třásla živým tvorem – ale na druhou stranu byl Theo ještě pořád trochu mimo.

	„Molly, o čem to mluvíš? Moje mutantská podstata? Copak nebereš prášky?“

	„Jak se opovažuješ mě obviňovat, že jsem blázen? To je mimochodem ještě horší, než kdyby ses mě ptal, jestli mám zrovna své dny. Ale nemůžu uvěřit, že mi tu naznačuješ, že potřebuju brát nějaké prášky. Ty mutantskej parchante!“ Hodila po něm těsto a Theo uhnul.

	„Ale ty potřebuješ brát prášky, ty krávo šílená!“ Theo velmi špatně snášel jakoukoliv formu násilí, dokonce i tu zosobněnou několika kusy těsta, ale po prvotním výbuchu ho hned přešla chuť k boji. „Omlouvám se, nevím, co to do mě vjelo. Nechme…“

	„Tak fajn!“ řekla Molly. Utřela si ruce do utěrky a potom ji po něm mrskla. Když tomu projektilu uhýbal, připadal si jako v rozmazaném, zpomaleném záběru v Matrixu, i když ve skutečnosti byl jenom mírně zhulenej čahoun a ten ručník by ho stejně minul. Molly rázně odpochodovala do ložnice a okamžitě padla k zemi na vzdálenější straně postele.

	„Molly, jsi v pořádku?“

	Vrátila se s balíčkem velikosti krabice od bot, zabaleném ve vánočním papíře a převázaném mašlí. Podala mu ho. „Na. Vem si to a běž. Už tě nechci vidět, zrádče. Běž.“

	Thea to šokovalo. Ona ho opouštěla? Chtěla, aby ji opustil? Jak se mohlo všechno tak rychle zvrtnout?

	„Nechci nikam chodit. Mám dneska fakt blbej den, Molly. Přišel jsem domů a doufal, že se dočkám trochy pochopení.“

	„Pochopení? Fajn. Tady ji máš. Ach, ty můj nebohej zhulenej Theo, je mi moc líto, že vyšetřuješ moji nejlepší kamarádku den před Vánocemi, když bys místo toho mohl být na svém ilegálním políčku trávy, co vypadá jako náhorní plošina s džunglí gibboního kmene.“ Znovu mu podala dárek a on si ho vzal.

	O čem to, sakra, mluví. „Takže tu jde o mou zeleninovou zahrádku?“

	„Otevři to,“ poručila.

	Potom už neřekla ani slovo. Zapřela si jednu ruku v bok a vrhla na něj pohled, říkající „Nakopu ti prdel nebo tě ušoustám do bezvědomí“, který ho děsil a vzrušoval zároveň, protože nikdy nevěděl, jak to nakonec dopadne, respektive věděl, že ji to tak i tak uspokojí a on z toho tak i tak bude druhý den celý rozlámaný. Byl to pohled Bojovnice – a tehdy mu naplno došlo, že Molly právě prožívá jednu ze svých „epizodek“. Zřejmě opravdu vysadila prášky. Teď to nesmí zvorat.

	Odstoupil o pár kroků a strhl z balíčku ozdobný papír. Uvnitř byla bílá krabice se stříbrnou pečetí místního velmi exkluzivního skláře a v ní, zabalená v bílém hedvábném papíru, nejkrásnější dýmka, jakou kdy viděl. Vypadala jako něco z dob secese, jen vyrobená z moderních materiálů. Jak ji otáčel v ruce, vyvolávalo v něm dvoubarevné, modrozelené sklo ozdobené stříbrnými větvemi pocit, jako by procházel hustým lesem. Kalíšek a rukojeť, která mu perfektně padla do dlaně, vypadaly jako z ryzího stříbra se stejným organickým motivem větví, který jako by vyrůstal ze skla. Muselo to být vyrobeno přímo pro něj s vědomím toho, co má rád. Cítil, jak se mu derou slzy do očí, a zamrkal, aby je zahnal. „Je nádherná.“

	„Tak aspoň vidíš, že tvoje zahrádka mě netrápí. Jenom ty,“ prohlásila Molly.

	„Molly, já si chci s Lenou jenom promluvit. Její přítel mi vyhrožoval, že mě bude vydírat. Pěstoval jsem…“

	„Vem si to a běž,“ procedila Molly skrz zuby.

	„Zlato, měla bys zavolat doktorce Val a zeptat se, jestli by si na tebe neudělala…“

	„Vypadni, sakra. Neříkej mi, že mám chodit ke cvokaři. Vypadni!“

	Nemělo to smysl. Aspoň ne teď. Její tón nabral šílené, pištivé výšky Bojovnice – pamatoval si ho z dob, kdy ji vezl do okresní nemocnice. Z dob předtím, než se dali dohromady. Z dob, kdy ještě byla obecní hysterkou a bláznem. Přeskočilo by jí, kdyby na ni dál tlačil. „Dobře. Půjdu. Ale zavolám ti, ano?“

	Věnovala mu jenom ten pohled.

	„Jsou Vánoce…“ Snad ještě jeden, úplně poslední pokus. Pohled.

	„Fajn. Svůj dárek máš v horní polici ve skříni. Veselé Vánoce.“

	Vylovil ze šuplíku nějaké spodky a ponožky, ze skříně si vzal pár košil a vyšel předními dveřmi ven. Třískla jimi za ním tak silně, že se vysypala jedna skleněná tabulka. Zvuk skla tříštícího se o chodník zněl jako věrné shrnutí celého jeho života.
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	Jedenáctá kapitola

	

	ŠNEČÍ STOPA DOBRÉ NÁLADY
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	Mohl být z leštěného mahagonu, ale když se pohnul, vlnil se jako tekutina. Od jeho pleše se odrážela záře červených a zelených světel, jak se na stoličce vlnil do rytmu a lechtal struny stratocasterky uraženým hrdlem pivní láhve. Jmenoval se Catfish Jefferson a bylo mu sedmdesát, ne osmdesát ani sto let, a trochu jako kaloň Roberto nosil černé brýle i uvnitř. Catfish byl bluesman a večer před Štědrým večerem zpíval dvanáctitaktovou trudnomyslnou baladu v baru Hlava slimejše.

	

	Holka moje Santu klátí,

	Nad ní jmelí sváteční (Pane, smiluj se).

	Holka moje Santu klátí,

	Nad ní jmelí sváteční.

	Bejvala mým krásným dárkem,

	Je z ní coura vánoční.

	

	„Sem s tebou!“ křikl Gabe Fenton. „Jasnačka. Jasnačka. Máš recht, brácho.“

	Theophilus Crowe se podíval na přítele, jednoho z řady nebohých mužů se zlomeným srdcem, kteří okupovali bar a pohupovali se skoro do rytmu, a zavrtěl hlavou. „Těžko bys mohl být bělejší,“ nadhodil.

	„Mám blues v krvi,“ nedal se Gabe. „Ona mi jasnačka ublížila.“

	Gabe pil. Theo, ač nebyl úplně střízlivý, nepil.

	(O přestávkách se s Catfishem Jeffersonem dělil o jako párátko tenoučkou hašišovou cigaretu. Postávali s ní na zadním parkovišti Slimejše a snažili se vymáčknout plamen ze zapalovače v sedmdesá-tikilometrovém větru.)

	„Vůbec mě nenapadlo, že tady vy sráči taky můžete mít počasí,“ zaskřehotal Catfish poté, co vysál joint tak daleko, že jeho hořící konec vypadal jako žhnoucí oko démona zírajícího na svět z propasti mezi černým prstem a rtem. Mozoly na konečcích jeho prstů žár vůbec nevnímaly.

	„El Nino,“ opáčil Theo a vyfoukl kouř.

	„Co to?“

	„To je teplý oceánský proud v Pacifiku. Zhruba každých deset let se prožene kolem pobřeží. Zlikviduje rybolov, přinese přívalové deště a bouřky. Myslí si, že bychom letos mohli mít El Nino.“

	„Kdy to budou vědět?“ Bluesman si nasadil plstěný klobouk s promáčknutým dýnkem a přidržoval si ho na hlavě, aby mu ho vítr neodnesl.

	„Obvykle až potom, co všechno zaplaví voda, úroda vína je v háji a spousta domů postavených na kraji útesů sklouzne do moře.“

	„A to všechno, poněváč je voda horká?“

	„Jo.“

	„Není divu, že vás celý Státy nesnášej,“ usoudil Catfish. „Pojďme dovnitř, než to odfoukne moji staženou prdel zpátky do Clarksville.“

	„Není to tak hrozné,“ namítl Theo. „Myslím, že se to přežene.“
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	Popírání zimy – Theo to dělal, většina Kaliforňanů to dělala. Jednoduše předpokládali, že když je počasí většinu času pěkné, bude pěkné pořád, a tak uprostřed prudkého lijáku zahlédnete venku lidi bez deštníku nebo v noci, když teploty spadnou k nule, leží na zemi a dělají lehy-sedy v kraťasech a tričku bez rukávů. A tak zatímco Národní meteorologická služba radila celému západnímu pobřeží, aby zabednilo okna, protože je čeká bouře desetiletí, a poryvy větru dosahovaly celý den před sestoupením bouře na pevninu rychlosti přes osmdesát kilometrů v hodině, nenechali se lidé z Borové zátoky vytrhnout ze sváteční rutiny, jako by je nemohlo potkat nic neobvyklého.

	Popírání zimy – v něm spočíval klíč k antikalifornské škodolibosti. Ta tajná radost, kterou zbytek země cítil, kdykoliv Kalifornii potkalo něco špatného. Celá země si říkala: „Koukněte na ně, jak jsou v kondici a opálení, na ty jejich pláže a filmové hvězdy, Silicon Valley a silikonová prsa, zlatý most a palmy. Bože, jak já ty namyšlené, opálené svině nenávidím!“ Protože když jste až po pupek v závěji někde v Ohiu, nic vás u srdce nezahřeje tak jako pohled na požár v Kalifornii. Když odhazujete lopatou bláto ze sklepa domu v záplavové zóně ve Fargu, nic vám nezlepší den tolik jako pohled na vilu v Malibu padající z útesu do moře. A když tornádo pocukruje okolí vašeho města v Oklahomě kusy obytných přívěsů a cáry jejich někdejších buranských obyvatel, bude pro vás obrovskou útěchou, že se v San Fernando Valley skutečně otevřela země a spolkla celou karavanu luxusních terénních čtyřkolek.

	Mavis Sandová v sobě také živila slušnou porci antikalifornské škodolibosti, a to se v Kalifornii narodila a vyrostla. Tajně doufala, že rok co rok vypuknou lesní požáry, a potom si užívala. Nešlo ani tak o to, že by měla Mavis škodolibou radost, že stát hoří, ale pokud šlo o Mavis, nic se nevyrovnalo pohledu na statné chlapy v gumácích, jak se ohánějí pořádnou hadicí, a těch byly při požárech zprávy plné.

	„Koláč?“ zeptala se Mavis a nabídla podezřele vypadající kus ovocného dezertu Gabeu Fentonovi, jenž se právě opile pokoušel Thea Crowea přesvědčit, že má genetické predispozice pro blues, což dokládal působivě dlouhými slovy, jimž nerozuměl nikdo kromě něj, a v pravidelných intervalech se ptal, jestli si můžou „plácnout“ a jestli by si nemohli zanotovat „amen“, což, jak se ukázalo, nebylo možné.

	Zato mohl dostat ovocný koláč.

	„Chvála vám, chvála vám, moje máma dělávala koláč zrovna takový,“ zakvílel Gabe. „Bůh opatruj její duši.“

	Gabe se natáhl po tácu, ale Theo mu v útoku na zákusek zabránil a odstranil podezřelou dobrotu mimo jeho dosah.

	„Tak za prvé,“ prohlásil Theo, „tvoje matka byla profesorkou antropologie a v životě nic neupekla, za druhé není mrtvá a za třetí jsi ateista.“

	„Zanotujeme si amen?!“ kontroval Gabe. Theo povytáhl obočí a vrhl na Mavis obviňující pohled. „Mám dojem, že jsme se domluvili, že letos žádný ovocný koláč nebude.“

	Minulé Vánoce dostal Mavisin ovocný koláč dva lidi na detox. Zapřísahala se, že to už bylo naposledy.

	Mavis pokrčila rameny. „Tenhle koláč je skoro panenskej. Je v něm jenom litránek rumu a sotva hrst viagry.“

	„My si nedáme,“ prohlásil Theo a tác jí vrátil.

	„Fajn,“ zabručela Mavis. „Ale ať tvůj kámoš přestane skuhrat. Je mi z něj trapně. A to jsem jednou v baru přeblafla oslíka a trapně mi nebylo, takže to už je co říct.“

	„Panebože, Mavis,“ vydechl Theo a snažil se tu představu vyhnat z hlavy.

	„No co? Neměla jsem brejle. Myslela jsem, že je to trochu zarostlejší pojišťovák s patřičným talentem.“

	„Radši bych ho měl odvést domů,“ pronesl Theo a dloubl loktem do Gabea, jenž mezitím obrátil veškerou pozornost k mladé ženě v červeném svetru s hlubokým dekoltem po svém pravém boku, která si celý večer přesedávala ze židle na židli a čekala, až se s ní dá někdo do řeči.

	„Ahoj,“ řekl Gabe ženinu výstřihu. „Nemám s lidmi vůbec žádné zkušenosti a neoplývám žádnými mužnými přednostmi, které by to vyvážily.“

	„To já taky ne,“ ozval se Tucker Case, který seděl na židli z druhé strany červené dámy. „Taky ti lidé pořád říkají, že jsi psychopat? Nesnáším to.“
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	Pod několika vrstvami suverenity a samolibosti byl Tucker Case z rozchodu s Lenou Marquezovou opravdu špatný. Nešlo o to, že by se během těch dvou dní stala součástí jeho života, spíš že v ní začínal vidět naději. A jak řekl Buddha: „Naděje je jen jinou tváří touhy. A touha je svině.“ Vydal se hledat lidskou společnost, aby rozptýlil vlastní zklamání. Jindy by asi sáhl po první ženě, kterou by potkal, ale ze své děvkařské éry vyšel ještě osamělejší než předtím a po té kluzké cestě už se znovu vydat nehodlal.

	„Tak tebe zrovna nějaká odkopla?“ zeptal se Tuck Gabea.

	„Podvedla mě,“ zakňoural Gabe. „Vykuchala mě. Zlo, jméno tvé jest žena!“

	„Nemluv s ním,“ řekl Theo, vzal Gabea za rameno a neúspěšně se ho pokusil sesadit z židle. „Je to prevít.“

	Mladá žena usazená mezi Tuckem a Gabem se podívala z jednoho na druhého, potom na Thea, potom na své poprsí a znovu na ty tři chlapy, jako by chtěla říct: Jste snad slepí? Sedím tady celou noc – s tímhle – a vy si mě vůbec nevšímáte.

	Tucker Case si jí nevšímal – respektive si jí všímat přestal hned poté, co si důkladně prohlédl její svetrové obliny. „Koukněte, strážníku, asi jsme to vzali za špatný konec…“

	„Špatný konec?“ Theovi málem přeskočil hlas. Byl očividně naštvaný, ale zdálo se, jako by mluvil spíš na prsa červeného svetru než na Tuckera Case, který byl ani ne půl metru za nimi. „Vyhrožoval jste mi.“

	„To že udělal?“ podivil se Gabe a poposedl si, aby měl lepší výhled na červený svetr. „To je dost tvrdý, kámo. Thea zrovna vyhodila ta jeho z baráku.“

	„Věřili byste tomu, že chlapi našeho věku můžou ještě pořád padnout tak tvrdě na dno?“ řekl Tuck Theovi, přičemž aspoň na chvíli odtrhl pohled od výstřihu, aby dodal svým slovům na upřímnosti. Neměl dobrý pocit z toho, že Thea vydíral, ale stejně jako když předtím pomohl Leně ukrýt mrtvolu – občas je prostě potřeba dělat nepříjemné věci, a on je dělal, protože byl přece pilot a muž činu.

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se Theo.

	„No, Lena a já jsme se rozešli, strážníku. Krátce potom, co jsme spolu ráno mluvili.“

	„Fakt?“ Teď odtrhl oči od fascinujících vlněných oblin i Theo.

	„Fakt,“ potvrdil Tuck. „A je mi líto, že to dopadlo, jak to dopadlo.“

	„To ale na věci moc nemění, ne?“

	„Změnilo by se něco, kdybych vám řekl, že jsem tomu dotyčnému, tomu Daleu Pearsonovi nijak neublížil a Lena také ne?“

	„Nemyslím si, že by na něm bylo něco dotyčného,“ zadrmolil Gabe na prsa. „Většina lidí by se ho nedotkla ani metrovou tyčí.“

	„To je fuk,“ pokrčil rameny Tuck. „Změnilo by to něco? Věřil byste tomu?“

	Theo hned neodpověděl, zdálo se, že čeká, až místo něj promluví odekoltované orákulum. Když po chvíli konečně zvedl hlavu a podíval se na Tucka, řekl: „Jo, věřím vám.“

	Tuck málem vdechl zázvorové pivo, které usrkával. „Pane jo, Theo, ty jsi teda fakt policajt na baterky,“ poznamenal, když dokuckal. „Nemůžeš přece věřit cizímu chlapovi, který ti v baru něco napovídá.“ Tuck nebyl zvyklý, aby někdo věřil tomu, co říká, zvlášť když měl čas si ho prohlédnout…

	„No no no,“ ozval se Gabe. „To byla nevyprovokovaná…“

	„Víte co, chlapci? Jděte doprdele!“ vyštěkla žena v červeném svetru. Seskočila z barové židle a vztekle popadla klíče položené na baru. „Já jsem taky člověk, víte? A tohle nejsou mikrofony,“ oznámila jim, přičemž se zespodu chytla za prsa a zatřásla jimi na hříšníky. Klíče při tom zatřesení vesele zacinkaly a úplně zničily účinek jejího zlostného výbuchu.

	„Panenko skákavá,“ zavzdychal Gabe.

	„Nemůžete člověka takhle ignorovat! Navíc jste moc starý a naprostý nuly, takže radši strávím celý Vánoce sama než pět minut s takovýma nadrženýma starýma čoklama, jako jste vy!“ Načež hodila na barpult hrst bankovek, otočila se a odsupěla z baru.

	Protože byli chlapi, sledovali Theo, Tuck i Gabe pozorně, jak cestou ke dveřím vrtí zadkem.

	„Moc starý?“ podivil se Tuck. „Kolik mohlo být jí? Sedma-osmadvacet?“

	„Tak nějak,“ souhlasil Theo. „Ke třicítce nebo něco málo přes třicet. Neřekl bych, že jsme ji ignorovali.“

	Mavis Sandová shrábla ze stolu peníze a zavrtěla hlavou. „Všichni jste jí věnovali náležitou pozornost. Ženské mívají občas problém, když žárlí na vlastní tělo.“

	„Myslel jsem na ledovce,“ zasnil se Gabe. „Na to, že je z nich vidět jenom deset procent, ale ta fakticky nebezpečná masa se schovává pod hladinou. Ó, ne, už na mě zase jde bluesová depka.“ Praštil hlavou o bar, až to zadunělo.

	Tuck pohlédl na Thea. „Nechceš, abych ti ho pomohl naložit do auta?“

	„Je to strašnej koumák,“ vysvětloval Theo. „Má několik doktorátů.“

	„Jasně. Tak chceš doktora pomoct dostat do auta?“

	Theo se pokoušel Gabea podepřít ramenem, ale moc mu to nešlo, protože byl skoro o třicet centimetrů vyšší než biolog.

	„Theo,“ vyštěkla na něj Mavis. „Nebuď takovej paličatej kokot. Nech ho, ať ti pomůže.“

	Po třech neúspěšných pokusech o vzepření pytle mokré pšenice, v níž se transformoval Gabe Fenton, Theo kývl na Tucka. Každý vzal biologa pod jedním ramenem a vyvedli/vyvlekli ho zadními dveřmi ven na parkoviště.

	„Jestli vrhne, namířím ho na tebe,“ vysvětlil Theo.

	„Lena tyhle boty milovala,“ opáčil Tuck. „Ale dělej, co uznáš za vhodné.“

	„Ženským se nelíbím a rum-pá-pá-rum,“ zpíval Gabe Fenton ve svátečním duchu. „S lidma se nesblížím a rum-pá-pá-rum.“

	„Zdá se mi to, nebo se to fakt rýmovalo?“ zeptal se Tuck.

	„Je to moc chytrej chlap,“ souhlasil Theo.

	Mavis před nimi zaskřípěla dveřmi a podržela je. „Tak co, vy sentimentální nuly? Uvidíme se na Vánočním večírku pro osamělý?“

	Theo se zastavil, pohlédl z jednoho na druhého, vycítil kamarádství zrozené ze společné sentimentální nulovosti a váhavě přikývl.

	„Oběd jde na výlet a rum-pá-pá-rum,“ zanotoval Gabe.
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	Po kapli svaté Rózy mezitím pobíhala děvčata, rozvěšovala dekorace a připravovala sváteční tabuli. Lena Marquezová si dávala už třetí kolečko se štaflemi, lepící páskou a rolemi zeleného a červeného krepového papíru o velikosti gumy od náklaďáku. (V Cenovém ráji v San Juniperu prodávaly jen jednu velikost, evidentně proto, aby zákazník mohl na jeden zátah vyzdobit celý zaoceánský parník.) Při tom masovém zdobení Lena zapomněla na vlastní starosti – a malá kaple teď ze všeho nejvíc připomínala doupě barvoslepého Ewoka. Hrozilo, že jestli někdo co nevidět nezasáhne, udusí se účastníci Osamělých Vánoc ve slavnostní kobce plné svátečních pentlí. Naštěstí zrovna když se Lena nadechovala ke čtvrtému kolečku, strčila Molly Michonová nohu do dveří a kopnutím je otevřela dokořán. Dovnitř se okamžitě vedral divoký vítr a serval barevný papír ze stěn. „Do prdele práce!“ zaječela Lena.

	Krepový papír chvíli plul jako černozelený vír vzduchem uprostřed místnosti, potom v jednom obřím chuchvalci dopadl na zem a odkutálel se pod jeden ze stolů, které Molly narovnala podél zdi.

	„Říkala jsem, že nastřelovačka bude lepší než lepenka,“ prohlásila Molly. V rukou držela tři nerezové pekáče plné lasagní, a přesto se jí i přes odpor prudkého větru nějak podařilo nohou zavřít dvojité dubové dveře. Tak byla šikovná.

	„Tohle je historická památka, Molly. Nemůžeš do zdí jen tak nastřílet spony.“

	„No jo, jako by na tom po Armageddonu záleželo. Vem to dolů do lednice,“ zavelela Molly a podala Leně pekáče. „Přinesu ti z auta tu nastřelovačku.“

	„Cos tím myslela?“ ptala se Lena. „Naše vztahy?“

	Ale Molly už vyrazila dvojitými dveřmi ven do vichřice. Poslední dobou pronášela takových záhadných poznámek víc a víc. Jako kdyby mluvila na někoho, kdo byl v místnosti s ní a Lenou. Bylo to divné.

	Lena pokrčila rameny a zamířila do sakristie za oltářem, odkud vedly schody do suterénu.

	Lena chodila do suterénu kaple nerada. On to vlastně ani nebyl suterén, spíš sklep – pískovcové zdi, které páchly vlhkou hlínou, betonová podlaha, kterou udělali bez odizolování padesát let po vykopání sklepa, a tak skrz ní prosakovala vlhkost a v zimě ji pokrýval moc pěkný sliz. Nebylo tam teplo, ani když kamna jela na plný výkon a přidal se i elektrický přímotop. A navíc ty staré prázdné kostelní lavice, které se tam skladovaly, vrhaly podivné stíny, z nichž jí běhal mráz po zádech, protože měla pocit, jako by ji pořád někdo pozoroval.

	„Mmmmm, lasagne,“ zasnil se Marty Poránu, váš mrtvý průvodce ranní dopravní špičkou. „Borci a borkyně, ta malá dáma se tentokrát překonala. Cejtíte to?“

	Hřbitov doslova vřel plesnivým očekávám Vánočního večírku pro osamělé.

	„Je to naprosto nevhodné,“ prohlásila Esther. „Ale připouštím, že je to lepší, než kdyby ta příšerná Mavis Sandová zase grilovala. A vůbec, jak to, že je ještě pořád naživu? Vždyť je starší než já.“

	„Než fosílie, myslíš?“ ozval se Jimmy Antalvo, jehož obtištěný obličej ještě pořád zdobil u pacifické pobřežní dálnice telefonní sloup, s nímž se v devatenácti letech až příliš důvěrně sblížil.

	„Prosím, chlapče, buď aspoň originální, když už musíš být hrubý,“ zaúpěl Malcolm Cowley. „Nesměšuj nudné s klišovitým.“

	„Moje žena dávala mezi každou vrstvu těsta a sýra vrstvu italské omáčky,“ zavzpomínal Arthur Tannbeau. „To vám byla bašta.“

	„A taky to trochu vysvětluje ten váš infarkt, ne?“ poznamenala Bess Leanderová. Fakt, že umřela na otravu, jí zanechal v ústech trpkou pachuť, kterou ani sedm let pod zemí nedokázalo spláchnout.

	„Myslím, že máme dohodu, že nebudeme mluvit o PS,“ namítl Arthur. „Nedohodli jsme se na tom?“ PS byla zkratka mrtvých pro příčinu smrti.

	„Dohodli,“ potvrdil Marty Poránu.

	„Doufám, že budou zpívat ‚Jednou Václav, dobrý král‘,“ povzdechla si Esther.

	„Jdi do prdele s ‚Jednou Václav, dobrý král‘. Nikdo si nikdy nezapamatuje slova k ‚Jednou Václav, dobrý král‘.“

	„Ale ale, ten nový je nějak rozmrzelý,“ poznamenal Warren Talbot, jenž kdysi krajinu maloval, ale po selhání jater v sedmdesáti letech ji momentálně hnojil.

	„No, každopádně to bude na poslech dobrej mejdan,“ klidnil vášně Marty Poránu. „Slyšeli jste, jak ta strážníkova žena mluvila o Armageddonu? Evidentně nabrala kurs na Trhlou lhotu.“

	„To není pravda!“ křikla Molly, která přišla Leně dolů do suterénu pomoct udělat ve dvou lednicích místo na saláty a zákusky, které čekaly na vyložení z auta.

	„S kým to mluvíš?“ zjišťovala Lena, kterou ten náhlý výkřik trochu vyděsil.

	„Myslím, že není co dodat,“ konstatoval Marty Poránu.
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	Dvanáctá kapitola

	

	Vánoční zázrak

	nejhloupějšího anděla
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	Štědrý večer. Soumrak. Lilo tak silně, že to vypadalo, jako by mezi kapkami vody nebylo vůbec místo – a ta vodní stěna se pohybovala téměř vodorovně, hnána větrem rychlostí sta kilometrů v hodině. V hustém lese za kaplí svaté Rózy si anděl kousl do tyčinky Snickers, přejel si mokrou rukou po vzorku pneumatiky otištěném na zátylku a pomyslel si: Vážně jsem měl dostat trochu konkrétnější rozkazy.

	Byl v pokušení zajít znovu za tím dítětem a zeptat se ho, kde přesně je Santa Claus pohřben. Opožděně mu došlo, že „někde v lese za kostelem“ mu toho moc neřekne. Jenže jít se vyptávat na podrobnosti by poněkud ubralo zázraku na zázračnosti.

	Tohle byl Razielův první vánoční zázrak. Dva tisíce let ho opomíjeli, ale teď konečně přišla jeho chvíle. No, vlastně přišla chvíle archanděla Michaela a Raziel k téhle zakázce přišel tak, že prohrál v kartách. Michael vsadil planetu Venuši proti jemu udělenému úkolu provést letošní vánoční zázrak. Venuši! Raziel si sice nebyl jistý, co by si s Venuší počal, kdyby ji vyhrál, ale věděl, že tu planetu prostě musí mít, už jenom proto, že byla tak velká a blýskavá.

	Abstraktní kvalita celé té zázračné vánoční mise se mu ani trochu nelíbila. „Běž na Zemi, najdi dítě, které vyslovilo vánoční přání, jež mu může splnit jedině zásah Boží, potom ti bude udělena moc, abys toto přání splnil.“ Ta mise měla tři části. Neměli tu práci dostat tři andělé? Neměl by na průběh dohlížet nějaký nadřízený? Raziel si přál, aby mohl tenhle úkol vyměnit za zničení nějakého města. To bylo strašně jednoduché. Našli jste město, zabili všechny lidi, srovnali všechny domy se zemí, a i když jste to totálně zvorali, vystopovali jste uprchlíky v horách a pozabíjeli je mečem, což po pravdě řečeno dělal Raziel s gustem. Pokud jste samozřejmě omylem nezničili špatné město – a to se mu stalo jenom kolikrát? Dvakrát? V těch dobách nebyla města stejně moc veliká. Nebylo v nich o moc víc lidí, než kolik by se vešlo do dvou středně velkých obchoďáků. Maximálně. To by byla mise, pomyslel si anděl: „Razieli! Sestup na zem a zpustoš dva středně velké obchodní domy, zabíjej, dokud nepoteče krev proudem ze všech nejvýhodnějších nákupů a obě budovy neobrátíš v prach – a klidně si z regálů vem pár tyčinek Snickers.“

	Kousek od něj se ozvala dělová rána, jak se jeden větrem dlouho ohýbaný strom zlomil v půli. Anděla to vytrhlo ze snění. Potřeboval mít tenhle zázrak z krku, aby mohl vypadnout. Skrz proudy deště viděl, že se do kostelíka začínají sjíždět lidé, zápolí s větrem a lijákem a mihotavá světla v oknech kaple signalizují začátek večírku. Není cesty zpátky, pomyslel si anděl. Bude muset zaimprovizovat, ve formalitách totiž dost plaval (a na to, že byl anděl a ve vodě se rozhodně necítil ve svém živlu, plaval vskutku jako přeborník).

	Rozpažil ruce, jeho černý kabát zavlál ve větru a odhalil konce složených křídel. S co nejpečlivější výslovností pronesl zaklínadlo.

	„Ať ten, kdož tu leží mrtvý, povstane!“ Máchnutím ruky obsáhl více méně celé široké okolí. „Ať ten, kdo nežije, znovu ožije. Povstaň o těchto Vánocích z hrobu a žij!“ Raziel se podíval na nakousnutou tyčinku v ruce a uvědomil si, že by měl asi nějak upřesnit, co si vlastně přeje. „Vystup z hrobu! Oslavuj! Hoduj!“

	Nic. Vůbec nic se nestalo.

	Tak, pomyslel si anděl. Strčil si zbytek čokoládové tyčinky do pusy a utřel si ruce do kabátu. Déšť na chvíli zeslábl, takže viděl slušný kus lesa. Nic se nedělo.

	„Myslím to vážně!“ zvolal mohutným, strašlivým andělským hlasem. Ani ň. Mokré borové jehličí, vítr, stromy zmítající se ve větru, déšť. Žádný zázrak.

	„Hleďte!“ zkusil to znovu anděl. „Protože já si fakt nedělám srandu.“

	V tu chvíli se přihnal mohutný poryv větru a přerazil v půli další strom, který padl na zem těsně vedle anděla. „Tak. Chce to jen trochu času.“

	Vyšel z lesa a po Worchesterské ulici kráčel zpět do města.
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	„No ne, já mám najednou ukrutný hlad,“ pravil Marty Poránu, věčně mrtvě naladěný.

	„To mi povídejte,“ ozvala se Bess Leanderová, otrávená, ale čilá. „Je mi nějak divně. Mám hlad a ještě něco. Takhle jsem se ještě necítila.“

	„Božíčku,“ řekla učitelka Esther, „najednou mám hlavu plnou mozku.“

	„Co ty, synku?“ zeptal se Marty Poránu. „Taky nemáš v hlavě nic než mozek?“

	„Jo,“ opáčil Jimmy Antalvo. „Ten bych si dal.“
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	Pro štěstí žádná třináctá kapitola nebude

	

	Jen tohle vánoční fotoalbum
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	Když se někdy pozorně podíváte na rodinné fotografie, najdete ve tvářích dětí předzvěst toho, jací dospělí z nich vyrostou. A u dospělých někdy zahlédnete tvář za tváří. Ne vždy, ale občas ano…

	

	Tucker Case

	

	Na této fotografii vidíme zámožnou kalifornskou rodinu, pózující před svým velkým domem na břehu jezera v Elsinore v Kalifornii. (Je to fotka deset na patnáct, barva, lesk a v rohu má vyražené logo profesionální fotografického studia.)

	Všichni jsou opálení a vypadají zdravě. Tuckeru Caseovi je asi deset, na sobě má krátký sportovní kabát s jachtařským symbolem na náprsní kapse a plátěné polobotky. Stojí před svou matkou, která má stejné plavé vlasy a stejně jasně modré oči jako on, stejný úsměv, který vůbec nevypadá tak, jako by předváděla umění svého zubaře, ale spíš jako by měla každou chvíli opravdu vyprsknout smíchy. Tři generace Caseů – bratři, sestry, strýcové, tety a bratranci; všichni perfektně učesaní, nažehlení, umytí a nablýskaní. Všichni se usmívají, tedy až na malou holčičku vpředu, která má ve tváři výraz nefalšované hrůzy.

	Při bližším ohledání zjistíme, že má vánoční šatečky na jedné straně vzadu vyhrnuté, jak se tam zpod malého modrého sportovního kabátku vplížila ruka mladého Tucka, jemuž se právě podařilo I incestně sáhnout sestřence Janey na jedenáctiletou zadnici.

	V čem je ta fotografie obzvláště výmluvná? Není to samotné kradmé šmatání na zadek, ale jeho motiv, protože tu máme Tuckera Case ve věku, kdy jediné, co ho napadne udělat s kondomem, je nafouknout ho, a přesto si je už v tomto raném věku vědom, jak jeho důvěrnosti sestřenku rozhodí. To je jeho raison d’etre. Měli bychom dodat, že Janey Case-Robbinsová se později proslaví jako úspěšná advokátka a bojovnice za práva žen, zatímco Tucker Case to dotáhne jen na starého nadrženého chlápka s kaloněm a věky věků zlomeným srdcem.

	

	Lena Marquezová

	

	Tato fotografie vznikla na něčí zahradě jednoho slunečného odpoledne. Všude jsou děti a na první pohled je patrné, že jde o dětskou narozeninovou párty.

	Je jí šest a má na sobě nadýchané růžové šatečky a kožené botičky. Těžko by mohla být ještě roztomilejší než na téhle fotografii, když utíká za piňatou a dlouhé černé vlasy stažené červenými mašlemi do culíků za ní vlají jako chvosty komet. Oči má zavázané šátkem, pusu otevřenou a očividně z ní tryská to vysoké holčičí chichotání, které zní jako zosobněná radost, protože právě nahmátla tyčku, a když za ni zatáhne, vysype se spousta sladkostí, hraček a rámusítek pro všechny děti. Ve skutečnosti ovšem dala svému strýci Octaviovi pořádnou ránu do cojones.

	Strýc Octavio je zachycen v tom magickém okamžiku transformace, kdy se v jeho tváři naráz mísí veselí s překvapením a bolestí. Lena je pořád rozkošná, sladká a nepoznamenaná katastrofou, kterou způsobila. Feliz Navidad!

	

	

	Molly Michonová

	

	Je ráno po Štědrém večeru, pokoj ještě nese stopy dárkově-rozbalovací smrště. Na podlaze se válí kousky balícího papíru a mašlí, u jednoho okraje je vidět konferenční stolek a na něm vajgly přetékající popelník o velikosti disku kola a prázdná láhev od bourbonu značky Jim Beam. Vpředu uprostřed je šestiletá Molly Achevská (v devatenácti si na radu agenta změní jméno na Michonová, „protože to zní kurva francouzsky a lidi to budou milovat“). Molly má na sobě červené, flitry pošité šatečky jako pro balerínu, červené kozačky, které jí sahají až do půlky lýtek, a na tváři obrovitánský úsměv s dírou uprostřed v místech, kde býval zub. Jednu nohu má opřenou o velký náklaďák, jako kdyby ho právě vybojovala v dětské rvačce, a její mladší bráška Mike, čtyřletý, se jí ho marně snaží zpod nohy vytrhnout. Po tvářích se mu kutálejí slzy. Mollyin druhý bratr, pětiletý Tony, k ní vzhlíží, jako by byla princeznou všehomíra. To ráno už mu nalila misku Lucky Charms, což pro oba brášky dělávala každé ráno.

	V pozadí leží na gauči žena v županu, v ruce, která jí padá přes kraj postele, svírá cigaretu, která dohořela už před několika hodinami. Stříbřitý popel nechal na koberci šmouhu.

	Nikdo nemá tušení, kdo tu fotografii pořídil.

	

	Dale Pearson

	

	Tahle fotka je jenom pár let stará, z doby, kdy ještě byli Dale s Lenou manželé. Je to vánoční večírek v Jelení boudě a Dale, opět v kostýmu Santa Clause, sedí na improvizovaném trůně. Obklopuje ho tlupa opilých kamarádů, všichni se smějí a ukazují žertovné dárky, které jim zkraje večera Dale rozdal. Dale třímá svůj dárek – třiceticentimetrový gumový penis o průměru plechovky od párků. Lascivně jím mává na Lenu a ona, v černých koktailových šatech se šňůrou perel na krku, má ve tváři výraz zděšení z toho, co jí právě řekl, tedy: „Tohodle rošťáka ještě v noci pěkně otestujeme, co, kotě?“

	Ironií je, že si Dale pozdě v noci oblékl svou esesáckou uniformu – kompletní, tedy až na kalhoty s nabíranými nohavicemi – a požádal Lenu, aby s tím novým dárkem udělala přesně to, co mu na večírku řekla, že si s ním může. Nebyla si vlastně úplně jistá, jestli ten nápad vzešel od ní, ale každopádně to byl důležitý milník na její cestě k žádosti o rozvod.

	

	Theophilus Crowe

	

	Ve třinácti už Theo Crowe měří metr devadesát a váží něco málo přes padesát kilo. Je to klasická scéna tří králů putujících za hvězdou. Hudební třída sedmáků předvádí Menottiho Amala a noční návštěvníky. Původně měl hrát jednoho ze tří králů, ale na fotografii je v kostýmu velblouda. Uši jsou jedinou částí jeho těla v normálních proporcích a velmi se podobá drátěnému velbloudovi od Salvadora Dalího. O šanci zahrát si etiopského krále Baltazara přišel, když na pódiu vyhlásil, že poutníci přišli, přinášejíce zlato, kladivo a myrhu. Později budou on, další dva velbloudi a ovce vyloučeni za to, že kouřili myrhu. (Nikdy by je nechytili, kdyby ovce nenavrhla, že si dají vzadu za divadlem rychlou partičku „Zabte chlápka s Ježíškem“. Myrha byla evidentně „prvotním kuřivem“.)

	

	Gabe Fenton

	

	Tenhle snímek byl pořízen loni u majáku, kde má Gabe domek. Na pozadí je vidět maják a na moři zpěněné vrcholky vln. Je jasné, že fouká vítr, protože santovská čepice Gabeovi padá ke straně. Přidržuje Skinnerovi u hlavy sobí parohy. Vedle nich sedí v podřepu v úpletu za tisíc dolarů – červeném a střiženém ve stylu Napoleonových vojáků, s mosaznými knoflíky a zlatými prýmky na ramenou – doktorka Valerie Riordanová. Kaštanové vlasy má učesané tak, aby se jí ve vlnách stáčely kolem uší a zdůrazňovaly velké diamantové náušnice. Tvář má celou vypucovanou tlustou vrstvou televizního make-upu, vypadá to, jako by jí obličej vyfrézoval a potom zpátky namaloval tým na speciální efekty – vše čistší, lepší a rychlejší než normální lidská tvář. Snaží se, opravdu se snaží usmívat do objektivu. Jednou rukou si přidržuje vlasy a na první pohled se zdá, že drbe Skinnera, ale když se podíváte zblízka, zjistíte, že ho od sebe ve skutečnosti odstrkuje. Rozbíhající se oko na silonkách na koleně prozrazuje nedávný Skinnerův pokus obskočit samičce páníčka přes žrádlo svátečně nohu.

	Gabe vypadá v maskáčích a turistických botách zanedbaně. Na kalhotách i botách má slušnou vrstvu písku z toho, jak si celé ráno pokoušel osedlat rypouše a přilepit jim na hřbet vysílač pro satelitní zaměření. Na rtech má široký úsměv plný naděje a nemá ani potuchy, že by s tímhle obrázkem mohlo být něco v nepořádku.

	

	Roberto O. Kaloň

	

	Tenhle snímek byl pořízen na ostrově Guamu, v Robertově rodišti. V popředí jsou palmy. Na první pohled je zřejmé, že je to ještě mladík, protože si ještě neopatřil RayBany ani pána, který by mu nosil mango. Je schoulený ve vánočním věnci z palmových listů, ozdobeném malými papájami a červenými palmovými ořechy. Olizuje si papájovou dřeň ze psí tlamičky. Děti, které ho to ráno našly ve vánočním věnci, postávají vedle dveří, nad nimiž věnec visí. Obě jsou to holčičky, dlouhé vlnité hnědé vlasy mají po své chamorrské matce a zelené oči po otci, irském katolíkovi a pilotovi amerického letectva. Fotku pořídil otec. Děvčátka mají na sobě pestré šaty s květinovým vzorem a nabíranými rukávy.

	Později, až se vrátí z kostela, se pokusí Roberta přesvědčit, aby vlezl do krabice a oni ho mohli upéct a servírovat s rýžovými nudlemi. Podařilo se mu sice vyváznout, ale ten zážitek mladého netopýra traumatizoval natolik, že pak celé roky nepromluvil ani slovo.
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	Čtrnáctá kapitola

	

	Kamarádství osamělých Vánoc

	

	[image: Image]

	

	

	

	

	

	Theo si vzal na Vánoční večírek pro osamělé košili od policejní uniformy. Ne proto, že by neměl co na sebe, protože ve volvu měl ještě pořád dvě čisté flanelové košile a mikinu s Phishem, které se mu podařilo odnést z chaty, ale když se teď bouře snažila vymlátit z Borové zátoky duši, usoudil, že by se měl chovat jako policajt. Jeho policejní košile měla epolety (to je něco, co, ehm, drží vaše polety – ne – pod co můžete nacpat čepici – na čem můžete nosit papouška – taky ne), což jí dodávalo vojácký šmrnc, navíc měla na kapsičce poutko, na které mohl pověsit odznak, a další, kam se přesně vešla propiska, která se vám při takové bouřce perfektně hodila pro případy, kdy jste si chtěli dělat poznámky, třeba jako: 19.00: pořád svinsky fouká.

	„Pane jo, venku to svinsky fouká,“ poznamenal Theo. Bylo sedm hodin odpoledne.

	Theo stál v rohu hlavní lodi kaple svaté Rózy hned vedle Gabea Fentona, který si vzal na sebe jednu ze svých pracovních košil, khaki plátěnou ryze účelnou záležitost se spoustou kapes, kapsiček, knoflíků, poutek, epolet, zipů, suchých zipů a děr, abyste mohli ztratit všechno, co vám patří, a odřít si bradavky do krve při ohmatávání všech těch kapes a mumlání: „Vím jistě, že to tady někde musím mít.“

	„Jo,“ souhlasil Gabe. „V poryvech se to vyšplhalo až skoro na sto dvacet v hodině, když jsem odjížděl z majáku.“

	„Děláš si srandu! Sto dvacet mil v hodině? Všichni tady zařveme,“ řekl Theo a hned mu bylo líp.

	„Kilometrů v hodině,“ upřesnil Gabe. „Postav se přede mě. Dívá se.“ Chytil Thea za epoletu (vida!) a posunul ho tak, aby na něj nebylo z druhého konce místnosti vidět. Na druhé straně dubové podlahy usrkávala Valerie Riordanová v uhlovém Armanim přes rudého Ferragama z plastového kelímku brusinkovou šťávu se sodou.

	„Co tady dělá?“ šeptal Gabe. „To nedostala žádnou lepší nabídku z nějakého sportovního klubu, od nějakého businessmana nebo tak něco?“ Gabe vyslovil slovo businessman, jako by to bylo něco shnilého, co musí rychle vyplivnout, než mu z toho bude zle, a přesně tak to myslel. Gabe sice nežil ve věži ze slonoviny, ovšem vedle jedné žil, a proto měl poněkud zkreslenou představu o obchodu a obchodnících.

	„To oko ti fakt hodně tiká, Gabe. Je ti dobře?“

	„Asi to mám od těch elektrod. Vypadá vážně skvěle, nemyslíš?“

	Theo se podíval na Gabeovu bývalou přítelkyni, prozkoumal její boty na podpatku, punčochy, make-up, účes, střih šatů, nos, boky a zmocnil se ho pocit, že se dívá na sporťák, který si nemůže dovolit, neuměl by s ním jezdit a jediné, co si v souvislosti s ním dovede barvitě představit, je on sám zaklesnutý v jeho vraku, omotaném kolem telefonního sloupu.

	„Rtěnka jí ladí s botami,“ neodpověděl Theo na přítelovu otázku. Tohle nebylo v Borové zátoce nic obvyklého. No, Molly sice měla černou rtěnku, která ladila s jejími černými botami, jež nosila bez čehokoliv jiného, ale na to teď opravdu nechtěl myslet. Ten okamžik by měl nějaký smysl, jedině kdyby se o něj mohl podělit s Molly, ale předem mu bylo jasné, že na tohle nemá nárok, což v něm vyvolalo krátký záchvat žárlivosti na Gabea.

	Dvojité dveře do kaple se otevřely, dovnitř se vedral vítr, zacloumal těmi několika cáry krepového papíru, které se do té doby ještě udržely na zdi, a smetl z obřího vánočního stromu pár ozdob. Vstoupil Tucker Case, z kožené letecké bundy mu crčela voda a z výstřihu vykukovala malá chlupatá hlavička.

	„Sem psi nesmějí,“ sykla Mavis Sandová, a snažila se dveře zavřít. „Dřív jsme sem párkrát pustili děti a radost jsem z toho vůbec neměla.“

	Tuck chytil jedno křídlo dveří a zavřel je, potom se natáhl přes Mavis a zabouchl i to, se kterým zápasila. „On není pes.“

	Mavis se otočila a pohlédla přímo do tváře Roberta, jenž na ni na uvítanou zaštěkal. „Je to pes. Sice moc jak pes nevypadá, to uznávám, ale je to pes. A má černý brejle.“

	„No a?“

	„Je tma, pitomče. Zbav se toho psa.“

	„Není to pes,“ trval na svém Tuck, a aby dokázal, že nelže, rozepnul bundu, chytil Roberta za nohy a vyhodil ho do vzduchu. Netopýr vyjekl, rozevřel kožnatá křídla a vznesl se na špičku vánočního stromu, kde se zachytil hvězdy, párkrát se zhoupl, zůstal tam u stropu viset hlavou dolů a přes svou veselou povahu a fešácké sluneční brýle s růžovými obroučkami vypadal poněkud strašidelně.

	Všichni v sále, plus minus třicet lidí, nechali všeho, co zrovna dělali, a zvedli hlavy. Lena Marquezová, která u bufetových stolů krájela lasagne na čtvercové porce, vzhlédla a na okamžik se podívala Tuckovi do očí, načež zase rychle odvrátila pohled. Až na kazeťák vyhrávající reggae verze vánočních koled, kvílení větru a bubnování deště na střechu se neozval ani hlásek.

	„Co je?“ zeptal se Tuck všech a nikoho konkrétního zároveň. „Děláte, jako byste v životě neviděli netopýra.“

	„Vypadal jak pes,“ zahuhlala Mavis za jeho zády.

	„Takže to znamená, že tu neplatí žádný zákaz vstupu pro netopýry?“ zeptal se Tuck, aniž se otočil.

	„Myslím, že ne. Hele, máš pěknej zadek, pilotíku, víš to?“

	„Jo, je to moje prokletí,“ opáčil Tuck. Pohledem pročesával strop, jestli na něm neobjeví větvičku jmelí, pod kterou by ho mohla přepadnout, potom si všiml Thea s Gabem a okamžitě si to namířil do rohu, v němž se schovávali.

	„Panebože,“ spustil Tuck, hned jak se k nim přiblížil. „Viděli jste Lenu? Vypadá skvěle. Nemyslíte, že vypadá skvěle? Stýská se mi.“

	„Proboha, ještě ty začínej,“ zabručel Theo.

	„To ta santovská čepice, dělá se mnou psí kusy.“

	„To je Pteropus tokudae?“ zeptal se Gabe, přičemž bleskově vykoukl zpoza Thea a ukázal bradou směrem k vánočnímu stromu s netopýrem.

	„Ne, to je Roberto. Proč se schováváš za strážníkem?“

	„Je tady moje bejvalka.“

	Tuck otočil. „Ta zrzka v kostýmku?“

	Gabe přikývl.

	Tuck se na něj podíval, potom si prohlédl Val Riordanovou, která se zrovna dala do řeči s Lenou Marquezovou, a potom zase pohlédl na Gabea. „Páni, ty ses odplazil pěkně daleko od svého genofondu, co? Dovol mi, abych ti potřásl pravicí.“ Natáhl se kolem Thea a podal biologovi ruku.

	„Nemáme tě rádi, víš?“ zpražil ho Theo.

	„Fakt?“ Tuck nabízenou ruku stáhl. Podíval se kolem Thea na Gabea. „Fakt?“

	„Já proti tobě nic nemám,“ řekl Gabe. „On je jenom protivnej.“

	„Nejsem protivnej,“ bránil se Theo, i když je pravda, že trochu protivnej byl. A trochu smutnej. A trochu zhulenej. A trochu zaskočenej z toho, že se ta bouře ještě nepřehnala, jak doufal, a zároveň trochu nadšenej, že by se z ní mohla opravdu vyklubat pořádná pohroma. Theophilus Crowe ve skrytu duše miloval katastrofy.

	„To chápu,“ přikývl Tuck a zmáčkl Theovi rameno. „Tvoje žena byla roštěnka.“

	„Je roštěnka,“ opravil ho Theo a potom dodal: „Hele!“

	„Ne, to nic,“ řekl Tuck. „Byl jsi šťastný chlap.“

	Gabe Fenton zmáčkl Theovi druhé rameno. „To je pravda,“ přidal se. „Když Molly není úplně mimo, je roštěnka. A vlastně i když je…“

	„Mohli byste o mojí ženě přestat mluvit jako o nějakém kusu pečeného masa?! Vždyť ani nevím, co to znamená.“

	„To je něco, co se říká na ostrovech,“ vysvětlil stručně Tuck. „Chci tím říct, že se nemáš vůbec za co stydět. Oba jste měli kliku. Nemůžete čekat, že ztratí rozum napořád. Víš, Theo, tu a tam se dá Mazací hlava do kupy s vílou Zvoněnkou nebo si Carl ze Smrtícího bumerangu vezme Laru Croft. Takové věci nám dodávají naději – ale spoléhat se na to nedá. Nemůžeš na to sázet. Chlapi jako my budou prostě pořád sami, dokud nenajdou ženskou, která má hluboce zakořeněné sebedestruktivní sklony, no nemám pravdu, profesore?“

	„Tak tak,“ přizvukoval Gabe. Udělal přitom gesto, jako by přísahal na bibli. Theo ho zpražil pohledem.

	„Dřív nebo později dostane ženská rozum,“ pokračoval Tuck.

	„Přestala brát prášky.“

	„Na tom nesejde,“ nedal se Tuck. „Chci jenom říct, že jsou Vánoce a ty bys měl být rád, že se ti někdy vůbec podařilo někoho zblbnout natolik, aby tě miloval.“

	„Zavolám jí,“ řekl Theo. Vytáhl z kapsy policejní košile mobil a zmáčkl předvolbu s číslem domů.

	„Má Val ty perlové náušnice?“ zjišťoval Gabe. „Ty jsem jí koupil já.“

	„Diamantové pecky,“ odpověděl Tuck, když přes rameno zkontroloval stav věcí.

	„Sakra.“

	„Koukni na Lenu v té santovské čepici. Ta ženská má cit pro kýč. Víš, co tím myslím?“

	„Nemám páru,“ řekl Gabe.

	„Já taky ne. Ale líbilo se mi, jak to znělo,“ opáčil Tuck.

	Theo telefon zaklapl. „Oba vás nenávidím.“

	„To snad ne,“ namítl Tuck.

	„Nemáš signál?“ zeptal se Gabe.

	„Půjdu se podívat, jestli policejní vysílačka v autě funguje.“

	

	Déšť bičoval hřbitov za kaplí a mrtví si navzájem pomáhali z bláta.

	„Ve filmech to vypadá mnohem snazší,“ prohodil Jimmy Antalvo, který seděl po pás v louži a Marty Poránu s tím novým chlapíkem v červeném obleku ho tahali ven. Jimmy trochu drmolil a žvatlal, protože prostor mezi blátem a lícními kostmi vyplňoval hlavně funebrácký vosk a nitě. „Myslel jsem, že se z té rakve nikdy nevyhrabu.“

	„Jsi na tom mnohem lépe než ti, co jsme vytáhli před chvílí, chlapče,“ uklidňoval ho Marty Poránu. Kývl hlavou směrem k velmi chatrné a z větší části zetlelé haldě oživlého masa, která kdysi bývala elektrikářem. Ta rozbředlá věc tiše zasténala.

	„Kdo to je?“ ptal se Jimmy. Liják mu vypláchl bláto z očních důlků.

	„To je Alvin,“ vysvětloval Marty. „Víc jsme toho z něj nedostali.“

	„Mluvil jsem s ním v jednom kuse,“ namítl Jimmy.

	„To teď neplatí,“ ozval se chlapík v červeném obleku. „Teď mluvíš doopravdy, ne jen myslíš. Jeho mluvící aparát má prošlou záruku.“

	Marty, jenž býval za života robustní, ale od smrti podstatně zeštíhlel, se sehnul, aby mohl Jimmyho pořádně chytit za ruku, zaklesl se loktem za jeho loket a vší silou zabral, aby ho vytáhl z bláta. Ozvalo se hlasité lupnutí a Marty přepadl na záda do bláta. Jimmy Antalvo kolem sebe mával prázdným rukávem kožené bundy a ječel: „Moje ruka! Moje ruka!“

	„Kristepane, taky ti ji mohli přišít pořádně,“ zabručel Marty a zvedl do výšky ruku, která předváděla poněkud trhavou parodii na vojenský pozdrav při přehlídce.

	„Celá tahle nemrtvá šaráda je nechutná,“ poznamenala učitelka Esther, která postávala stranou v hloučku dalších zombie, které už kolegové vytáhli ze země. Voda skrz naskrz promáčela zbytky jejích nejlepších šatů do kostela, z nichž působením času zbyly jen bavlněné cáry. „Já s tím nechci mít nic společného.“

	„Takže ty nemáš hlad?“ zeptal se ten nový chlapík a blátivá voda mu stékala ze santaclausovského plnovousu. Dostal se ven jako první, protože se nemusel dobývat ven z rakve. „Fajn, takže až vytáhneme toho kluka, šoupneme tě zpátky do tvý díry.“

	„Nic takového neříkám,“ protestovala Esther. „Dala bych si něco k zakousnutí. Něco lehkého. Třeba Mavis Sandovou. Ta ženská nemůže mít ani tolik mozku, abyste si jím namazali sušenku.“

	„Tak sklapni a pomoz nám dostat ostatní ven.“

	Opodál si Malcolm Cowley nesouhlasně měřil jednoho z méně výmluvných členů společenstva nemrtvých, jehož vytáhli z hrobu a teď bezostyšně ukazoval celému světu mezi zbytky masa spoustu holých kostí. Mrtvý knihkupec si ždímal tvídové sako a při každé poznámce vrtěl hlavou. „Najednou jsme všichni nenažranci, co? No, já měl vždycky rád moderní dánský nábytek, líbil se mi pro ten funkční a přitom elegantní design, takže až sníme mozky těch v kapli, považuji za svou povinnost vydat se hledat jeden z těch nábytkových butiků, o nichž jsem tolik slyšel v kapli od novomanželů. Nejdřív hody, potom IKEA.“

	„IKEA,“ vykřikli sborově mrtví. „Nejdřív hody, potom IKEA. Nejdřív hody, potom IKEA.“

	„Mohl bych sníst mozek strážníkovy ženy?“ zeptal se Arthur Tannbeau. „Podle hlasu bude pikantní…“

	„Vytáhneme všechny ven, potom se najíme,“ zavelel ten nový chlapík, který byl zjevně zvyklý říkat lidem, co mají dělat.

	„Kdo umřel a jmenoval tě šéfem?“ zeptala se Bess Leanderová.

	„Vy všichni,“ opáčil Dale Pearson.

	„Má pravdu,“ přidal se na jeho stranu Marty Poránu.

	„Myslím, že se půjdu podívat na parkoviště, než tady budete hotovi, hoši. Ach, božíčku, nějak mi to dneska moc dobře nechodí,“ podivila se Esther. Jednu nohu za sebou vláčela a vyrývala s ní do bláta solidní brázdu. „Ale IKEA zní jako rozkošné zpestření odpoledne.“

	Nikdo neví proč, ale hned po požírání mozků živých zbožňují mrtví ze všeho nejvíc laciný prefabrikovaný nábytek.
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	Na druhé straně parkoviště právě Theophilus Crowe vyměnil vodu v uších za psí sliny.

	„Dolů, Skinnere,“ Theo odstrčil mohutného psa stranou a zapnul mikrofon policejní vysílačky. Chvíli přepínal frekvence a hrál si s jemným dolaďováním, ale nedostal z vysílačky nic než pár nejasných hlasů, jenom sem tam slovo ve statickém šumu. Déšť bubnoval na kapotu auta tak hlasitě, že Theo sklonil hlavu až k přístrojové desce a malému reproduktoru na ní, a Skinner té příležitosti samozřejmě využil k tomu, aby Theovi vylízal z uší zbytek dešťové vody.

	„Fuj! Skinnere.“ Theo chytil psa za čenich a nasměroval ho mezi sedadla. Nevadila mu ani vlhkost Skinnerova čumáku, ani jeho páchnoucí dech, který opravdu stál za to, ale ten rámus. Prostě moc funěl. Theo zalovil v přihrádce mezi sedadly a nahmátl polovičku Slim Jima v nadvakrát přeloženém obalu. Skinner vdechl vůni té tenké masové tyčinky a s klapnutím těsně vedle Theova ucha mastnou pochoutku zhltnul.

	Theo vypnul vysílačku. Jednou z potíží života v Borové zátoce s jejími všudypřítomnými monterejskými borovicemi bylo, že ve vašich očích po pár letech přestaly vánoční stromy vypadat jako vánoční stromy a začaly se podobat gigantickým, vzhůru nohama obráceným prachovkám, velkým plachtám z jehliček a šišek, na konci dlouhých, štíhlých kmenů s palačinkovým kořenovým systémem – prostě stromy zvláště uzpůsobené k tomu, aby v prudkém větru padaly. A tak když se El Nino otřel o pobřeží a přinesl takové bouře, vypadlo nejdřív napájení zesilovačů signálu mobilních operátorů a kabelové televize, krátce nato přišlo město o hlavní zdroj elektřiny a nakonec se poroučely telefonní linky, čímž byla přerušena prakticky veškerá komunikace. Theo už to zažil a nelíbilo se mu, co to předznamenávalo. Cypřišová ulice bude do svítání pod vodou a v poledne budou lidé jezdit po kancelářích a uměleckých galeriích na kajacích.

	Něco narazilo do auta. Theo zapnul přední světla, ale venku tak hustě lilo a zevnitř byla okna tak zafuněná od Skinnera, že vůbec nic neviděl. Usoudil, že to byla jen malá větev. Skinner zaštěkal a v tom malém, uzavřeném prostoru ten zvuk Theovi málem utrhl uši.

	Mohl by jet hlídkovat dolů do města, ale jelikož Mavis na Štědrý večer Slimejše zavřela, nedovedl si představit, co by tam teď kdo dělal. Jet domů? Podívat se na Molly? Jenže ona byla na tuhle spoušť se svou hondou s náhonem na všechna čtyři kola vybavená lépe než on a navíc byla dost chytrá na to, aby v tomhle zůstala doma a nikam nejezdila. Snažil se nebrat si osobně, že na večírek nedorazila. Snažil se nebrat si k srdci pilotovo prohlášení, že takové ženské není hoden.

	Pohledem zabloudil do přihrádky v přístrojové desce, kde si v bublinkovém obalu hověla nádherná skleněná dýmka. Theo ji vzal do ruky a chvíli si ji prohlížel, potom vytáhl z kapsičky policejní košile krabičku od filmu plnou lepkavých zelených hlaviček a začal je cpát do dýmky.

	Thea na okamžik oslepil záblesk zapalovače a právě v tu chvíli něco zaškrábalo na kapotu. Skinner skočil na přední sedadlo a zaštěkal do okna, mohutným ocasem při tom propleskával Thea.

	„Sedni, chlapče. Sedni,“ krotil psa Theo, ale Skinner rozčileně škrábal na bakelitové vnitřní obložení dveří. Theovi bylo sice naprosto jasné, že se pak bude muset nějak vypořádat s jedním úplně zmáčeným psem, ale teď si především chtěl v klidu zahulit, a tak se natáhl a otevřel dveře na straně spolujezdce. Skinner vystřelil do deště. Vítr za ním dveře zabouchl.

	Venku se něco dělo, ale Theo z toho vůbec nic neviděl a usoudil, že se Skinner válí v blátě. Strážník si zapálil dýmku a ponořil se do obláčků sladkého, konejšivého kouře.

	Venku, sotva tři metry od auta, Skinner vesele rval hlavu nemrtvé učitelce. Mlátila kolem sebe rukama nohama a otvírala ústa, ale retrí-ver se už stihl prokousat zbytky masa na jejím rozkládajícím se krku a silnými čelistmi jí cloumal hlavou ze strany na stranu. Velmi zkušený odezírač ze rtů by dokázal rozpoznat, že Esther říká: „Chtěla jsem jenom ochutnat kousíček jeho mozku. Tohle je přemrštěná reakce, mladý muži.“

	Tak za tohle schytám moc ošklivých psů, pomyslel si Skinner.
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	Theo vystoupil z auta a po kotníky zapadl do louže. Přestože byla zima, bičoval ho vítr a déšť a v botách mu čvachtalo bláto, Theo si jen povzdechl, protože byl těžce, melancholicky zhulenej a propadal se do těch pohodlných končin, kde všechno včetně deště byla jeho chyba a on se s tím musel naučit žít. To nebyla žádná ufňukaná sebelítost, kterou najdete na dně láhve irské whisky, ani zlostný pocit viny po tequile, natož nervózní speedová paranoia, prostě jen melancholické sebepohrdání a pochopení faktu, jaká jste totální nula.

	„Skinnere. Pojď sem. Pojď sem, hochu, zpátky do auta.“

	Theo Skinnera skoro neviděl a zdálo se mu, že se mohutný retríver válí v něčem, co vypadá jako hromada mokrého zabláceného prádla – jako kdyby se plazil sem a tam s otevřenou tlamou u země a růžovým jazykem kmitajícím ve psí extázi.

	Asi mrtvý mýval, pomyslel si Theo a snažil se mrkáním dostat vodu z očí. Nikdy jsem nebyl tak šťastný. Už nikdy nebudu tak šťastný.

	Nechal psa jeho radovánkám a odbrouzdal se na Osamělé Vánoce. Měl pocit, jako by na krku ucítil něčí ruku, když procházel dvoukřídlými dveřmi, a potom zaslechl cosi jako hlasité zasténání, když je za sebou zabouchl, ale to byl nejspíš jenom vítr. Neznělo to jako vítr. Ovšem musel to být vítr.
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	Patnáctá kapitola

	

	Chvilkový záblesk Molly

	

	[image: Image]

	

	

	

	

	

	„Při Nebuchově purpurovém rohu, poroučím ti, vař se!“ zaječela Bojovnice. Koneckonců k čemu je vyšší moc, když vám nepomůže ani uvařit instantní nudlovou polévku? Molly stála u sporáku, úplně nahá – až na širokou šerpu, která jí držela pochvu širočáku pevně uprostřed zad. Vypadala, jako by se právě umístila v Miss Nahá brutální násilnice. Kůže se jí leskla potem, ne proto, že by cvičila, ale proto, že před chvílí přerazila konferenční stolek zlomeným širočá-kem vejpůl a spálila ho i se dvěma židlemi v krbu v obýváku. V chatě vládlo nesnesitelné vedro. Vyšší moc ještě neodešla, ale brzy zmizí a Bojovnice z Pustiny najela na krizový modus dříve než většina ostatních. Byla to ostatně součást její profese.

	„Je Štědrý večer,“ poznamenal Vypravěč. „Neměli bychom si dát něco svátečnějšího? Rybí polévku? Co třeba cukroví ve tvaru Nebucha? Nemáš trochu vaječňáku?“

	„Nedostaneš nic a budeš za to vděčný! Jsi jenom duch bez duše, otravuješ mě a rozlézáš se mi v hlavě jako pavouci. Hned jak mi pátého přijde šek, vykážu tě navždy do propasti.“

	„Vždyť se jenom pozastavuju nad tím, že jsi rozsekala konferenční stolek. Řveš tu na polívku, nebo ne? Myslím, že bys měla uvolnit tu přebytečnou energii nějak pozitivněji. Držet se víc sváteční atmosféry.“

	Ve chvilkovém záblesku si Molly Bojovnice uvědomila, že se přiblížila ke zlomovému bodu, kdy už Vypravěč nebyl otravným hláskem, který ji provokuje, aby něco vyvedla, ale stával se z něj hlas rozumu. Stáhla plotýnku na trojku a šla do ložnice.

	Přitáhla si židli ke skříni a vylezla na ni, aby dosáhla až dozadu do horní police. Když si domů pořídíte dvoumetrového chlapa, dostanete se občas do situace, kdy se musíte drápat do šílených výšek, abyste dosáhli na něco, co tam on pohodlně odložil. A taky by se hodil parní válec, pokud dojde na žehlení jedné z jeho košil. Tedy ne že by to dělala často, ale kdykoli jste se pokoušeli udělat rovný puk na metrovém rukávu, měli jste velmi blízko k zahození žehličky do nejhlubšího kanálu. Už takhle byla cvok, nepotřebovala si vypomáhat prováděním frustrujících úkonů.

	Chvíli rukou tápala v nejvyšší polici, odsunula stranou rezervní pouzdro Theova glocku, až konečně nahmátla v sametu zabalený balíček. Slezla ze židle a vzala si podlouhlý balík na gauč. Sedla si a pomalu ho rozbalila.

	Pochva byla ze dřeva. Ruka umělcova ji jakýmsi záhadným způsobem potáhla vrstvami černého hedvábí, takže se zdálo, že polyká veškeré světlo v pokoji. Jílec byl omotaný černou hedvábnou šňůrou a zakončený bronzovou záštitou s filigránovým dračím motivem. Slonovinová dračí hlava plynule přecházela v hlavici meče. Když meč vytáhla z pochvy, vyrazil jí dech. Okamžitě pochopila, že je pravý, starodávný a že musel být nesmírně drahý. Byl to nejdokonalejší meč, jaký kdy na vlastní oči viděla, a byl to taši, ne katana. Theo věděl, že při cvičení ocení spíš delší, těžší čepel, že s touhle neuvěřitelně cennou starožitností bude hodiny a hodiny cvičit a nezamkne ji do žádné vitríny, aby se na ni chodila dívat.

	Do očí se jí nahrnuly slzy a meč se jí před očima změnil ve stříbřitou šmouhu. Riskoval svobodu a svou čest, aby jí tohle koupil, aby potěšil tu část jejího já, které se všichni ostatní snažili zbavit.

	„Utíká ti polívka,“ oznámil Vypravěč, „ty rozněžnělá chudinko.“

	Skutečně. Slyšela syčení vody stékající na rozpálenou plotýnku.

	Molly vyskočila z gauče a rozhlížela se, kam by meč odložila. Zavadila pohledem o knihovnu pod oknem a přesně v té chvíli se s ohlušujícím zapraskáním vyvrátila z kořenů obří borovice před domem. Následovala celá řada slabších zapraskání a lupnutí, jak drtila větve a menší stromy, které jí stály v cestě k zemi. Noční tmu osvětlily jiskry a současně s tím, jak borovice dopadla na dvůr před domem, zhasla v chatě všechna světla. Molly viděla u cesty oranžové a modré oblouky strženého elektrického vedení. Přímo před oknem se proti slabému světlu rýsovala vysoká tmavá postava, stála tam a dívala se na ni.

	

	[image: Image]

	

	

	Vánočních večírků pro osamělé se vždy účastnila spousta nezadaných, ale účelem akce nikdy nebylo, aby se dali dohromady. Nemělo to být žádné pokračování svátečních námluv z Hlavy slimejše. Občas se tu lidé seznámili, stali se milenci, kamarády, ale nebyl to prvotní účel. Původně to byla prostě jen akce pro lidi, kteří neměli poblíž rodinu ani přátele, s nimiž by strávili Vánoce, a nechtěli být o svátcích sami nebo v alkoholovém komatu anebo obojí. Během let se z Osamělých Vánoc stalo něco docela jiného – událost, na kterou se lidé dlouho těšili a dávali jí přednost před tradičnějšími sroceními přátel a příbuzných.

	„Nedovedu si představit hrůzostrašnější horor než strávit svátky s rodinou,“ prohlásil Tucker Case, když se k nim Theo zase připojil. „Co ty, Theo?“

	Společně s Tuckem a Gabem tam teď stál ještě někdo – proplešlý blonďák s postavou ztloustlého atleta. Na sobě měl košili velení hvězdné flotily a kalhoty od obleku. Theo v něm poznal Briana Hen-dersona, nevlastního otce Joshuy Barkera/mámina chlapa/a vůbec.

	„Briane,“ vzpomněl si Theo na jeho jméno na poslední chvíli a podal mu ruku. „Jak se máš? Jsou tady i Emily s Joshem?“

	„Ehm, jo, ale ne se mnou,“ řekl Brian. „Trochu jsme se poštěkali.“

	Tucker Case mu skočil do řeči. „Řekl klukovi, že žádný Santa Claus není a Vánoce jsou jenom perfektní tah maloobchodů, jak prodat víc zboží. Co jiného by to bylo? Jo a ten svatý Mikuláš byl původně slavný proto, že přivedl k životu pár dětí, které rozsekali a nacpali do zavařovaček. Klukova máma ho vyhodila.“

	„To je mi líto,“ řekl Theo.

	Brian přikývl. „Poslední dobou nám to moc neklapalo.“

	„Tak nějak sem k nám zapadne,“ poznamenal Gabe. „Koukněte na tu parádní košili.“

	Brian trochu zahanbeně pokrčil rameny. „Je červená. Myslel jsem si, že to tady bude vánoční. Teď si přijdu…“

	„Houby,“ skočil mu do řeči Gabe. „S tím si nelam hlavu. Chlapíci v červených košilích nikdy nevydrží do druhé reklamní pauzy.“ Praštil Briana jemně do ramene na znamení kamarádské solidarity.

	„No, zaběhnu si hned do auta pro nějakou jinou,“ řekl Brian. „Přijdu si hloupě. Mám tam všechno oblečení. Vlastně úplně všechno, co mám.“

	Brian zamířil ke dveřím a Theo si náhle na něco vzpomněl. „Jo, Gabe, málem jsem zapomněl. Skinner mi utekl z auta. Válí se tam venku v blátě v nějakém svinstvu. Možná bys měl jít s Brianem a zkusit ho dostat zpátky do auta.“

	„Je to vodní pes. Nic se mu nestane. Může zůstat venku, dokud mejdan neskončí. Třeba vyskočí na Val a umaže ji tlapami od bláta. Aspoň v to doufám, moc, moc, moc.“

	„Tak tomu říkám zatrpklost,“ poznamenal Tuck.

	„To proto, že jsem mrcha zatrpklá,“ opáčil Gabe. „Teda ve volném čase. Ne pořád. Většinou mám práce nad hlavu.“

	Brian se ve své startrekovské košili odšoural pryč. Sotva došel ke dveřím a pootevřel je, opřel se do nich vítr a s ohlušujícím prásknutím je přirazil ke zdi. Všichni se otočili. Zahlédli, jak vysoký muž omluvně pokrčil rameny, a dovnitř vtrhl zablácený a skrz naskrz promáčený Skinner s něčím v tlamě.

	„No nazdar, ten se tedy zřídil,“ řekl Tuck. „Nikdy jsem si neuvědomil, jaké to má výhody mít jako domácí zvíře létajícího savce.“

	„Co to má v tlamě?“ zeptal se Theo.

	„To bude nějaká šiška,“ odpověděl Gabe, aniž se podíval. Potom se podíval. „Nebo ne.“

	Následovalo zaječení, dlouhé, kolektivní a zdánlivě nekonečné. Začala ho Valerie Riordanová a ostatní ženy kolem bufetových stolů si poté předávaly štafetu. Skinner věnoval svou trofej Val, pustil ji z tlamy u jejích nohou v domnění, že když stojí u jídla a pořád je to ženská páníčka přes žrádlo (protože kdo by mohl myslet na žrádlo a zapomenout na páníčka přes žrádlo?), udělá jí to radost a třeba mu za to dá nějakou dobrotu. Nedala.

	„Vem mu to!“ zařval Gabe na Val, která mu za to věnovala nejvýmluvnější pohled, jaký kdy viděl. Možná jí tu výmluvnost propůjčila váha jejího doktorátu, ale každopádně bez jediného slova řekla: Ty ses snad, kurva, pomát!

	„Nebo ne,“ zacouval Gabe.

	Theo přešel místnost a pokusil se Skinnera chytit za obojek, ale labrador v poslední chvíli chňapl po svém úlovku, pohodil hlavou a uhnul. Tři chlapi ho začali honit sem i tam po borovicové podlaze a Skinner běhal z jedné strany na druhou. Hlavu držel hrdě vztyčenou jako lipicán a jen tu a tam se zastavil, aby se patřičně oklepal a pokropil zděšené publikum blátem.

	„Neříkej mi, že se to hýbe,“ křikl Tuck, který se snažil Skinnera odříznout u bufetového stolu. „Ta ruka se nemůže hýbat.“

	„To s ní jenom pohybuje kinetická energie psa,“ odvětil Gabe, který zaujal jakýsi zápasnický postoj. Byl zvyklý chytat zvířata v přírodě a věděl, že člověk musí být mrštný, držet těžiště nízko a používat spoustu sprostých slov. „Ksakru, Skinnere, pojď sem. Ošklivej pes, necháš to!“

	No a je to tady. Tragédie. Tisíc návštěv u veterináře, nevolnost po spasení trávníku, blecha, na kterou ne a ne dosáhnout. Ošklivej pes. Pro lásku psí! Byl ošklivej pes. Skinner pustil svou trofej, stáhl ohon a zaujal postoj naprosté pokory, zahanbení, lítosti a zjevného smutku. Zakručel a kradmo se podíval na páníčka přes žrádlo, zničeně, ale v pohotovosti pro případ, že by následoval další OP. Ale páníček přes žrádlo se na něj ani nepodíval. Nikdo se na něj nedíval. Všechno bylo v pořádku. Nic neprovedl. Byly to klobásy, co tak zavonělo, když běžel kolem stolu? Klobásy jsou mňam.

	„Ta věc se hýbe,“ řekl Tuck.

	„Ne, nehýbe. Jejda, hýbe,“ přidal se Gabe.

	Následovalo další sborové ječení, tentokrát se k chóru žen a dětí přidalo i několik mužů. Ruka se pokoušela odplazit a táhla paži za sebou.

	„Jak moc musí být čerstvá, aby dělala takové věci?“ zeptal se Tuck.

	„Ta není čerstvá,“ poznamenal Joshua Barker. V kapli bylo kromě něj jen pár dětí.

	„Ahoj, Joshi,“ pozdravil ho Theo Crowe. „Nevšiml jsem si, že už jsi tady.“

	„Když jsme přijeli, byl jste zrovna v autě a testoval vodní dýmku,“ vysvětlil Josh vesele. „Veselé Vánoce, strážníku Crowe.“

	„Jasňačka,“ zamumlal Theo. Potom bleskově zareagoval, nebo mu to aspoň přišlo jako blesková reakce, a přehodil svou goretexovou policejní bundu přes plazící se ruku. „Nic se neděje, lidi. Musím se vám k něčemu přiznat. Měl jsem vám to říct už dřív, ale nemohl jsem uvěřit vlastním očím. Je načase, abych vám to všem prozradil.“ Theo se na seancích anonymních narkomanů zdokonalil ve vykládaní trapných podrobností ze svého života, a když byl trochu zhulenej, šla mu všemožná přiznání ještě lépe. „Před pár dny jsem srazil nějakého muže, nebo jsem si aspoň myslel, že je to muž, ale ve skutečnosti to byl nezničitelný kybernetický robot. Srazil jsem ho volvem při osmdesátce a on si toho skoro ani nevšiml.“

	„Terminátor?“ zeptala se Mavis Sandová. „Toho bych přefikla.“

	„Neptejte se mě, jak se sem dostal, ani co je zač. Myslím, že jsme se všichni postupem času naučili, že čím dřív přijmeme prosté vysvětlení nevysvětlitelného, tím máme větší šanci přežít nastalou krizi. Každopádně si myslím, že tahle ruka může být součástí toho stroje.“

	„Blbost!“ ozval se výkřik zpoza kostelních dveří.

	Vzápětí se dvoukřídlé dveře rozlétly a vítr dovnitř zanesl strašlivý puch. Na prahu kaple stál Santa Claus a v ruce držel Briana Hender-sona ve startrekovské košili. Za krk. Za jeho zády se pohybovala skupinka tmavých siluet a zrovna mumlaly něco o ikea, když Santa přiložil osmatřicítku se zkrácenou hlavní Brianovi ke spánku a stiskl spoušť. Zeď pokropila sprška krve a Santa hodil bezvládné tělo dozadu Martymu Poránu, který začal okamžitě sát mozek z Brianova smrtelného zranění.

	„Veselý Vánoce, vy odepsaný zkurvysyni!“ pravil Santa.
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	Šestnáctá kapitola

	

	Takže…
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	Takže to byl průser.
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	Sedmnáctá kapitola

	

	On ví, jestli jste byli hodní

	nebo zlobiví…
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	To, co se dělo ve dveřích kaple, všechno to střílení, vysávání mozků a výhrůžky, sice Lenu Marquezovou docela vyděsilo, ale současně se nemohla ubránit myšlenkám na to, že: To je trapas – jsou tady oba moji bývalí. Dale stál v santaclausovském převleku na prahu kostela, na podlahu z něj kapala krev a blátivá voda a vztekle řval. Tucker Case okamžitě zmizel v zadní části kaple a schoval se za jeden z rozkládacích bufetových stolů.

	Někdo ječel a někdo utíkal, ale vesměs zůstali lidé, kde stáli, zcela ochromeni hrůzou. A Tucker Case se pochopitelně projevil jako prvotřídní zbabělec. Strašně se za něj styděla.

	„Ty, svině!“ řval mrtvý Dale Pearson a mířil na ni osmatřicítkou se zkrácenou hlavní. „Jseš můj oběd!“ Vydal se přes celou kapli k ní.

	„Pozor, Leno,“ ozval se výkřik zpoza jejích zad. Otočila se právě včas, aby ustoupila stranou, když se bufetový stůl za ní začal zvedat a všechny talíře plné lasagní z něj popadaly na zem. Lihové hořáky rozmístěné pod pánvemi rozlily modré plameny na okolní stoly i na podlahu. Tucker Case povstal a zpoza úkrytu za stolem vydal válečný pokřik.

	Theu Croweovi došlo, k čemu se Tuck chystá, takže rozpaženýma rukama odtáhl klubko lidí stranou a udělal pilotovi místo, aby mohl proběhnout kolem a stolem zaútočit na zástup nemrtvých. Dale Pearson na přibližující se stůl vystřelil, stihl zmáčknout kohoutek třikrát, než do něj rozběhnutý Tuck vrazil.

	„Crowe, chyť dveře, chyť dveře,“ křičel Tuck a tlačil Dalea a jeho nohsledy před sebou ven do deště. Modrý lihový plamen šplhal po Daleově bílém plnovousu a přeskočil i Tuckovi na nohy, jak hnal nemrtvé do tmy. Theo doběhl ke dveřím a natáhl se ven, aby jedno křídlo zachytil. Jednoruká kostra v kožené bundě se sklonila pod Tuckovu stolovou bariéru a chňapla po Theovi. Strážník se jí opřel nohou o hrudní koš a skopl ji ze schodů. Zavřel polovinu dveří a natáhl se po druhé. Vtom zaváhal.

	„Dělej, zavři ty zasraný dveře!“ zaječel Tuck, nohy se mu třásly, jak na úpatí schodiště ztrácel rychlost a nemrtví ho začínali přetlačovat. Theo viděl, jak se po Tuckovi přes stůl sápou hnijící pařáty, chlap, jemuž visela spodní čelist na kousku kůže na pilota skučel a snažil se mu zatnout horní zuby do hřbetu ruky.

	Poslední věc, kterou Theo uviděl, než dveře zavřel, byly nohy Tuckera Case. Plály modrým plamenem a v dešti se z nich kouřilo.

	„Hoďte sem jeden z těch stolů,“ houkl Theo na ostatní. „Zabarikádujte dveře. Zapřete stůl pod závoru.“
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	Na okamžik se rozhostilo ticho, bylo slyšet jen vítr, déšť a vzlykání Emily Barkerové, která právě na vlastní oči viděla, jak jejího expřítele zastřelili a vysáli mu mozek.

	„Co to bylo?“ vykřikl Ignacio Nuňez, obtloustlý hispánec, jemuž patřily místní jesle. „Co to, k čertu, bylo?“

	Lena Marquezová instinktivně zamířila k Emily Barkerové, klekla si a objala ji rukou kolem ramen. Pohlédla na Thea. „Tucker je tam venku. On je tam venku!“

	Theo Crowe si uvědomil, že se na něj všichni dívají. S námahou popadal dech a cítil, jak mu v uších buší krev. Strašně se chtěl na někoho obrátit o radu, ale když se tak rozhlížel po místnosti – a zhruba čtyřicítce tváří –, viděl, že se mu všechna ta zodpovědnost, kterou chtěl na někoho přehrát, vrací zpátky.

	„Do prdele,“ ulevil si, když sjel rukou k pasu do míst, kde obvykle míval připnuté pouzdro.

	„Je na stole u mě doma,“ připomněl mu Gabe Fenton. Gabe držel bufetový stůl, který na šířku vrazili pod dvojitou závoru kostelních dveří.

	„Odtáhni ten stůl,“ řekl mu Theo a hlavou se mu honilo: Vždyť já toho chlapa ani nemám rád. Pomohl Gabeovi odtáhnout stůl stranou a přikrčil se v běžeckého postoji, připraven vyrazit, jakmile Gabe odstraní závoru.

	„Zavři je za mnou. A až mě uslyšíš řvát: ‚Pusť mě dovnitř!‘, tak…“

	V tu chvíli se za jejich zády ozvala rána a něco prolétlo vysokým vitrážovým oknem – barevné sklo se vysypalo až doprostřed kaple. Tucker Case, mokrý, očouzený a pocákaný krví, se opřel o ruce a řekl: „Nevím, kdo zaparkoval pod tím oknem, ale radši by to měl jít přeparkovat, protože jestli se ty potvory na to auto vydrápou, prolezou tím oknem za mnou.“
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	Theo se podíval na dvě řady vitrážových oken po obou stranách kaple, osm oken na každé straně, všechny zhruba tři metry nad zemí a tři čtvrtě metru široké. Když se kaple stavěla, byly ceny barevného skla na maximu, zato komunita byla chudá, proto se sáhlo po úzkých vysokých oknech, které budou teď, při obraně kostela, jejich výhodou. V celé kapli bylo jen jedno velké okno – nad místem, kde normálně stával oltář a kam teď postavila Molly devítimetrový vánoční strom. Mělo metr osmdesát na tři metry a bylo klenuté s vitráží zobrazující svatou Rózu, patronku designu interiérů, jak obdarovává Pannu Marii dekorativním polštářem.

	„Nacho,“ houkl Theo na Ignacia Nuňeze, „koukni se do suterénu, jestli tam není něco, čím bychom zabednili to okno.“

	Jako kdyby čekali jen na správnou narážku, objevily se v díře, kterou Tuck proskočil, dva zablácené hnijící obličeje. Nemrtví sténali a snažili se kostnatými pařáty zapřít o parapet a vyhoupnout se nahoru.

	„Zastřel je!“ zařval Tuck v leže na podlaze. „Zastřel ty šmejdy, Theo!“

	Theo pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. Neměl pistoli.

	Něco se kolem Thea mihlo, a když se s trhnutím obrátil, uviděl Gabea Fentona, jak se ozlomvaz řítí k oknu s velkým nerezovým pekáčem plným lasagní s evidentním úmyslem vyskočit v kastafa-riánském aktu sebeobětování oknem ven. Theo chytil biologa za límec a zastavil ho jako utíkajícího psa přiškrcením obojku. Gabeovy ruce i nohy vystřelily kupředu, ale pekáče se mu nějak podařilo udržet, zato skoro dvě kila kouřící sýrové pochoutky prolétlo oknem, popálilo útočníky a vymalovalo zeď kolem okna načerveno.

	„To je ono, házej po nich sušenky, to jim dá co proto,“ pokřikoval Tuck. „Příště vypal salvu česnekových baget!“

	Gabe se narovnal a vyskočil jako čertík z krabičky, aby to Theovi pěkně zpříma do očí vytmavil, nebo by to byl určitě udělal, kdyby byl tak o hlavu vyšší. „Snažil jsem se nás zachránit,“ oznámil příkře Theově hrudi.

	Než se Theo zmohl na odpověď, křikli na ně Ignacio Nuňez a Ben Miller, vysoký bývalý běžec po třicítce, aby uhnuli z cesty. Pospíchali k rozbitému oknu s dalším stolem. Gabe s Theem pomohli podržet Benovi stůl na zdi a Nacho ho přitloukl. „Našel jsem v suterénu nějaké nářadí,“ hlásil Nacho mezi údery kladiva. Za hranu stolu se jim při práci zaklesly nehty oživlých mrtvých.

	„Nesnáším sýr!“ ječela mrtvola, která měla ještě dostatečnou výbavu na to, aby mohla ječet. „Vždycky mám po něm zácpu.“

	Zbytek nemrtvých začal mlátit do zdí kolem nich.

	„Potřebuju si to promyslet,“ řekl Theo. „Potřebuju jenom vteřinku, abych si to promyslel.“
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	Lena ošetřovala Tuckeru Caseovi rány gázou a antibiotickou mastí z kostelní lékárničky. Popáleniny na jeho nohou a těle byly jen povrchové, většinu plamenů stačil uhasit déšť dřív, než propálily oblečení, ale ten skok oknem se neobešel bez následků. Jeho tělo sice vcelku ochránil bomber, ale hlubokému šrámu na čele a dalšímu na stehně zabránit nemohl. Jedna kulka, kterou Dale vypálil do stolu, se navíc Tuckovi otřela o žebra a zůstal po ní centimetr široký a deset centimetrů dlouhý šrám.

	„To byla nejstatečnější věc, jakou jsem kdy viděla,“ řekla Lena.

	„To víš, jsem pilot,“ opáčil Tuck, jako by takové věci provozoval denně. „Nemohl jsem jim dovolit, aby ti něco udělali.“

	„Vážně?“ zeptala se Lena a na chvíli přestala s obvazováním, aby se mu mohla podívat do očí. „Omlouvám se, že jsem… že jsi…“

	„No, asi to tak nevypadalo, ale ta věc s tím stolem, to byl jenom dost nepovedený pokus o útěk.“

	Tuck sebou trhl, když mu Lena utáhla obvaz kolem žeber kusem lepenky.

	„Potřebovalo by to zašít,“ oznámila mu. „Přehlédla jsem něco?“ Tuck jí ukázal pravou ruku – na hřbetu měl krvácející stopy po zakousnutých zubech. „Panebože!“ vyjekla Lena.

	„Budeš mu muset useknout hlavu,“ poznamenal Joshua Barker, který je zpovzdálí pozoroval.

	„Komu?“ zeptal se Tuck. „Myslíš tomu chlapovi v santovském kostýmu?“

	„Ne, myslel jsem tobě,“ řekl Josh. „Budou ti muset useknout hlavu, jinak se z tebe stane jeden z nich.“

	Skoro celé osazenstvo kaple nechalo všeho, co zrovna provádělo, a shluklo se kolem Tucka a Leny. Očividně byli rádi, že se mohou na něco soustředit. Bušení do zdí ustalo a až na občasné zacloumání klikami bylo slyšet jen vítr a déšť. Účastníci Osamělých Vánoc byli šokováni.

	„Běž pryč, kluku,“ odháněl ho Tuck. „Teď není čas chovat se jako dítě.“

	„Co na to použijeme?“ zjišťovala Mavis Sandová. „Tohle by stačilo, hochu?“ Zvedla do výšky zubatý nůž, kterým krájeli česnekové bagety.

	„To je nepřijatelné,“ oznámil jim Tuck.

	„Když mu neuříznete hlavu,“ prohlásil Joshua, „změní se v jednoho z nich a pustí je sem.“

	„Ten kluk má ale představivost,“ řekl Tuck, načež nasadil nejzářivější úsměv a těkal pohledem od jednoho k druhému. Hledal spojence. „Jsou Vánoce! Jó, Vánoce, to je ten čas, kdy se všichni dobří lidé sejdou a nikomu nic neuseknou.“

	Theo Crowe se vrátil ze sakristie, kde hledal něco, co by jim mohlo posloužit jako zbraň. „Telefon je hluchý. Každou chvíli vypadne proud. Funguje někomu mobilní telefon?“

	Nikdo neodpověděl. Všichni se dívali na Tucka a Lenu.

	„Uřízneme mu hlavu, Theo,“ oznámila strážníkovi Mavis a podávala mu nůž na chleba, střenkou napřed. „A jelikož jsi rámě spravedlnosti, měl bys to podle mě udělat ty.“

	„Ne, ne, ne, ne, ne, ne,“ bránil se Tuck. „A ještě jednou ne.“

	„Ne,“ hájila svého chlapa Lena.

	„Nechcete mi něco vysvětlit?“ zeptal se Theo. Vzal si od Mavis nůž a zastrčil si ho vzadu za opasek.

	„Myslím, žes povídal něco o nějakém zabijáckém robotovi nebo tak něco,“ navrhl Tuck.

	Lena vstala a postavila se mezi Thea a Tucka. „Byla to nehoda, Theo. Jako každý rok jsem vykopávala vánoční stromky, když vtom přijel opilý a vzteklý Dale. Nejsem si jistá, jak se to stalo. V jedné chvíli mě chtěl zastřelit a v té následující mu trčel rýč z krku. Tucker s tím nemá nic společného. Jen se k tomu připletl a snažil se mi pomoct.“

	Theo pohlédl na Tucka. „Takže jste ho pohřbili i s pistolí?“

	Tuck se s bolestivou grimasou zvedl ze země a postavil se Leně za záda. „Jak jsem mohl tušit, že se stane něco takového? Jak mě mohlo napadnout, že by mohl vylézt z hrobu, nasraný a s ukrutnou chutí někomu vycucnout mozek z hlavy, takže před ním mám tu pistoli schovat? Tohle je tvoje město, strážníku Crowe, ty mi to vysvětli. Obvykle se nestává, abys někoho pohřbil a on se druhý den vrátil a pokusil se ti sežrat mozek.“

	„Mozky! Mozky! Mozky!“ skandovali nemrtví před kaplí. Bušení na zdi začalo nanovo.

	„Držte huby!“ zařval Tucker Case a zombíci k všeobecnému úžasu poslechli. Tuck se zakřenil na Thea. „No prostě jsem to zvoral.“

	„Myslíš?“ protáhl Theo. „Kolik jich je?“

	„Měli byste mu uříznout hlavu nad škopkem,“ radil Joshua Barker. „Tak nenaděláte moc velký svinčík.“

	Theo se k němu beze slova sklonil, zvedl ho za podpaží ze země a odnesl ho matce, která vypadala, jako by procházela prvními stadii šoku. Theo přiložil Joshovi prst ke rtům na znamení, aby mlčel. Theo byl v tu chvíli mnohem vážnější, mnohem hrozivější a mnohem rozhodnější, než ho kdy kdo zažil. Chlapec si schoval obličej na matčiných prsou.

	Theo se otočil k Tuckovi. „Kolik jich je?“ zopakoval. „Viděl jsem jich tak třicet čtyřicet…“

	„Tak nějak,“ souhlasil Tuck. „Jsou v různých stadiích rozkladu. Z některých jsou už více méně jenom kostry, jiní jsou celkem čerství a slušně zachovalí. Ani jeden není nijak zvlášť rychlý nebo silný. Možná Dale a pár těch čerstvějších. Vypadají, jako by se znovu učili chodit.“

	Zvenku se ozvalo hlasité zapraskání a všichni leknutím úplně poskočili – jedna žena se zaječením doopravdy skočila nejbližšímu muži do náruče. Všichni se přikrčili a naslouchali praskám větví, jež drtil padající strom. Čekali, kdy mohutný kmen prorazí střechu. Světla zhasla a celý kostel se otřásl, když velká borovice se zaduněním dopadla do rozmáčené hlíny vedle kostela.

	Bez mrknutí oka zapnul Theo baterku, kterou měl v očekávání výpadku elektřiny zastrčenou v zadní kapse. Nad vstupními dveřmi se rozsvítily malé zářivky s nápisy ÚNIKOVÝ VÝCHOD a ozářily vnitřek kaple slabým naváděcím světlem.

	„Ty by měly vydržet asi hodinu,“ poznamenal Theo. „V suterénu by mělo být navíc pár baterek. Skočte tam. Cos ještě viděl, Tucku?“

	„No, jsou naštvaní a mají hlad. Měl jsem plné ruce práce s tím, aby mi nesežrali mozek. Jsou na to požírání mozků dost fixovaní. Jo a potom půjdou do IKEA, aspoň myslím.“

	„To je absurdní,“ ozvala se poprvé od doby, co to celé začalo, Val Riordanová, elegantně učesaná psychiatrička. „Nic takového jako zombie neexistuje. Nevím, co si myslíte, že se tu děje, ale rozhodně tu není žádná horda mozkožravých zombíků.“

	„Musím souhlasit s Val,“ prohlásil Gabe Fenton a postavil se jí po bok. „Neexistuje žádný vědecký důkaz potvzující zombieismus – až na pár experimentů s toxiny čtverzubce v Karibiku, po nichž lidé upadli do stavu blízkého smrti, kdy měli téměř neznatelný dech a puls, ale nic takového jako opravdové vstávání z mrtvých to samozřejmě nebylo.“

	„Fakt?“ prohodil Theo a věnoval oběma výmluvný kamenný pohled. „Mozky!“ zařval.

	„Mozky! Mozky! Mozky!“ odpovědělo mu skandování zvenčí. Znovu začalo bušení na zdi.

	„Držte huby!“ křikl Tuck. A mrtví poslechli.

	Theo se podíval na Val a na Gabea a povytáhl obočí. Tak co?

	„Fajn,“ připustil Gabe. „Asi potřebujeme víc údajů.“

	„Ne, tohle se vůbec neděje,“ oponovala Val Riordanová. „Tohle je nemožné.“

	„Doktorko Val,“ obrátil se na ni Theo. „My víme, co se tady děje. Nevíme proč a nevíme jak, ale nežili jsme celý život ve vakuu, že ano? V tomto případě nemá popírání nic společného s piraňami v Amazonce, i když zabít vás může obojí.“

	Právě v tu chvíli prolétla jedním z oken cihla a se žuchnutím dopadla doprostřed kaple. Dvě pařátovité ruce se chytily parapetu a dovnitř nakoukl potlučený obličej. Zombie se vyšplhal tak vysoko, že se mohl jednou rukou chytit rámu, a potom zahulákal: „Val Riordanová přeblafla toho uhrovitého kluka, co balí v krámě nákup do tašek!“

	O vteřinu později zvedl Ben Miller cihlu ze země a prohodil ji oknem zpět. S odporným čvachtnutím vzala s sebou i většinu zombí-kova obličeje.

	Zatímco Ben s Theem barikádovali okno posledním bufetovým stolem a přitloukali ho ke zdi, odtáhl se Gabe Fenton od Valerie Riordanové a podíval se na ni, jako by byla od hlavy k patě pokryta hlenem radioaktivního sviště. „Tvrdilas, že na to máš alergii!“

	„To už jsme spolu skoro nechodili,“ ohradila se Val.

	„Skoro! Skoro! Já mám kvůli tobě v rozkroku popáleniny třetího stupně!“

	Na druhé straně místnosti pošeptal Tucker Case Leně Marquezové do ucha: „Už nemám tak špatný pocit z toho, že jsme tu mrtvolu schovali, co ty?“ Otočila se k němu a políbila ho tak vášnivě, že na okamžik úplně zapomněl, že ho zrovna postřelili, popálili, zmlátili a pokousali.
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	Roky a roky museli mrtví poslouchat, takže leccos věděli. Věděli, kdo koho podvádí, kdo co krade, a když na to přijde, tak i kde jsou zakopané další mrtvoly. Kromě pasivního poslouchání – těch, kdo se vykradli ven před kostel na cigaretu, šeptali si v zadních řadách na pohřbu, procházeli se po lesíku, souložili nebo se navzájem děsili, což byly dvě z mnoha činností, které lidi s oblibou prováděli na hřbitově – měli ještě jeden zdroj informací. Mezi živými se totiž našli mnozí, kteří se chodili k náhrobku vyzpovídat, podělit se o svá nejtemnější tajemství s někým, o kom si mysleli, že to nebude moci nikdy nikomu prozradit. A říkali věci, které by jinak v životě nevyslovili.

	Existovaly zkrátka věci, o nichž si lidé mysleli, že je nikdo, ani živí, ani mrtví, nemůže vědět. Spletli se.

	„Gabe Fenton se kouká na veverčí porno!“ zavřeštěla Bess Leanderová a přimáčkla svou mrtvou tvář na mokrou prkennou barikádu v okně.

	„To není porno, to je moje práce,“ snažil se Gabe vysvětlit ostatním.

	„Neměl na sobě kalhoty! Veverky si to rozdávaly, ve zpomaleném záběru. A on byl bez kalhot.“

	„To se stalo jenom jednou. Mimoto si to musíte pouštět zpomaleně,“ bránil se Gabe. „Jsou to veverky.“ Všichni namířili baterky někam jinam, jako kdyby se na Gabea raději nedívali.

	„Ignacio Nuňez volil Cartera,“ vykřikl někdo zvenčí. Skalní republikánský majitel jeslí byl chycen v záři baterek jako vyplašená laň, jak se k němu naráz všichni otočili. „Byl jsem tady teprve rok. Zrovna jsem získal občanství. Ani jsem pořádně neuměl anglicky. Říkal, že chce pomoct chudým. Já byl chudý.“

	Theo Crowe poklepal Nachovi na rameno.

	„Ben Miller se na střední cpal steroidy. Koule má jak diabolky!“

	„To není pravda,“ zvolal někdejší běžec. „Moje varlata mají naprosto normální velikost.“

	„Jasně, kdybys měřil patnáct centimetrů,“ prohlásil Marty Poránu, pořád mrtvý, pořád v obraze.

	Ben se obrátil na Thea. „Musíme s tím něco udělat.“

	Ostatní se po sobě dívali a ve tvářích měli bez výjimky mnohem víc hrůzy, než když jim hrozilo jenom to, že jim horda nemrtvých vycucne z hlav mozek. Tihle zombie znali tajemství.

	„Manželka Thea Crowea si myslí, že je zabíječka mutantů!“ zařvala hnijící žena, která kdysi bývala sestrou na psychiatrii v okresní nemocnici.

	Lidé v kapli se po sobě podívali, přikývli, pokrčili rameny a oddechli si.

	„To jsme věděli,“ zaječela Mavis. „To ví každý. To není žádná novinka.“

	„Aha, tak promiňte,“ zabručela mrtvá zdravotní sestra. Následovala odmlka, a potom: „Tak fajn. Wally Beerbinder je závislý na analgeticích.“

	„Wally tady není,“ křikla Mavis. „Odjel na Vánoce za dcerou do L. A.“

	„Víc toho nevím,“ zasténala sestra. „Ať to zkusí někdo jiný.“

	„Tucker Case si myslí, že jeho netopýr umí mluvit,“ zahulákal Arthur Tannbeau, mrtvý pěstitel citrusů.

	„Nechce si někdo zazpívat vánoční koledy?“ navrhl Tuck. „Já začnu. ‚Zdobte domy…“

	A tak zpívali, dost hlasitě na to, aby přehlušili hlasy nemrtvých. Zpívali s ohromným svátečním zápalem, hlasitě a falešně, dokud ne-udeřilo do předních dveří beranidlo.
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	Osmnáctá kapitola

	

	Zbraně tvého legračního

	Červího bůžka jsou k ničemu

	proti mému nepřekonatelnému

	vánočnímu kung-fu
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	Molly vyklouzla z chaty zadními dveřmi a plížila se kolem zdi, dokud znovu nespatřila vysokou postavu před oknem. Spadlé dráty mezitím přestaly jiskřit a měsíc s hvězdami jen stěží ozařovaly temnotu. Bylo to zvláštní, ale přes hlubokou tmu viděla toho muže před oknem naprosto jasně, protože ho obklopovala slabá světélkující aura.

	Je radioaktivní, pomyslela si Molly. Měl na sobě dlouhý černý plášť, tolik oblíbený mezi písečnými piráty. Ale co by dělal pouštní nájezdník venku v lijáku?

	Zaujala postoj Hasso no Kamae – rovná záda, meč svisle u hlavy, hrot vzhůru, cuba v úrovni úst, levá noha vpředu. Dělily ji tři kroky od vetřelce a jediné, smrtící rány. Meč v jejích rukou byl dokonale vyvážený, tak dokonale, že téměř nevnímala jeho váhu. Ucítila mokré borové jehličí pod bosými chodidly a blesklo jí hlavou, že si asi měla vzít boty, než vyběhla do noci. Studená dešťová voda stékající po těle ji přivedla na myšlenku, že ani takový svetr by možná nebyl špatný.

	Světélkující muž se podíval na druhou stranu chaty a Molly přešla do útoku. Tři rychlé tiché kroky a stála za ním, ostří její čepele se mu přilepilo ze strany ke krku. Rychlé škubnutí a rozřízla by ho až na obratle.

	„Hni se a seš mrtvej,“ sykla Molly.

	„Eh-hmm,“ zahuhlal světélkující muž.

	Hrot Mollyina meče přečníval asi o třicet centimetrů přes cizincův obličej. Podíval se na čepel. „Máš pěkný meč. Chceš vidět můj?“

	„Hneš se a seš mrtvej,“ zopakovala Molly a napadlo ji, že to je ten typ repliky, kterou by člověk neměl opakovat. „Co jsi zač?“

	„Jsem Raziel,“ řekl Raziel. „Není to meč Páně ani nic takového. Nic, s čím by se dala ničit města, maximálně tak bojovat se dvěma protivníky najednou nebo krájet mražené maso. Máš ráda salám?“

	Molly nevěděla jak dál. Tenhle světélkující písečný pirát se jí očividně vůbec nebál, vůbec ho nevyvedlo z rovnováhy, že mu drží jako břitva ostrou čepel na krční tepně. „Proč se mi uprostřed noci díváš do okna?“

	„Protože skrz dřevěnou stěnu nevidím.“

	Molly bleskově pootočila zápěstím a klepla Raziela plochou stranou meče přes hlavu.

	„Jauvajs.“

	„Co jsi zač a co tady děláš?“ rozšířila otázku Molly. Znovu pootočila zápěstí, aby naznačila další ránu, a v tu chvíli se od ní Raziel odpoutal, otočil se a jedním plynulým pohybem tasil meč, zavěšený v pochvě na zádech.

	Molly zaváhala, ale jenom na chviličku, potom přiskočila a švihla mečem. Tentokrát to byl přímý útok na jeho rameno. Raziel paríro-val a přešel do protiútoku. Molly odrazila jeho ránu stranou a zaútočila znovu, tentokrát na jeho levou ruku. Raziel stačil nastavit meč právě včas, aby ji srazil dolů, ne do strany. Jako břitva ostrý taši odkrojil dlouhý pruh z jeho kabátu i se slušnou porcí masa z jeho předloktí.

	„Ale no tak,“ prohlásil s pohledem upřeným na plandající rukáv.

	Z rány netekla žádná krev. Zbyl jenom tmavý pruh v místech, kde bývalo maso. Začal před sebou kroužit mečem a opisovat perfektní osmičky. Rychle se míhající čepel nutila Molly ustupovat borovým lesíkem k silnici. Couvala a některé rány odrážela, jiným se uhýbala, obcházela stromy a nohama rozrývala jehličí. Viděla jen svého světélkujícího soka a jeho meč, který teď také zářil, okolní tma byla naprosto neproniknutelná, takže se mohla pohybovat jen po hmatu a popaměti. Potom, právě když odrážela další ránu, zachytila patou o kořen a ztratila rovnováhu. Začala padat dozadu a pootočila se, aby poněkud zmírnila dopad. Raziel pokračoval setrvačností vpřed, jeho meč máchl do prázdna, jak se snažil zasáhnout cíl, který byl ještě vteřinu předtím o půl metru vyšší, a naběhl Molly rovnou na čepel. Zůstala v podřepu. Dlouhá čepel prošla skrz naskrz Razielovým tělem a ještě dobrého půl metru jí zbylo, aby mu vyčnívala ze zad. Na okamžik tak strnuli. On nalepený na jejích zádech, pevně spojeni mečem – jako dva psi, na které musíte chrstnout kýbl studené vody.

	Molly v podřepu vytrhla čepel, provedla obrat a napřáhla se k ráně z milosti, která by nepřítele rozťala od klíční kosti do pasu.

	„Auvajs,“ řekl Raziel s pohledem upřeným na díru v solaru. Pustil meč na zem a ohmatával ránu prsty. „Jau,“ navázal a vyčítavě pohlédl na Molly. „S takovým mečem se nebodá. S takovým mečem bys neměla bodat. To nebylo fér.“

	„A ty bys měl teď umřít,“ opáčila.

	„Ne-e,“ oponoval Raziel.

	„Nemůžeš říct ne-e smrti. To je hloupá polemika.“

	„Píchla jsi mě mečem a prosekla mi kabát.“ Zvedl poničenou ruku do výšky.

	„A ty ses sem zase připlížil uprostřed noci, čuměl mi do okna a vytáhl na mě meč.“

	„Chtěl jsem ti ho jenom ukázat. Mně se ani moc nelíbí. Příště, až budu mít zas nějaké poslaní, budu chtít vrhače pavučin.“

	„Poslání? Jaké poslání? Tebe snad poslal Nebuch? Mimochodem, už není moje vyšší moc. O takovouhle pomoc nestojím.“

	„Neboj se,“ zadeklamoval Raziel, „neboť já jsem poslem Páně a přináším zázrak vánoční.“

	„Co že jsi?“

	„Neboj se!“

	„Já se nebojím, ty pako, právě jsem tě zpráskala jak psa. Chceš mi říct, že jsi anděl?“

	„Přináším vánoční potěšení dítěti!“

	„Ty jsi vánoční anděl?“

	„Přináším zvěst o velké radosti pro všechen lid. No, vlastně ne. Tentokrát je to jenom pro jednoho kluka, ale naučil jsem se ten proslov nazpaměť, tak ho rád používám.“

	Molly se trochu uvolnila a sklonila hrot meče k zemi. „A to světélkování?“

	„Sláva Boží,“ pravil anděl.

	„Do hajzlu,“ ulevila si Molly. Plácla se dlaní do čela. „A já tě zabila.“

	„Ne-e.“

	„Nezačínej zase s tím ne-e. Nemám ti zavolat sanitku nebo kněze nebo tak něco?“

	„Mé rány se zacelí.“ Ukázal jí předloktí a před Mollyiným zrakem se slabě světélkující kůže natáhla a zakryla zranění.

	„Co tady, k čertu, děláš?“

	„Mám poslání…“

	„Ne tady na Zemi, tady u mě doma.“

	
„Šílenci nás přitahují.“

	V první chvíli mu chtěla Molly useknout hlavu, ale vzápětí si uvědomila, že stojí uprostřed borového lesa v ledovém dešti a větrné bouři, úplně nahá, s mečem v ruce a vybavuje se s andělem, který zrovna neohlašuje advent. Je šílená.

	„Nechceš jít dál?“ nabídla mu.

	„Máš horkou čokoládu?“

	„S medvídky,“ hlesla Bojovnice.

	„Blahoslaveni budiž medvídci,“ pravil anděl a maličko se zapotácel.

	„Tak pojď,“ pobídla ho Molly a cestou do chaty si mumlala: „Nemůžu uvěřit, že jsem zabila vánočního anděla.“

	„Jo jo, tentokrát jsi to fakt posrala,“ ozval se Vypravěč.

	„Ne-e,“ oponoval anděl.
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	„Dotlačte to piano ke dveřím!“ zavelel Theo.

	Závory na vstupních dveřích se rozlétly na třísky a hobrová deska stolu se prohýbala pod nárazy toho, co nemrtvým sloužilo jako bera-nidlo, ať už to bylo cokoliv. Při každém nárazu se otřásla celá kaple.

	Robert a Jenny Mastersonovi, jimž patřily Mořské návnady, náčiní a kvalitní vína, se opřeli do piana, stojícího vedle vánočního stromu. Oba zažili pár těžkých chvil v historii Borové zátoky a v krizových okamžicích dokázali zachovat klid.

	„Nevíte někdo, jak se dají zablokovat ta kolečka?“ křikl Robert.

	„Stejně ho musíme něčím zapřít,“ namítl Theo. Obrátil se k Benu Millerovi a Nachu Nuňezovi, kteří očividně vytvořili v boji sehraný pár. „Vy se porozhlédněte po něčem těžkém, čím bychom zablokovali dveře.“

	„Kde vzali beranidlo?“ zeptal se Tucker Case. Prohlížel si velká gumová kolečka na pianu a snažil se přijít na to, jak by se dala zajistit.

	„Dneska v noci popadala půlka lesa,“ odpověděla Lena. „Monterejská borovice nemá hlavní kořen. Nejspíš prostě jenom našli nějakou, kterou unesli.“

	„Obraťte ho vzhůru nohama,“ zavelel Tuck. „Opřete ho o ten stůl.“

	Beranidlo udeřilo do dveří a mezi křídly vznikla dvaceticentimet-rová trhlina. Stůl zaklesnutý pod těžkými mosaznými klikami se začínal ohýbat a praskat. Do průlomu vnikly tři ruce a půlka obličeje s okem vypadávajícím ze shnilého očního důlku.

	„Zaberte!“ zařval Tuck.

	Přirazili piano ke stolu a zabouchli vlezlé ruce do dveří. Beranidlo udeřilo znovu a opět pootevřelo dveře, odhodilo při tom oba muže dozadu takovou silou, že jim zadrnčely zuby. Nemrtví vytáhli ruce z mezery. Tuck s Robertem znovu přimáčkli piano ke dveřím a zavřeli je. Jenny Mastersonová se opřela zády o piano a vrhla nakvašený pohled na dobrou dvacítku přihlížejících, kteří byli tak ochromení strachem, že se nedokázali pohnout.

	„Nestůjte tam jen tak, pitomci ničemný! Pomozte nám podržet ty dveře. Jestli se dostanou dovnitř, sežerou mozek i vám.“

	Pět mužů na sebe navzájem posvítilo baterkami, jako by zjišťovali: „To jako já? Ty? My?“, načež pokrčili rameny a rozběhli se ke dveřím na pomoc.

	„Pěkný motivační proslov,“ prohodil Tuck a jeho tenisky skřípaly o borovou podlahu, jak se vší silou opíral do piana.

	„Dík, s lidmi já to umím,“ opáčila Jenny. „Dvacet let jako servírka.“

	„No jasně, vždyť jste nás obsluhovala v H.P.’s. Leno, to je servírka, co nás tenkrát obsluhovala.“

	„Ráda tě zase vidím, Jenny,“ řekla Lena přesně ve chvíli, kdy do dveří opět udeřilo beranidlo a náraz ji srazil k zemi. „Neviděla jsem tě na józe…“

	„Z cesty, z cesty, z cesty!“ křičel Theo. S Nachem Nuňezem táhli ze sakristie dva a půl metru dlouhou dubovou lavici. Za nimi se prohýbal pod vahou další lavice Ben Miller. Pár chlapů, kteří drželi barikádu, se mu vrhlo na pomoc.

	„Zapřete jimi piano a přitlučte je k podlaze,“ velel Theo.

	Zvedli těžké lavice jako dva nosníky, opřeli je uprostřed o piano a Nacho Nuňez je přitloukl k podlaze.

	Při každé ráně beranidla se lavice trošku prohnuly, ale držely pevně. Po pár vteřinách bušení ustalo. Opět bylo slyšet jen hukot větru a deště. Všichni nervózně rejdili baterkami po kapli a čekali, co přijde tentokrát.

	Potom uslyšeli hlas Dalea Pearsona z boční strany kostela. „Tudy. Vemte to tudy.“

	„Zadní dveře,“ vykřikl někdo. „Nesou to k zadním dveřím.“

	„Potřebujeme víc lavic,“ zařval Theo. „Přitlučte je ke dveřím. Honem, tyhle nejsou tak pevné jako ty hlavní, nevydrží ani dvě rány.“

	„Nemůžou prostě projít skrz zeď?“ zeptala se Val Riordanová, která se snažila být užitečná přes handicap lodiček za pět set dolarů.

	„Doufám, že jim to nedojde,“ opáčil Theo.

	

	Koordinovat nemrtvé bylo horší než řídit partu stavebních dělníků poskládanou z opilců a feťáků. Ti živí měli aspoň všechny končetiny a koordinace pohybů jim většinou nedělala tolik problémů. Tohle byla banda ubožáků. Dvacet nemrtvých se potácelo pod vahou zlomeného kmene borovice, třicet centimetrů širokého a dlouhého asi jako auto.

	„Pohněte s tím zatraceným stromem,“ vrčel Dale. „Za co vás platím?“

	„On nás platí?“ zeptal se Mary Poránu, který držel strom uprostřed za ulomenou větev. „My dostáváme plat?“

	„Nemůžu uvěřit, žes vysál ten mozek celý,“ ozval se mrtvý malíř Warren Talbot. „Mělo to být pro všechny.“

	„Držte laskavě huby a odneste ten strom k zadním dveřím,“ zařval Dale a zašermoval svým revolverem s krátkou hlavní.

	„Střelný prach mu dodal skvělou pepřovou příchuť,“ řekl Marty.

	„Nerozmazávej to,“ zavrčela Bess Leanderová. „Mám strašný hlad.“

	„Bude dost pro všechny, jakmile se dostaneme dovnitř,“ prohlásil pěstitel citrusů Arthur Tannbeau.

	Daleovi bylo jasné, že takhle to nepůjde. Byli moc slabí, nedokázali se do beranidla opřít dostatečnou silou. A živí už touhle dobou určitě barikádovali zadní dveře.

	Odtáhl pár trochu moc zahnívajících nemrtvých od stromu a postrčil na jejich místa ty, kteří budili dojem, že jim ještě něco zbylo z normální síly – jenže pak museli vyběhnout po úzkých schodech s půltunovým stromem na ramenou. Ani parta zdravých živých lidí by toho v tom blátě moc nesvedla. Kmen stromu slabounce udeřil do dveří. Dveře se prohnuly jen natolik, aby bylo vidět, že je živí vyztužili.

	„Nechte toho, nechte toho,“ poručil Dale. „Dostaneme se k nim jinak. Prošmejděte parkoviště a podívejte se, jestli někdo z nich nenechal klíčky v zapalování.“

	„Bude se servírovat za jízdy?“ zeptal se Marty Poránu. „To se mi líbí.“

	„Tak nějak,“ souhlasil Dale. „Kluku, ty s tím voskovým ksichtem. Seš blázen do motorů, umíš zkratovat dráty zapalování?“

	„Jednou rukou ne,“ zamrmlal Jimmy Antalvo. „Ten čokl mi šlohnul ruku.“

	

	„Přestalo to,“ řekla Lena. Prohlížela Tuckova zranění. Obvazem na žebrech prosakovala krev.

	Theo odtrhl pohled od pilota a rozhlížel se po kapli. Světla označující nouzový východ začínala zhasínat a Theova baterka klouzala z jednoho obličeje na druhý, jako by hledala podezřelého. „Nikdo jste nenechal klíčky v autě, že ne?“

	Odpovědí mu bylo zamítavé mumlání a vrtění hlavami.

	Val Riordanová se na něj podívala a povytáhla perfektně namalované obočí. V tom pohledu byla otázka, byť nevyslovená.

	„Protože to bych aspoň udělal já,“ vysvětlil Theo. „Pořádně bych se rozjel a prorazil bych autem zeď.“

	„To by byl průšvih,“ řekl Gabe.

	„Na tom parkovišti bylo pět čísel vody a bláta, když jsem ho viděl naposledy,“ ozval se Tuck. „Ne každé auto se v tomhle dostatečně rozjede.“

	„Heleďte, potřebujeme nějakou pomoc,“ nadhodil Theo. „Někdo musí dojít pro pomoc.“

	„Ten někdo se nedostane ani tři metry od kaple. Jakmile otevřeš dveře nebo rozbiješ okno, budou na tebe čekat.“

	„A co střecha?“ zeptal se Josh Barker.

	„Sklapni, kluku,“ okřikl ho Tuck. „Tam se nemáme jak vyšplhat.“

	„Odřízneme mu teď hlavu?“ navrhl Josh. „Je potřeba mu přetnout páteř, jinak se bude pořád vracet…“

	„Hele,“ řekl Theo a namířil kužel světla baterky doprostřed stropu. Byly tam padací dveře, zamalované a zajištěné, ale byly tam.

	„Vedou do staré zvonice,“ prohlásil Gabe Fenton. „Žádný zvon tam není, ale dá se odtamtud vylézt na střechu.“

	Theo přikývl. „Ze střechy by se člověk mohl rozhlédnout, než vyrazí.“

	„Ten průlez je devět metrů vysoko. Tam se nikdy nemůžeme dostat.“

	Najednou se ozvalo vysoké zapískání netopýra nad jejich hlavami. Půltuctu baterek namířilo na Roberta, který visel hlavou dolů z hvězdy na vrcholku vánočního stromu.

	„Mollyin strom,“ vydechla Lena.

	„Vypadá dostatečně bytelně,“ poznamenal Gabe Fenton.

	„Já půjdu,“ nabídl se Ben Miller. „Ještě pořád jsem ve slušné formě. Když budu muset utíkat, zvládnu to.“

	„Tak to je důkaz,“ zamumlal Tuck po straně k Leně. „Žádný chlap s mrňavými koulemi by se dobrovolně nepřihlásil. Sleduj, jak lež umírá.“

	„Mám ale jenom starý tercel,“ prohlásil Ben. „Myslím, že by nebyl dobrý nápad, abych se v něm pokoušel dojet pro pomoc.“

	„Hodil by se hummer,“ zahučel Gabe.

	„Jo a taky projížďka s partou kámošů,“ poznamenal Tuck. „Ale obojí bude muset počkat. Teď nám musí stačit jakákoliv čtyřkolka.“

	„Vážně to chceš zkusit?“ zeptal se Theo Bena.

	Atlet přikývl. „Mám z vás nejlepší šanci proklouznout. Přes ty, kterým neuteču, prostě prorazím.“

	„Tak fajn,“ souhlasil Theo. „Pojďte mi pomoct dostat ten strom doprostřed místnosti.“

	„Ne tak rychle,“ zchladil je Tuck a poklepal si na obvaz na hrudníku. „Mikrokulka může být rychlý, jak chce, ale Santa má ještě pořád v pistoli dva náboje.“
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	Devatenáctá kapitola

	

	Vzhůru na střechu, cvak, cvak, cvak
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	Nic to nebylo, pomyslel si Ben Miller, když se vyhoupl do maličké věžičky na střeše kaple. Deset minut zápolil s nožem na chleba a snažil se prořezat barvou zalepené okraje poklopu, ale nakonec se mu to podařilo, zvedl padací dveře a přelezl z vrcholku vánočního stromu do maličké zvonice. Bylo tam sotva dost místa, aby se postavil, a nohy se mu jen taktak vešly na úzké kraje kolem průlezu. Zvon naštěstí už dávno odstranili. Všechny čtyři stěny věžičky tvořily dřevěné žaluzie, kterými se vítr proháněl, jako by tam ani nebyly. Byl si naprosto jistý, že dokáže stoleté dřevo prokopnout, po hřebeni střechy dolézt tam, kde to bude vypadat bezpečněji, a doběhnout na parkoviště k červenému exploreru, od nějž dostal klíče. Padesát kilometrů na jih na stanoviště dálniční hlídky a pomoc bude na cestě.

	Všechny ty roky po střední a vysoké, které zasvětil nekonečnému tréninku, všechny ty hodiny běhání, všechno to posilování, plavání a proteinové diety, to všechno ho připravovalo na tuto chvíli. Všechny ty roky, kdy se udržoval v kondici, aniž to kohokoliv zajímalo, se teď konečně vyplatí. Všechno tam dole, co nedokáže předběhnout, povalí ramenem. (Zkraje vysoké hrál jednu sezónu half-backa, aby si zpestřil běžecký trénink.)

	„Dobrý, Bene?“ křikl na něj Theo zdola.

	„Jo. Jsem připravený.“

	Zhluboka se nadechl a zapřel se zády o jednu stěnu věžičky, potom vší silou kopl do dřevěných příček žaluzie na protilehlé straně. Povolily při prvním úderu, takže setrvačností málem slétl ze střechy. S námahou udržel rovnováhu – ohnul se v pase a zavrávoral nad dírou ve střeše. Podíval se dolů, kde na něj pod vánočním stromem zírala desítka optimistických tváří.

	„Vydržte. Brzy se vrátím s pomocí,“ řekl. Potom se po rukou a kolenou opatrně vyškrábal na hřeben střechy, studené vlhko se mu odevšad zařezávalo do kůže.

	„Nazdar, sviňáku,“ zaskřehotal hlas u Benova pravého ucha. Uskočil stranou a začal klouzat ze střechy. Něco ho chytilo za svetr a vytáhlo zpátky na hřeben, potom se mu něco tvrdého a studeného přitisklo k čelu.

	Poslední věc, kterou Ben zaslechl, bylo Santovo zamručení: „Pěkně vychcanej, na hopsala.“

	Dole v kapli zaslechli výstřel.
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	Dale Pearson držel mrtvou hvězdu běžeckých tratí za límec a uvažoval: Najíst se teď, nebo počkat, až bude po masakru? Dole pod ním žadonil zbytek nemrtvých o laskominu. Warren Talbot, malíř krajinek, se vyšplhal do půlky padlé borovice, po níž vylezl Dale na střechu.

	„Prosím, prosím, prosím, prosím,“ žebral Warren. „Mám strašný hlad.“

	Dale pokrčil rameny a Bena Millera pustil, potom do mrtvoly strčil špičkou boty, takže sklouzla po střeše a spadla dolů k nohám hla-dového davu. Warren sledoval pád těla až k zemi, potom se podíval zpátky na Dalea.

	„Ty hajzle. Teď na mě nic nezbude.“

	Zdola se ozývaly nechutné srkavé zvuky.

	„No jo, buď jsi rychlý, nebo mrtvý, Warrene. Rychlý, nebo mrtvý.“

	Mrtvý malíř sklouzl po stromu na zem a zmizel z dohledu.

	Na Dalea čekala pomsta. Strčil hlavu do průlezu a podíval se na vyděšené tváře pod sebou. Ten malý šlachovitý biolog se šplhal po vánočním stromu k otevřenému poklopu.

	„Pojď nahoru,“ zaječel Dale. „Ještě jsme se ani nedostali k hlavnímu chodu.“

	Dale zahlédl svou exmanželku Lenu, jak na něj vytřeštěně zírá a ten blonďák, co na ně předtím zaútočil bufetovým stolem, ji drží rukou kolem ramen.

	„Chcípni, čubko!“ Dale se pustil okraje zvonice a namířil osmatřicítku na Lenu. Viděl, jak se jí rozšiřují oči, potom ho něco udeřilo do tváře, něco chlupatého a ostrého. Pařáty se mu zaryly do tváří a škrábaly ho do očí. Chňapl po útočníkovi, při tom ztratil rovnováhu a svalil se dozadu. Sjel po střeše a přes její okraj spadl na své hodující přisluhovače.

	

	„Roberto!“ vykřikl Tuck. „Vrať se dovnitř.“

	„Je pryč,“ oznámil Theo. „Je venku.“

	Tuck se začal šplhat po vánočním stromu za Gabem. „Já ho chytnu. Nechte mě vylézt nahoru a zavolat ho.“

	Theo chytil pilota kolem pasu a stáhl ho zpět. „Zavři a zalígruj ten průlez, Gabe.“

	„Ne,“ odporoval Tuck.

	Gabe Fenton vrhl dolů letmý pohled, načež vytřeštil oči, protože si rázem uvědomil, jak vysoko je nad zemí. Rychle zabouchl padací dvířka a zasunul zástrčku na místo.

	„Nic se mu nestane,“ řekla Lena. „Dostal se z toho.“

	Gabe Fenton lezl pozpátku z vánočního stromu. Když sešplhal na nižší větve, ucítil, jak ho kolem pasu chytily něčí ruce a posledních pár decimetrů mu pomáhaly držet rovnováhu. Když došlápl na zem, otočil se do náruče Valerie Riordanové. Odtáhl se, aby jí nerozmazal make-up. Ona mu pomohla slézt ze stromu.

	„Gabe,“ hlesla. „Pomatuješ, jak jsem ti říkala, že nežiješ ve skutečném světě?“

	„Jo.“

	„Je mi to líto.“

	„To nic.“

	„Jenom jsem chtěla, abys to věděl. Pro případ, že by nám zombíci sežrali mozky a já už neměla šanci ti to říct.“

	„Strašně moc to pro mě znamená, Val. Můžu tě políbit?“

	„Ne, zlatíčko, nechala jsem si kabelku v autě a nemám rtěnku, abych se potom upravila. Ale můžeme si dát dole v suterénu jednu rychlovku, než umřeme.“ Usmála se.

	„Co ten kluk ze supermarketu?“

	„Veverčí porno?“ Povytáhla perfektně vytrhané obočí.

	Vzal ji za ruku. „No jo, tak v tom případě jdeme na to,“ prohlásil, odvedl ji do sakristie a po schodech dolů.

	„Co to tu smrdí?“ zeptal se Theo Crowe, který byl strašně rád, že může odtrhnout pozornost od Gabea a Val. „Cítíte to také? Neříkejte mi, že je to…“

	Skinner čenichal a kničel.

	„Co je to?“ Nacho Nuňez došel po čichu k jednom zabedněnému oknu. „Jde to odtud.“

	„Benzín,“ řekla Lena.
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	Dvacátá kapitola

	

	Improvizace
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	Anděl otevřel šest balíčků čokolády v prášku a vyndal z nich všechny medvídky. „Uvězní je v takových malých vězeních s hnědým práškem. Je třeba je osvobodit a vložit do hrnku,“ vysvětloval anděl a roztrhl další balíček, vysypal jeho obsah do misky, vybral z ní všechny medvídky a hodil si je do hrnku.

	„Zabij ho, dokud počítá medvídky,“ radil Vypravěč. „Je to mutant. Žádný anděl nemůže být tak hloupý. Zab ho, ty kozo šílená, je to nepřítel.“

	„Ne-e,“ zabublal Raziel do své horké pěny.

	Molly se na něj podívala přes okraj svého hrnku. Ve světle svíček v kuchyni rozhodně vypadal úžasně – ty ostře řezané rysy, obličej bez jediné vrásky, vlasy a teď ten čokoládový knír. Nemluvě o tom jeho mihotavém světélkování ve tmě, které přišlo vhod, když hledala sirky na zapálení svíček.

	„Ty slyšíš ten hlas v mé hlavě?“ zeptala se.

	„Ano. A ten ve své také.“

	„Nejsem věřící,“ oznámila mu Molly. Pod stolem svírala volnou rukou jílec taši, čepel si položila na nahá stehna.

	„Ach, to ani já ne,“ uklidnil ji anděl.

	„Chci říct, že když nejsem věřící, tak co tady děláš?“

	„Šílenci. Přitahují nás. Musí to mít něco společného s mechanismem víry. Moc tomu nerozumím. Můžu dostat ještě trochu?“ Zvedl prázdný balíček od čokolády. Hrnek měl plný pěny.

	„Ne, to byla celá krabice. Takže tě přitahuju, protože jsem cvok a uvěřím čemukoliv?“

	„Ano, nejspíš. A protože ti nikdo nebude věřit. Takže to nebude žádný prohřešek proti víře.“

	„Jasně.“

	„Ale jsi přitažlivá i v jiných ohledech,“ dodal anděl rychle, jako kdyby ho někdo najednou praštil po hlavě fuseklí naditou uměním jednat s lidmi. „Líbí se mi tvůj meč a tyhlety…“

	„Moje prsa?“ Nebylo to poprvé, co jí někdo něco takového řekl, ale rozhodně to bylo poprvé, co jí to řekl posel Boží.

	„Ano. Zoe je také má. Je archanděl jako já. No, ne tak úplně jako já. Má tyhlety.“

	„Aha. Takže ony jsou i archandělky?“

	„No ano. I když ne odjakživa. Po vás se všechno změnilo.“

	„Po kom?“

	„Po člověku. Lidech. Ženách. Tobě. Předtím jsme byli všichni stejní. Ale potom jste přišli vy a my byli rozděleni a dali nám různé části těla. Někteří dostali tyhle, jiní jiné věci. Nechápu proč.“

	„Takže ty je máš?“

	„Chceš je vidět?“

	„Křídla?“ zeptala se Molly. Skutečně by jí nevadilo, kdyby jí ukázal křídla, jestli je tedy měl.

	„Ne, ta máme všichni. Myslel jsem ty zvláštní části. Chceš je vidět?“ Postavil se a sáhl si na poklopec kalhot.

	Nebylo to poprvé, co dostala takovou nabídku, ale bylo to poprvé, co jí takovou nabídku udělal posel Boží.

	„Ne, to není třeba.“ Chytila ho za předloktí a přiměla ho sednout si zpátky.

	„Jak myslíš. Měl bych jít. Musím zkontrolovat zázrak a potom jít domů.“

	„Zázrak?“

	„Vánoční zázrak. Proto jsem tady. Jé, hele, ty máš na jednom z nich jizvu.“

	„Ten udrží pozornost stejně dlouho jako kolibřík,“ sykl Vypravěč. „Ukonči to jeho utrpení.“

	Anděl ukazoval na zubatou, přes deset centimetrů dlouhou jizvu nad Mollyiným pravým ňadrem, kterou si pořídila při nevydařeném kaskadérském čísle během natáčení Mechanizované smrti: Bojovnice VII. Kvůli tomu zranění ji vyhodili, ta jizva ukončila její kariéru hrdinky akčních béček.

	„Bolí to?“ vyzvídal anděl.

	„Už ne,“ odpověděla Molly.

	„Můžu si na ni sáhnout?“

	Nebylo to poprvé, co se na to někdo ptal, ale – no, vždyť víte… „Tak jo,“ souhlasila.

	Měl dlouhé jemné prsty, ale nehty má na chlapa trochu moc dlouhé, pomyslela si, ale jeho dotek nestudil, naopak hřál a to teplo se jí z ňadra rozlévalo do celého těla.

	Když ruku odtáhl, zeptal se: „Lepší?“

	Dotkla se místa, kde se jí dotýkal. Bylo hladké. Úplně hladké. Jizva byla pryč. Andělův obraz se jí rozmazal, jak se jí oči zalily slzami.

	„Ty podělanej uzlíku sentimentálního cukerínu,“ vysmíval se jí Vypravěč.

	„Díky,“ řekla Molly s lehounkým popotažením. „Nevěděla jsem, že můžeš…“

	„Umím to s počasím,“ řekl anděl.

	„Idiote!“ zaječel Vypravěč.

	„Musím jít,“ oznámil Raziel a vstal ze židle. „Musím zajít do kostela, abych se podíval, jestli se zázrak zdařil.“

	Molly ho vyprovodila přes obývák ke vchodu. Podržela mu dveře. Prudký náraz větru mu rozevlál plášť a ona zahlédla pod jeho spodním lemem špičky křídel. Usmála se, potom se začala smát a plakat současně.

	„Nashle,“ rozloučil se anděl. Odešel do lesa.

	Než stačila Molly zavřít dveře, prolétlo jimi dovnitř něco tmavého.

	Svíčky v obýváku zhasly, takže viděla jen, jak ten stín prolétl domem a zmizel v kuchyni.

	Zavřela dveře a opatrně se vydala do kuchyně, meč připravený k výpadu. Ve světle svící v kuchyni viděla stín nad kuchyňským oknem, ze tmy na ni zářily dva oranžové uhlíky.

	Vzala ze stolu svíčku a postupovala s ní k oknu, dokud stín nevrhal svůj vlastní stín. Bylo to nějaké zvíře, viselo na okenici nad dřezem a vypadalo jako černý ručník s malou psí tlamičkou. Nepůsobilo nijak nebezpečně, snad jenom trochu trhle.

	„Tak a dost. Zítra najedu zpátky na prášky, i kdybych si měla půjčit peníze od Leny.“

	„Ne tak rychle,“ ozval se Vypravěč. „Bude ti hrozně smutno, až tu nebudu. A začneš zase nosit normální oblečení. Džíny a svetry, a to bys přece nechtěla.“

	Molly Vypravěče ignorovala a dál se přibližovala ke stvoření na okenici, až se mu dívala do očí sotva z půl metru. „Andělé jsou jedna věc, ale zatraceně by mě zajímalo, co jsi zač ty, maličký.“

	„Kaloň,“ řekl Roberto.

	„Mohl by to být Španěl,“ nadhodil Vypravěč. „Slyšelas ten přízvuk?“
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	„Jdu ven,“ oznámil Theo Crowe a chytil se vánočního stromu.

	„Má ještě jeden náboj,“ hlásil Tuck Case.

	„Chtějí to tady podpálit. Musím se odsud dostat.“

	„A co chceš dělat? To jim chceš sebrat sirky?“

	Lena vzala Thea za ruku. „Theo, v takovém dešti a větru se jim nikdy nepovede rozdělat oheň. Nechoď tam. Ben nestihl udělat ani dva kroky.“

	„Když se mi podaří dostat se k teréňáku, můžu z nich udělat fašírku,“ řekl Theo. „Val mi dala klíčky od svého range roveru.“

	„Tak to nepůjde,“ usoudil Tuck. „Je jich horda. Pár těch slabších můžeš dostat, ale zbytek prostě uteče do lesa, kam se za nimi nedostaneš.“

	„Fajn. Nějaké návrhy? Tahle kaple bude hořet jako troud, déšť nedéšť. Jestli něco neudělám, usmažíme se tady.“

	Lena pohlédla na Tucka. „Možná má Theo pravdu. Když je zažene do lesa, třeba se pak nám ostatním podaří prorazit na parkoviště. Nemůžou nás dostat všechny.“

	„Fajn,“ řekl Theo. „Rozděl lidi do skupinek po pěti šesti. Dej nej-silnějšímu členovi každé skupiny klíče od auta. Postarej se o to, aby všichni věděli, kam mají běžet, jakmile se dveře otevřou. Až uslyšíte, že klakson range roveru hraje ‚Oholit, ostříhat‘, bude to znamenat, že jsem udělal, co se dalo. Všichni se naráz pokuste prorazit.“

	„Páni, a to jsi vymyslel zhulenej,“ užasl Tuck. „Já zírám.“

	„Ať jsou všichni připravení. Nepolezu na tu střechu, dokud si nebudu jistý, že čekáte na signál.“

	„Co když uslyšíme výstřel? Co když tě dostanou dřív, než doběhneš k autu?“

	Theo vytáhl klíč z kapsy a ukázal ho Tuckovi. „Pak to bude na tobě. Val má u sebe ještě náhradní klíče.“

	„Počkej chvilku. Já nikam ven nepoběžím. Ty máš výmluvu, jsi zhulenej, jsi policajt, tvoje žena tě vyhodila z domova a tvůj život je v troskách. Mně teď všechno vychází.“

	„Můžeme mu useknout hlavu, až strážník Crowe odejde?“ zeptal se Joshua Barker.

	„Fajn, tak možná ne,“ připustil Tuck.

	„Tak já jdu,“ řekl Theo. „Ať se všichni připraví u dveří.“

	Vytáhlý strážník začal šplhat na vánoční strom. Tuck se díval, jak se vyhoupl na střechu, potom se obrátil k ostatním. „Tak jo, lidi, slyšeli jste. Rozdělíme se do skupin po pět šesti a počkáme u předních dveří. Nacho, vem kladivo, budeme muset vytahat hřebíky z těch výztuh. Kdo umí řídit teréňák?“

	Všichni kromě dětí zvedli ruce.
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	„Nechce chytit, je zvlhlý,“ prohlásil Marty Poránu. Snažil se vydolovat plamínek z umělohmotného zapalovače. Nemrtví stáli v půlkruhu kolem něj a dívali se na hromadu benzínem nasáklých kusů dřeva, které nakupili u zdi kaple.

	„Miluju grilování,“ zasnil se Arthur Tannbeau. „Každou neděli jsme na ranči…“

	„Jedině v Kalifornii by někdo označil citrusovou farmu za ranč,“ ušklíbl se Malcolm Cowley. „Jako kdybys každé ráno vyrážel s partou honáků nahánět mandarinky.“

	„Nenašel jste někdo v těch autech suchý zapalovač?“ ptal se Dale Pearson.

	„Dneska už nikdo nekouří,“ prohlásila Bess Leanderová. „Beztak je to nechutný a hnusný zlozvyk.“

	„Říká dáma, která má ještě na bradě zbytky mozku toho chlapíka ve svetru,“ poznamenal Malcolm.

	Bess se ostýchavě usmála, posmrtně rozšklebené rty odhalovaly velkou část jejích dásní. „Byla to dobrota – skoro jako by ho nikdy nepoužíval.“

	Zepředu od kaple se ozvalo zapípání a všichni se obrátili tím směrem. Jedno ze zaparkovaných aut žlutě zablikalo.

	„Někdo se snaží utéct,“ zaječel Dale. „Myslel jsem, že jsem vám říkal, abyste hlídali střechu.“

	„Já ji hlídal,“ prohlásil jednoruký Jimmy Antalvo. „Ale tma. Vidím naprostý hovno.“

	Když běželi ke vchodu do kaple, zahlédli, jak ze střechy sklouzl na zem tmavý stín.
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	Dvacátá první kapitola

	

	Anděl pomsty
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	Do háje, do háje, do háje, do háje. Při dopadu na zem si podvrtl kotník, bolest mu vystřelovala do nohy jako tekutý oheň. Dopadl a svalil se na záda do bláta. Zmáčkl dálkové odemykání range roveru moc brzy. Auto zapípalo, blinkry zablikaly a varovaly nemrtvé. Skočil naslepo a minul. Šli si pro něj.

	Zvedl se ze země a začal kulhat k vozu, klíčky měl připravené v pravé ruce, baterka zůstala ležet za ním v blátě.

	„Chyťte ho, vy práchniví šmejdi,“ řval Dale Pearson.

	Theo sebou plácl do bláta, protože mu zdravá noha podklouzla. Hned zase vyskočil a do holeně mu vystřelila krutá, palčivá bolest. Opřel se o zadní okno range roveru, rovnováhu mu pomohl udržet zadní stěrač. Ohlédl se přes rameno po pronásledovatelích a v tom mu těsně vedle hlavy něco žuchlo, načež následovalo ohlušující zakvílení. Otočil se právě včas, aby uviděl, že k němu po kapotě range roveru klouže, zuby napřed, kostra. Sehnul se, ale dlouhé, začernalé nehty mu stihly rozdrásat krk a zuby ho udeřily do hlavy. Kostra ho srazila k zemi; okamžitě ucítil pronikavou bolest na temeni hlavy, jak se mu zombie snažil prohryzat lebkou. Zatlačil mu obličej do bláta. Nos a pusu měl plné vody a mezi bělostnými záblesky hrůzy se mu pořád dokola honilo hlavou: Je mi to moc líto, Molly.
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	„Blé! To je hnus!“ ulevila si Bess Leanderová a vyplivla pár zubů na Theovu hlavu.

	Marty Poránu chytil Thea za krk a olízl místo, kde se mu Bess zahryzla do hlavy. „To je hrůza. On je zhulenej. Nebudu jíst zhule-nej mozek.“

	Nemrtví zklamaně zasténali.

	„Postavte ho,“ poručil Dale.

	Theo společně s první dávkou vzduchu vpravil do plic i slušnou porci blátivé vody a zuřivě se rozkašlal, když ho nemrtví zvedali ze země a opírali o zadní dveře range roveru. Někdo mu vytřel bláto z očí a čichové buňky mu zahltil odporný puch, z něhož se mu chtělo zvracet. Jen pár centimetrů před sebou viděl mrtvý, ale oživlý obličej Dalea Pearsona. Smradlavý dech mrtvoly ho málem omráčil. Theo se pokusil od zlého Santa Clause odvrátit, ale hnijící ruce mu pevně držely hlavu.

	„Nazdar, hipíku,“ pozdravil Dale. Držel si Theovu baterku pod santovským plnovousem, takže měl obličej nasvícený zespodu. Po obou stranách vousů mu stékaly krvavé stružky. „Nemyslíš si, doufám, že tě to hulení trávy zachrání, že ne? Protože nezachrání.“ Vytáhl z kapsy červeného kabátu revolver s krátkou hlavní a strčil ho Theovi pod bradu. „Budeme mít velký výběr. Můžeme si dovolit tě jen tak odpravit.“

	Dale roztrhl suché zipy Theovy bundy a prohmatal ho kolem pasu. „Ty nemáš pistoli? Ty jsi policajt na hovno, hipíku.“ Prošacoval kapsy Theovy policejní košile. „Tady je! Aspoň v něčem se na tebe může člověk spolehnout.“

	Dale vylovil Theův zapalovač, potom vzal za kapsu, celou ji utrhl a ukořistěný zapalovač zabalil do suché látky. „Marty, zkus tohle. Musí zůstat v suchu.“ Dale podal zapalovač rozkládajícímu se chlapíkovi se směšným fotbalistickým sestřihem á la Bowieho Ziggy Stardust, který se s ním odšoural k hromadě dřeva a haraburdí u boční strany kaple.

	Theo se díval, jak se Marty Poránu sklání nad haldou překližek, borových větví, klestí, lepenkových krabic a kusů těla Bena Millera.

	Vítr stále běsnil, déšť trochu zeslábl, ale i tak Thea každá kapka vody na tvářích pálila.

	Nechytej, nechytej, nechytej, modlil se Theo v duchu, ale veškerá jeho naděje pohasla, když uviděl, jak dříví chytlo oranžovým plamenem a Marty Poránu se odtáhl od vatry s hořícím rukávem.

	Dale Pearson ustoupil stranou, aby Theo pořádně viděl na plameny ulizující bok budovy, a potom přiložil Theovi osmatřicítku ke spánku. „Dobře se dívej na náš grilovací ohýnek, hipíku. Je to to poslední, co v životě uvidíš. Mozek té tvé šílené ženské si oroštujeme a pak ho sníme.“

	Theo se usmál, byl šťastný, že Molly není uvnitř, takže se jí ten masakr vyhne.
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	„Neslyšel jsem ‚Oholit, ostříhat‘,“ řekl Ignacio Nuňez. „Vy jste snad slyšeli ‚Oholit, ostříhat‘?“

	Tuck přejel světlem baterky po tuctu vyděšených tváří, vzápětí celá jedna strana kaple zoranžověla světlem ohně, který se rozhořel pod okny. Jedna žena vykřikla, ostatní jen vyděšeně přihlíželi, jak se kolem okenních rámů plazí dovnitř proužky dýmu.

	„Změna plánu,“ oznámil Tuck. „Jde se hned. Chlapi, každý se postavte do čela své skupiny. Klíče dejte tomu za sebou.“

	„Budou na nás čekat,“ namítla Val Riordanová.

	„Fajn, tak se tu usmaž,“ odsekl Tuck. „Chlapi, srazte k zemi, cokoliv se vám připlete do cesty. Vy ostatní prostě utíkejte k autům.“

	Celá barikáda u předních dveří byla rozebrána a vzpěry odstraněny. Tuck se opřel ramenem o jedno křídlo dveří, Gabe Fenton o druhé. „Připravit. Jedna, dva, tři!“

	Oba ze všech sil zabrali a odrazili se zpět mezi ostatní. Dveře se otevřely jen o pár centimetrů. Někdo posvítil baterkou do mezery. Světlo odhalilo obří borovici zaklesnutou do jednoho křídla dveří.

	„Další změna plánu,“ křikl Tuck.
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	Theo se snažil hledět do plamenů, ale viděl jen nemrtvé oči Dalea Pearsona. Všechny myšlenky se mu rozprchly. Zbyl jen strach, zlost a tlak hlavně revolveru na spánku.

	Zaslechl zasvištění a žuchnutí těsně vedle ucha. Hlaveň pistole zmizela. Dale Pearson od něj ustoupil a z ruky, v níž držel pistoli, zbyl jen tmavý pahýl. Dale otevřel pusu, aby něco zařval, ale v tom okamžiku se mu na obličeji ve výšce nosu objevila tenká červená linka a půlka jeho hlavy spadla do bláta. Svalil se jako žok k Theovým nohám. Ruce, které Thea svíraly, povolily stisk.

	„Mozek!“ zakvíleli nemrtví. „Mozek šílené ženské!“

	Theo padl na Daleovo podruhé zabité tělo a otočil se, aby zjistil, co se děje.

	„Ahoj, zlato,“ řekla Molly. Stála na střeše range roveru a usmívala se. Měla na sobě koženou bundu, tepláky a červené tenisky, se starodávným japonským mečem zaujala postoj Hasso no Kamae, čepel u jejího pravého ramene se v záři hořícího kostela oranžově leskla. Jen v místech, kde se ostří zakouslo do hlavy nemrtvého Santa Clause, zůstala tmavá šmouha. Theo nikdy nebyl příliš věřící, ale v tu chvíli ho napadlo, že nějak takhle musí vypadat tvář anděla pomsty.

	Zombíci, kteří drželi Theovi hlavu, se začali sápat po Mollyiných nohou a ona jediným plynulým pohybem o půl kroku ustoupila a opsala mečem dlouhý oblouk, po němž se na zem snesl déšť usekaných rukou. Nemrtví kolem zakvíleli a snažili se po pahýlech vyškrábat na terénní auto. Bess Leanderová se pokusila zopakovat stejnou taktiku, která fungovala na Thea – stoupla si na kapotu range roveru za Mollyinými zády a skočila na střechu. Molly se pootočila, udělala úkrok a mečem švihla kolem nohou tak elegantně, že by se neztratila ani na golfovém hřišti. Bessina hlava se skutálela ze střechy Theovi do klína. Odstrčil ji stranou a vstal.

	„Zlato, asi bys měl jít vysvobodit lidi z kaple, než se tam usmaží,“ navrhla Molly. „Nejsem si jistá, že bys tohle chtěl vidět.“

	„Jasňačka,“ odvětil Theo.

	Nemrtví opustili svá stanoviště před předními a zadními dveřmi kaple, kde číhali na prchající účastníky vánočního večírku, a vrhli se na Molly. Tři se zhroutili na zem bez hlav, ještě když Molly stála na střeše range roveru, ale když ji obklíčili, dala se na ústup, odrazila se a skočila přes jejich hlavy. Přistála do podřepu za jejich zády.

	Theo se rozběhl k předním dveřím, viděl rozmazaně, jak mu do očí tekla dešťová voda smíchaná s krví, vytékající z hlubokého kousnutí na hlavě. Rychle se otočil a uviděl, jak Molly skáče přes hlavy útočníků.

	Málem se přerazil o dvě velké borovicové klády, které nemrtví opřeli o dveře. Znovu se ohlédl a uviděl, jak Molly kosí další dva zombíky, přičemž jednoho rozsekla v půli od temene po hrudní kost, potom se odvrátil a pokusil se nacpat rameno pod jeden z kmenů.

	„Theo, to jsi ty?“ Gabe Fenton byl nalepený na dvoucentimetrové škvíře mezi dveřmi.

	„Jo. O dveře jsou opřené klády,“ odpověděl Theo. „Zkusím je odtáhnout.“

	Theo se třikrát zhluboka nadechl a ze všech sil zabral. Měl při tom pocit, že mu žíly na spáncích co nevidět vybuchnou. Rána na hlavě při každém úderu srdce pronikavě zabolela.

	Ale kmen se o pár centimetrů pohnul. Dokáže to.

	„Jde to?“ křikl Gabe.

	„Jo, jo,“ zahučel Theo. „Chvíli strpení.“

	„Začíná se to tady naplňovat kouřem, Theo.“

	„Jasně.“ Theo znovu napjal všechny síly a kláda se posunula o dalších pět centimetrů doprava. Ještě třicet a dveře půjdou otevřít.

	„Dělej, Theo,“ pobízela ho Jenny Mastersonová. „Je to…“ Rozkašlala se tak, že nedokázala větu dokončit. Theo slyšel, jak všichni uvnitř kašlou. Z boční strany kostela, kde Molly bojovala se zombíky, se ozývalo zlostné a bolestivé kvílení. Určitě je v pořádku, ještě pořád skuhrají, že jí sežerou mozek.

	Další pokus, dalších pět centimetrů. Z mezery mezi dveřmi unikal šedý dým. Theo padl vysílením na kolena a málem omdlel. Zatřásl hlavou, aby se probral, a když se chystal vsunout opět rameno pod kládu v naději, že už ji zvedá naposledy, uvědomil si, že kvílení nemrtvých ustalo. Déšť, vítr, kašlání uvězněných a praskání ohně. To bylo všechno, co slyšel.

	„Panebože, Molly!“ zařval.

	Ruka na jeho tváři, hlas u ucha. „Nazdar, námořníku, nechceš píchnout s otevřením dveří tvé kaple, teda jestli chápeš, co tím myslím?“
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	V dálce kvílely sirény. Někdo i přes bouři zahlédl hořící kapli a podařilo se mu dovolat se na dobrovolné hasiče. Přeživší účastníci Vánočního večírku pro osamělé se shlukli uprostřed parkoviště, ozářeného reflektory zaparkovaných aut. Žár ohně je zahnal skoro sedmdesát metrů od silnice.

	I na tu dálku cítil Theo horko na tváři, zatímco mu Lena Marque-zová obvazovala hlavu. Ostatní seděli v otevřených zavazadlových prostorech terénních aut, snažili se popadnout dech poté, co se málem udusili kouřem, pili vodu z láhví nebo jen tak omámeně leželi.

	Z mokrého borového lesa kolem hořící kaple se kouřilo a k nebi stoupal velký bílý mrak. U levé zdi kaple leželo svědectví masakru –bitevní pole plné přezabitých nemrtvých, místo, kde je Molly rozsekala na cucky, a dokonce dostihla a dorazila v nedalekém lese i těch zbylých pár, když mezitím s Theem vysvobodili uvězněné z kaple.

	Molly seděla vedle Thea pod otevřenými zadními dveřmi něčího expeditionu.

	„Jak ses to dozvěděla?“ zeptal se. „Jak ses to mohla dozvědět?“

	„Pověděl mi to netopýr,“ odpověděla Molly.

	„Chceš říct, že přilétl a ty ses ho zeptala: ‚Co se stalo, hochu? Timmy spadl do studny?‘ a on zaštěkal na znamení, že přesně to se stalo? Tak nějak?“

	„Ne,“ zavrtěla Molly hlavou. „Znělo to spíš jako: ‚Tvůj manžel a pár dalších lidí se zabarikádovali v kapli před hordou mozkožravých zombíků a ty je musíš jít zachránit.‘ Tak nějak. Má docela zvláštní přízvuk. Zní španělsky.“

	„Ani nevíš, jak jsem rád, že jsi vysadila ty prášky,“ ozval se Tucker Case, jenž stál vedle Leny a díval se, jak Theovi ošetřuje ránu na hlavě. „Pár halucinací je podle mého názoru naprosto zanedbatelná daň.“

	Molly zvedla ruku, aby ho umlčela. Vstala a odstrčila pilota stranou, aby viděla na hořící kostel. Přes místo snad už definitivně posledního spočinutí mrtvých k nim kráčela vysoká tmavá postava v dlouhém kabátě.

	„To ne,“ zasténal Theo. „Všichni si zalezte do aut a zamkněte se.“

	„Ne,“ zrušila Molly Theovy instrukce ledabylým máchnutím ruky. „To je v pohodě.“ Setkala se s andělem uprostřed parkoviště.

	„Veselé Vánoce,“ řekl anděl.

	„Jo, tobě taky,“ odpověděla Molly.

	„Nevidělas toho chlapce? Joshuu?“ zeptal se Raziel.

	„Nějaký kluk je tam s ostatními,“ opáčila Molly. „To bude nejspíš on.“

	„Doveď mě k němu.“
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	„To je on,“ řekl Theo. „To je ten robochlap.“

	„Pššššt,“ umlčela ho Molly.

	Raziel došel k Mollyině hondě, v jejímž kufru seděla Emily Barkerová se synem Joshuou v náručí.

	„Mami,“ zakňoural Joshua. Schoval si obličej na matčiných prsou.

	Ale Emily byla ještě pořád ochromená smrtí svého přítele, a tak neudělala nic, jen chlapce pevněji sevřela v náručí.

	Raziel položil chlapci ruku na čelo. „Neboj se,“ pravil, „neboť přináším zvěst o veliké radosti. A hleď, tvé vánoční přání se vyplnilo.“ Anděl majestátně pokynul rukou směrem k hořícímu kostelu, dějišti masakru, a vyčerpaným, zděšeným přeživším, jako kdyby byl moderátor nějaké soutěžní hry a předváděl obecenstvu sestavu domácích elektrospotřebičů. „Není to sice nic, co bych si sám představoval,“ přiznal anděl, „ale jsem jen prostý posel.“

	Josh se obrátil v matčině náruči a podíval se na anděla. „O tohle jsem nežádal. Tohle jsem si nepřál.“

	„Ale ano,“ ohradil se Raziel. „Přál sis, aby Santa, který před tvýma očima zemřel, zase obživl.“

	„To není pravda.“

	„To jsi aspoň řekl. Řekl jsi, že chceš, aby zase obživl.“

	„Tak jsem to nemyslel,“ bránil se Joshua. „Jsem jenom dítě. Ne vždycky všemu dobře rozumím.“

	„Tak za to ručím,“ prohlásil Tucker Case, který se postavil za anděla. „Je dítě a většinou nerozumí ničemu.“

	„Pořád ještě bychom vám měli useknout hlavu,“ prohlásil Josh.

	„Vidíš,“ sykl Tuck. „Ničemu nerozumí.“

	„No tak když jsi nechtěl, aby obživl, tak co jsi tím myslel?“ zeptal se Raziel.

	„Nemyslel jsem, že chci, aby se ze Santy stal zombík a zabil velkého tupého Briana a vůbec. Chtěl jsem, aby bylo všechno v pořádku. Jako kdyby se nic nestalo. Aby to byly fajn Vánoce.“

	„Ale to jsi neřekl,“ namítl Raziel.

	„Jenže to jsem chtěl,“ trval na svém Joshua.

	„Aha,“ pravil anděl. „Promiň.“

	„Takže on je anděl?“ zeptal se Theo Molly. „Jako opravdový anděl?“

	Molly přikývla a usmála se.

	„Žádný zabijácký robot?“

	Molly zavrtěla hlavou. „Přišel sem, aby splnil vánoční přání jednomu dítěti.“

	„Jako kdyby se nic nestalo?“ ujišťoval se anděl.

	„Jo!“ přikývl Josh.

	„Jejda,“ vzdychl anděl.

	Molly k němu přistoupila a položila mu ruku na rameno. „Podělals to, Razieli. Napravíš to?“

	Anděl na ni pohlédl a usmál se. Dokonalé zuby, i když trochu moc ostré.

	„Budiž,“ prohlásil. „Pro slávu Boží na nebesích, mír na Zemi a dobrou vůli všem lidem.“
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	Dvacátá druhá kapitola

	

	Dokonalé Osamělé Vánoce
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	Archanděl Raziel se vznášel u velkého katedrálního okna kaple svaté Rózy a díval se dovnitř malou tabulkou růžového skla, která tvořila tvář svaté Rózy. Usmál se při pohledu na své dílo, potom zamával velkými křídly a odletěl si sehnat čokoládu, která by mu vystačila na zpáteční cestu domů.
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	Život je svinská záležitost. Kéž by každý kousek skládačky zapadl na své místo, každé slovo bylo vlídné, každá nehoda končila šťastně – ale tak tomu není. Život je svinská záležitost. A lidi všeobecně jsou svině. Letos se však Vánoční večírek pro osamělé v Borové zátoce dokonale vydařil, vládla mu nefalšovaná radost, nakažlivá dobrá vůle a celková harmonie ducha, která se ve tvářích hostů zračila jasnou jemnou září – prostě nesvinská záležitost.

	„Theo,“ řekla Molly, „mohl bys z kufru vyndat ty zbylé pekáče s lasagnemi?“ Sama nesla dva podlouhlé nerezové pekáče a opatrně se ohnula v kolenou, když je pokládala na bufetový stůl, aby udržela krátké koktailové šaty v mezích slušnosti. Byly to KČŠ (krátké černé šaty) s hlubokým výstřihem, které si právě pro tu příležitost půjčila od Leny – první šaty s výstřihem, které si na sebe po letech vzala.

	„Nakonec jsme přece jenom mohli grilovat,“ poznamenal Theo.

	„Já vám, šulinům, říkala, že se ta bouřka stočí na jih,“ zavrčela Mavis Sandová od krájení bagety. (Z některých lidí vyzařuje dobrá vůle jinak než z ostatních.)

	Molly postavila lasagne na stůl, otočila se a její kudlankovitý manžel ji sevřel v náručí. „Prr, námořníku, Bojovnice má spoustu práce.“

	„Jenom jsem ti chtěl říct,“ oznámil jí Theo, „než se sem všichni nahrnou, že vypadáš naprosto úžasně.“

	Molly si přejela konečky prstů po výstřihu. „Tohle jizvy přece nedělají, ne? Nestává se, aby jen tak přes noc zmizely, že ne?“

	„To je mi jedno,“ opáčil Theo. „Nikdy to pro mě nebylo důležité. Počkej, až uvidíš, co jsem ti koupil k Vánocům.“

	Molly ho políbila na bradu. „Miluju tě, i když máš mutantské sklony. Teď mě pusť, Lena potřebuje pomoct se salátem.“

	„Nepotřebuju,“ hlásila Lena, která se právě vynořila ze sakristie s velkou salátovou mísou v náručí. Za ní šel Tucker Case s košíkem dresingů.

	„Jo, Theo,“ vzpomněla si Lena, „doufám, že ti to nebude vadit, ale Dale se tady dneska večer zastaví v santaclausovském převleku.“

	„Myslel jsem, že vy dva jste spolu na kordy,“ podivil se Theo.

	„Byli jsme, ale před pár dny mě v noci nachytal, jak mu kradu pár vánočních stromků, a trochu mu ujely nervy, ale připletl se k tomu Tucker a dal mu jednu do nosu.“

	Tucker Case se zakřenil. „Jsem pilot, na takové situace jsme zvyklí.“

	„No prostě,“ pokračovala Lena, „Dale byl namol. Rozbrečel se, začal kňourat a stěžovat si, jak mu to neklape s novou přítelkyní, brečel, jak mu je líto, že ho všichni mají za zlého developera, tak jsem ho pozvala sem. Napadlo mě, že by se mohl cítit lépe, kdyby udělal něco pěkného pro děti.“

	„V pohodě,“ odpověděl Theo. „Jsem rád, že spolu vy dva vycházíte.“

	„Hele, Theo!“ vykřikl Joshua Barker a rozběhl se k nim přes celou šířku kaple. „Máma říkala, že na večírku bude Santa.“

	„Jenom na chvíli, Joshi, potom se zase bude muset vydat na cestu,“ řekl Theo. Zvedl hlavu a uviděl, že do kaple vešli Emily Barkerová se svým přítelem/manželem/kýmkoliv Brianem Hender-sonem. Brian měl na sobě červenou košili důstojníka hvězdné pěchoty.

	„Veselé Vánoce, Theo,“ řekla Emily.

	Theo objal Emily a potřásl si rukou s Brianem.

	„Theo, neviděl jsi Gabea Fentona?“ zjišťoval Brian. „Chtěl jsem mu ukázat tuhle košili, myslím, že ho z ní klepne. Znáš to, kamarádská solidarita.“

	„Před chvílí tady byl, Briane, ale potom přijela Val Riordanová a dali se do řeči. Už jsem je nějakou chvíli neviděl.“

	„Možná se šli projít. Venku je krásně, co?“

	„To je,“ souhlasila Molly a postavila se Theovi po bok.

	„Říkal, že to s počasím umí,“ poznamenal Vypravěč.

	„Pššššt,“ okřikla ho Molly.

	„Prosím?“ podivil se Brian.

	Vzadu za kaplí měli sváteční náladu i mrtví.

	„On ji ohne přímo tady na hřbitově,“ prohodil Marty Poránu. „Kdo by to řekl, že cvokařka může takhle vyvádět. Menší sexuálně-hekavá terapie, co, doktorko?“

	„Ani náhodou,“ oponovala Bess Leanderová. „Má na sobě kostýmek od Armaniho, ten si určitě nebude chtít umazat.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil Jimmy Antalvo. „Budou se jenom ocucávat a pak pojedou domů, aby se dali při sexu zase dohromady. Ale jak můžete vědět, že má na sobě Armaniho?“

	„Víte co?“ řekla Bess. „Nemám tušení. Nejspíš jsem to nějak vycítila.“

	„Doufám, že budou zpívat ‚Jednou Václav, dobrý král‘,“ zatoužila učitelka Esther. „Miluji tu píseň.“

	„Neviděl jste někdo toho biologova strašného psa?“ zeptal se mrtvý knihkupec Malcolm Cowley. „Loni se mi třikrát vymočil na náhrobek.“

	„Před chviličkou tady čenichal,“ oznámil mu Marty Poránu, „ale odběhl dovnitř, jakmile začali nosit na stůl jídlo.“

	Skinner seděl v kapli pod vánočním stromem a pozoroval nejpo-divnější stvoření, jaké kdy viděl. Viselo na jedné z nižších větvích, ale nevypadalo jako veverka, nevonělo jako jídlo, a vlastně mělo tlamičku, která vypadala jako psí. Skinner tiše zakničel a začenichal. Když je to pes, tak kde má zadek? Jak ho má pozdravit, když mu nemůže očuchat zadek? Rozpačitě o krok ustoupil, aby si tu podivnou věc důkladněji prohlédl.

	„Na co tak vejráš?“ zeptal se Roberto.
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	Bonusová kapitola

	

	A NEŽ JSME SE NADÁLI,

	PŘIVALILY SE DALŠÍ VÁNOCE
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	Rok poté – tedy rok po nejlepších Osamělých Vánocích všech dob – přijel do města cizinec. Jmenoval se William Johnson a pracoval v kóji uvnitř velké skleněné kostky v Silicon Valley, kde celé dny posouval hejblátka z jednoho kraje obrazovky na druhý. Žil v obytném komplexu u státní silnice a každé Vánoce si bral čtrnáct dní volna, odjel do nějakého malého města, kde ho nikdo neznal a mohl tam tedy nerušeně provozovat svou zvláštní sváteční tradici. Letos si pro svůj malý rituál vybral Borovou zátoku a strašně se těšil, protože takhle blízko domova to ještě nikdy nepodnikl. Dovolil si tu trochu lehkomyslnosti, protože to už byla jeho dvanáctá vánoční výprava – rovný tucet – a měl pocit, že si zaslouží něco mimořádného. Navíc musel kvůli zpoždění projektu dovolenou o týden posunout, takže neměl na průzkum tolik času jako obvykle. A neměl čas jezdit někam daleko.

	William nikdy moc nepřemýšlel o tom, proč si zvolil pro svůj koníček zrovna Vánoce. Prostě to tak vyšlo, že ta první speciální oslava proběhla právě o Vánocích. Vyrazil tenkrát do Elka v Nevadě na schůzku se ženou, kterou poznal při chatování na Usenetu, jenže se ukázalo, že dotyčná vůbec nebydlí v Elku – a ještě ke všemu vůbec není žena. A tak si zlost a zoufalství vybil na šlapce na místním parkovišti tiráků a zjistil, že se mu to docela líbí. Ale třeba za to mohla jeho matka (ta děvka!), která mu nedala prostřední jméno. Člověk by přece měl mít prostřední jméno, zatraceně! Zvlášť když se z vás měl stát sběratel jako z Williama.

	Projížděl v pronajaté dodávce po Cypřišové ulici, broukal si koledu Twelve Days of Christmas a usmíval se. Dvanáct. Vzadu v nákladním prostoru měl v mrazáku, v neprodyšně uzavřených průhledných igelitových sáčcích, pěkně v řadě vedle sebe narovnané a na suchém ledu rozložené všechny své malé růžové polštářky – jedenáct lidských jazyků.

	Zaparkoval před barem Hlava slimejše, upravil si falešný knírek, natřásl tlustý oblek, který si oblékl pod normální oblečení, aby vypadal o dvacet let starší, a vystoupil z auta. Hlava slimejše vypadala zvenčí zastarale, buransky a celkově hodně zašle. Prostě ideální místo na vyhlédnutí dvanácté.

	„And apartridge in a pear tree,“ zanotoval si polohlasně.
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	Letošní Osamělé Vánoce trpěly zoufalým nedostatkem nápadů.

	„Jsou to, kurva, Vánoce,“ zavrčela Mavis. „Stačí se maličko ohodit, porazit borovici, chrstnout trochu rumu do vaječňáku a je hotovo. Co byste chtěli? Návrat Spasitele?“

	Ty loňské dokonalé Osamělé Vánoce zanechaly ve všech zúčastněných neurčitý stísněný pocit. Lidé měli sny, noční můry, záblesky událostí, na něž si nikdo nepamatoval. Nejpodivnější na tom všem bylo, že to nikoho neodradilo od účasti na letošním večírku. Naopak, všichni brali jako svou povinnost uspořádat skvělou párty, jako kdyby tím mohli napravit něco, co se vůbec nepokazilo. Všichni o tom mluvili už od Halloweenu, čímž vyvíjeli na plánovače obrovský tlak.

	„Co kdybychom udělali mexické Vánoce? Posadu?“ navrhla Lena Marquezová. „Udělám enchiladas, dáme si piňatu, seženeme…“

	„Oslíka!“ doplnila ji nadšeně Mavis. „S pérem jak baseballová pálka.“

	„Mavis!“ Lena v duchu zamávala své posadě, která utonula v žumpě Mavisiných tijuanských sexuálních fantazií.

	„Maškarní ples,“ oznámila Molly tak vážným tónem, jako by doopravdy ohlašovala druhý příchod Spasitele nebo alespoň zvěstovala vůli červího boha Nebucha.

	„Ne,“ odporoval Theo. Seděl na baru a vážně se do toho nechtěl plést. „Lidé se chovají divně, když si oblečou kostýmy. Vzpomeňte si, jak to vypadá o Halloweenu. Jako kdyby jim dal někdo glejt, že se můžou chovat jako kreténi.“

	Ženy se jako na povel otočily k Theovi – a soudě podle jejich výrazů jim zrovna tak mohl do ovocné šťávy vymačkat skunka.

	„Skvělý nápad,“ prohlásila Lena.

	„Jsem pro,“ přidala se Mavis.

	„Každý si rád oblékne kostým,“ nadhodila Molly.

	„Jo, ty určitě,“ souhlasila Mavis.

	„A není divu,“ ušklíbla se Lena a dloubla kamarádku loktem do žeber.

	„Líbil se mi ten kostým, cos měla loni,“ ozval se znovu Theo.

	Znovu se na něj podívaly.

	„Ale co, k čertu, co já o tom vím?“ zavrčel strážník. „Vždyť mám jenom chromozom XY, já vím kulový.“

	„O Halloweenu jsme zůstali s Tuckerem doma,“ poznamenala Lena. „Netopýrovi nebylo dobře. Bude to legrace, když si vyzkoušíme převleky aspoň teď.“

	„A já bych mohla dát do kupy něco s oslíkem,“ zasnila se Mavis.

	„Já padám,“ oznámil jim Theo, sklouzl z barové židle a zamířil ke dveřím.

	„Nebuď takovej zasranej svatoušek, Theo,“ houkla za ním Mavis. „V jesličkách u katolíků přece oslíka maj, ne?“

	„Ale nic takového s ním nedělají,“ prohlásil Theo, aniž se ohlédl. A byl venku.

	„Copak ty víš, co se tam dělo potom, co pořídili ten obrázek, podle kterýho to teď každej rok hrajou?“ hulákala za ním Mavis, jako kdyby to takhle dávalo smysl. „Vždyť to byli pasáci, proboha!“

	„Mám pořád kostým Kendry, který jsem na sobě neměla od dob u filmu,“ zasnila se Molly. „Plná plátová zbroj, jenom… vždyť víte… no, holčičí.“

	„To bude vánoční až až,“ souhlasila Mavis.

	„Můžeme to trochu přizdobit,“ přidala se Lena.

	„Jasně, Mavis, můžeme naaranžovat umělý sníh na smrtící ostny,“ nadhodila Molly a představila si svátečně vyzdobené řady smrtících ostnů, které jí budou rozverně trčet z obou předloktí.

	„Já chci jít za Sněhurku,“ oznámila jim Lena. „Myslíte, že si Tuc-ker vezme na sebe kostým prince, když mu ho seženu?“

	„Ani náhodou,“ zaskřehotala Mavis. „Na to si moc potrpí na svou image pitomce, co mluví s kaloněm.“

	„Na tvůj sarkasmus není nikdo zvědavý, Mavis.“

	„No, co se mě týče, kostýmy můžou být dobrovolné, protože letos udělám ovocný koláč.“ Mavis na ně mrkla a její víčko zůstalo zavřené, dokud se neklepla dlaní do spánku. „Speciální ovocný koláč.“

	Do baru se musel už před nějakou chvílí vplížit muž ve středním věku, v montérkách a s tiráckou čepicí na hlavě. Bez povšimnutí si sedl na barovou židli a upřeně na ně zíral. Mavis si ho všimla ve chvíli, kdy úspěšně otevřela zaklesnuté oční víčko.

	„Co ti můžu nabídnout, cukrouši?“

	„Jenom jedno točený,“ objednal si cizinec.

	„Všechno v pořádku?“ zeptala se Mavis. Chlapík jí připadal tak trochu jako ve snách. Ne že by na to nebyla zvyklá, ale neměla ráda, když byli lidi mimo a ona z toho neměla žádný zisk.

	„Lepší už to ani být nemůže,“ uklidnil ji neznámý a s námahou odtrhl pohled od Lenina zátylku.
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	William Johnson měl pocit, že se musel narodit pod šťastnou hvězdou. Kromě úplně prvního úlovku (a poprvé je to vždycky jenom jednou, že?) neměl nikdy takové štěstí, aby padl na „vyvolenou“ tak rychle. Byla dokonalá, naprosto dokonalá. Křehká, sexy, hrdá a rázná – prostě ten typ ženské, která by o něj ani nezavadila pohledem. Nebo zavadila? Určitě ne. A ta šíje a brada – naprosto úchvatné. Roztřásl se jako v horečce při představě, jak se jí tam dotýká, jak laská ten nádherný krk a cítí v konečcích prstů to uspokojivé křupnutí obratlů. A potom si ji vezme, jak bude chtít a kolikrát bude chtít. Tu malou špinavou couru. Budou to nejlepší Vánoce na světě.

	Dopil pivo, nechal na baru peníze – dýško právě tak vysoké, aby si ho nikdo nezapamatoval – a šel čekat ven k pronajaté dodávce. Skláněl se nad mapou a předstíral, že ji studuje, dokud jeho hispánská kráska nevyšla ven. Díval se, jak nastupuje do starého pick-upu Toyota. Nechal ji odjet asi blok, teprve potom se rozjel za ní a zpovzdálí ji sledoval přes město.

	Maškarní ples. Perfektní. Kde jinde by dokonale splynul s davem, pohyboval se mezi nimi, naslouchal jejich rozhovorům, potom si počkal na vhodnou příležitost a shrábl svou výhru všem ostatním přímo před nosem? Byl šťastný člověk, opravdu šťastný – velmi zvráceným, a přitom krásným způsobem.

	

	„… Měla šíji bělostnou, zářící.

	A pak jsi ji zlomil v kříži.

	Dalo by se říct… hmm… ona září.“

	

	„Blbá písnička,“ utrousil.
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	„Myslím, že Val chce adoptovat Číňánka,“ oznámil jim Gabe Fenton. To úzkoprofilové nevětrné úterý před Vánocemi popíjel s Tuckerem Casem a Theem Crowem pivo ve věži majáku. Postavili si zahradní židle úplně nahoru do míst, kde kdysi bývala signální světla, a sledovali hejno hrajících si delfínů dole v zátoce.

	„K Vánocům?“ podivil se Tucker Case. „To mi přijde jako pěkně drahý dárek. Na kolik tak jeden přijde? Deset… dvacet táců?“

	Theo věnoval Tuckovi znechucený pohled. Ani po roce se své zpravidla odmítavé reakce na pilotovy komentáře nezbavil, ale někdy v průběhu toho roku, protože se zdálo, že se Tuck pořád nějak nemá k odchodu, ho s Gabem přijali za přítele.

	„Otázka zní,“ prohlásil Theo, „jsi připravený stát se rodičem?“

	„Ale ne, ona se o něj nechce dělit. Chce ho jenom pro sebe. Říká, že by nesnesla mít mě nastálo v baráku, protože žiju jako zvíře.“

	„No, jsi koneckonců biolog,“ podpořil ho Tuck, „je to vlastně součást tvé práce.“

	„Jasná páka,“ přitakal Gabe a zvedl pěst do výšky, aby si s pilotem kamarádsky klepli.

	„Jasná páka,“ potvrdil Tuck a oplatil Gabeovi stejnou mincí (byla to pádnější, zaťatější verze klasického plácnutí otevřenou dlaní, obvykle méně okázalá než její dlaňová sestra, ale o nic méně směšná, když ji prováděli dva bílí podivíni. No kapíruješ to? Si piš.).

	Theo obrátil oči v sloup a strčil retrívrovi čekajícímu u jeho nohy do tlamy preclík. „Vždyť tě ani nemá ráda, Gabe. Sám jsi to říkal.“

	„Přesto ti ponechává jistá práva exkluzivního vrzu,“ namítl Tuck. „To značí… no… z její strany jistý nedostatek zdravého úsudku. To se mi na ženských líbí.“

	„Hezky voní,“ nadhodil Gabe.

	„To není důvod pro to, mít s ní dítě,“ oponoval Theo.

	„Ani pro to, abys jí kupoval drahé dárky,“ přisadil si Tuck.

	„Tak za co půjdete na Osamělé Vánoce?“ zeptal se Gabe, když pocítil nutkavou potřebu změnit téma.

	„Uvažoval jsem o pirátovi,“ přiznal Theo. „Mám ještě pořád tu pásku přes oko, co jsem nosil, když jsem loni dostal zánět spojivek.“

	„Co takhle jít za strážce pořádku?“ ušklíbl se Tuck.

	„A ty chceš jít za co? Za člověka?“

	„Já nejdu. Mám práci.“

	„Ty jsi ale mrcha pes!“ vykřikl Gabe. „Jak se ti to povedlo zařídit?“

	Při zmínce o „psovi“ se Skinner přesunul k noze páníčka přes žrádlo, jen tak pro případ, že by tam mohl zhmotnit preclík, o který by jinak přišel.

	„Vánoce jsou velký drogový svátek. Dneska v noci má být chladno. Budeme lítat po okolí a hledat tepelné záření z metamfetaminových laboratoří. Doufám, že nějaká trubka nechá o svátcích vařit nováčka a bouchne jim to. Nic nezpříjemní Vánoce jako hořící drogová laborka.“

	„Lena už to ví?“ povytáhl Theo obočí.

	„Ještě ne. Odvolají mě na poslední chvíli.“

	„Bude vzteky bez sebe,“ usoudil Gabe.

	„Fakt bys měl jít,“ přemlouval ho Theo. „Je to pro ni důležité.“

	„Možná přijdu později. Bez kostýmu. Ženy to zbožňují, když nečekají nic než obvyklé zklamání a vy je na posledních chvíli překvapíte a uděláte něco romantického. Jako že se ukážete.“

	„Panebože, ty jsi ale had.“

	„Co je? Vždyť říkám, že přijdu.“

	„Hadi si ve skutečnosti vůbec nezaslouží tak špatnou reputaci, jakou mají,“ vložil se do konverzace Gabe. „Vlastně jsou to…“

	„Mohl bys s sebou vzít Roberta?“ požádal Tuck Thea. „Mohl by ti dělat pirátského papouška.“

	„Nesnáším večírky v kostýmech,“ ozval se zase Gabe. „Člověk jako kdyby odhaloval kostýmem své pravé já, ač se snaží sebevíc, aby to nedělal.“

	„Tak to bys měl mít, Tucku, v pohotovosti hadí kostým,“ utrousil Theo.
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	Mavis Sandová upřímně věřila, že správný ovocný koláč by měl obsahovat jen tolik ovoce a mouky, aby všechny použité chemikálie držely pohromadě. Letos to znamenalo asi hrst třešní naložených v maraskýnu a pár lžic mouky. Na poslední chvíli jí povolily nervy a přidala i půl hrnku cukru, protože Xanax všemu dodával trochu nahořklou pachuť, která úplně přetloukla skvostný rumový říz. Taky se jí podařilo získat dvacet tablet extáze. Vyměnila je za celonoční přísun panáků s klukem s vyholenou a potetovanou hlavou a tolika piercingy v obličeji, že vypadal, jako by v železářství strčil hlavu do krabice s nastřelovacími hřebíky. Byla si celkem jistá, že jsou to tablety extáze, ale i kdyby to byla třeba veterinářská sedativa, nic to nezmění na tom, že se večírek vydaří. Mavis odjakživa nesnášela abstinenční náladu Osamělých Vánoc a těšila se, až se v kostele pár lidí přestane ovládat a jí přitom nikdo nebude upírat práva.

	To odpoledne byl Koláč zapomnění rozkrájen na maličké, neškodně vyhlížející kostičky, které se uhnízdily v miskách z červeného a zeleného voskovaného papíru. Ty Mavis naaranžovala na stříbrný podnos jako okvětní plátky vánoční růže. Mavis se spokojeně uchechtla, když na tác položila poslední kousek a vydala se dozadu za kapli zapálit oheň na grilování.

	„Cítíte to?“ ozval se Marty Poránu (všechny nejlepší zemité hitovky, po kterých jste kdy toužili). „Bude se grilovat, děcka!“

	„No, podle mého byly ty loňské lasagne chyba,“ prohlásila Bess Leanderová, pro niž bylo od doby, co ji manžel otrávil, každé jídlo velmi podezřelé. „To není vánoční jídlo, ale obyčejná lenost.“

	„Doufám, že budou zpívat Jednou Václav, dobrý král,“ zatoužila Ester.

	„Tak si dáme za chviličku na přání jednoho Václava, na vlnách stanice S-M-R-T FM – mrtvého rádia pro Borovou zátoku a celé Centrální pobřeží.“

	„Už nejsi v rádiu, Marty,“ krotil ho Jimmy Antalvo.

	„Já vím. Myslíš, že to nevím?“

	„Hele, myslíte, že si to letos ti dva doktoři zase rozdají přímo na hřbitově?“ zeptal se ve svátečním duchu Jimmy.

	„No jasně, můžeme jen doufat,“ ucedil jízlivě Malcolm Cowley. „Protože netoužím po ničem víc, než abych mohl opět poslouchat trapné chroptění dvou chlípných zatracenců na pozadí banálních vánočních koled! Samým vzrušením se mi z toho rozbušilo srdce!“

	„Tak ta sedla, Malcolme,“ pochválil ho Marty.
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	Po soumraku, když měl večírek vypuknout, bylo maso dokřupava opečené a patřičně obalené rozmarýnem a česnekem, obří mísa s punčem ležela jako jezírko uprostřed polí dušené zeleniny, salátů a předkrmů a kousky Mavisina koláče čekaly jako vojáci ve vyrovnaných řadách, připraveny vyrazit na zteč. Za větší slávu Vánoc, Vlasti a Ježíška, zatraceně!

	Účastníci kdysi houževnatě odolávali myšlence maškarních Vánoc, ale když teď podlehli, oddali se plně radovánkám vlastní pokořující porážky. Gabe Fenton si vyrobil za pomoci papíru a barevných sprejů kostým kosatky, ale zapomněl si udělat v ploutvích díry na ruce. Jednoduše se uvěznil v černobílé skořápce s rukama přimáčknutýma k tělu. Obličej v tlamě kosatky si zakryl černou punčochou a přes ni nasadil brýle, takže to vypadalo, jako kdyby kosatka požila biologa a s námahou se právě pokoušela nestravitelné sousto polknout.

	„Gabe, to jsi ty?“ zjišťoval Theo.

	„Jo, jaks to poznal?“

	„No, zpod ocasní ploutve ti čouhají pohorky a řekl bych, že jsi jediný, kdo zná skutečné rozměry kosatčího penisu.“

	„Jo, mají ho chápavého,“ opáčil Gabe. Růžový, šedesáticentimetrový a jako hadice úzký přívěšek se otřel Theovi o nohu. „Můžou to dokonce dělat za roh. Mám v tom spirálu na čištění odpadu.“

	„Nádhera,“ pochválil Theo a posunul si čtyřicetilitrový klobouk z čela. „Počkej, až uvidíš Mavisin kostým. Vy dva byste si měli zatancovat.“

	„Takže ty máš být šerif, nebo co?“ nadhodila Val Riordanová, která se zavěsila do Gabeovy schlíplé ploutve.

	„Jo… no, mám přece tu placku,“ odpověděl Theo.

	„Myslel jsem, že půjdeš za piráta,“ podivil se Gabe.

	Theo se ošil. „Ukázalo se, že má Molly s piráty nějaké špatné zkušenosti.“

	„To je mi líto,“ řekl Gabe. „Pohádali jste se?“

	Theo zachmuřeně pokýval hlavou.

	„Je tady?“ zjišťovala Val a vystřihla maličké pukrle v očekávání, že bude představena Molly. Theo se urputně vyhýbal pohledu na psychiatričku, ale moc mu to nešlo, protože neomylně přitahovala pozornost.

	Valerie Riordanová na sobě měla černou latexovou minisukni a vysoké rudé boty na jehlovém podpatku jak pro šlapku, průhlednou stříbrnou blůzku s hlubokánským výstřihem a ramenními vycpáv-kami. Na ty použila poloviny šedé kůry mozkové z plastového modelu mozku, který zdobíval konferenční stolek v její kanceláři. Na vnější straně pravého stehna měla henou vytetovaná slova EGO, ID a SUPEREGO, na levém se skvěla slova TOUHA, POPÍRÁNÍ a OBSESE. Na vnitřní straně pravého stehna začínalo a pod mikro-minisukní mizelo slovo CHTÍČ a na vnitřní straně druhého stehna si do obdobně provokativních míst napsala VINA. Díky důmyslnému použití umělých řas, třpytkám, koňské dávce zdravíčka a značně liberální aplikaci jasně červené rtěnky získala její tvář výraz neutuchajícího úžasu nafukovací panny.

	„Já jsem Psycho,“ oznámila mu Val.

	„Jasně, ale za co jdeš?“ zeptal se Theo.

	Z útrob kosatky se ozvalo uchechtnutí a psychiatrička se otočila na podpatku a uraženě odkráčela k míse s punčem.

	„Tohle mě přijde draho,“ konstatoval Gabe.

	„Promiň, šířím tu blbou náladu jako svrab,“ omlouval se Theo.

	„To je v klidu. Stálo to za to.“

	Potom se Gabe odkolébal najít Skinnera, který cinkal po kapli v převlečení za soba. Theo se rozhlížel kolem a hledal jednu osamělou bojovnici.

	U tácu se sýrem a sušenkami potkal Gabe Estelle Boyetteovou a Catfishe Jeffersona. Víc než šedesátiletá umělkyně Estelle přišla jako Matka příroda. Navlékla se do průhledných šatů a dlouhé šedé vlasy měla plné listí a třpytek. K obličeji a rukám si vteřinovým lepidlem přichytila okvětní lístky. Vypadala jako výsledek křížení Stevieho Nickse s alegorickým vozem. Její doprovod bluesman Catfish Jefferson měl na hlavě svůj typický plstěný klobouk, dále měl na sobě šedý oblek a pracovní košili – a nemohl chybět ani zlatý zub s maličkým rubínem uprostřed. Z krku kytary visela na dlouhé stříbrné nitce jediná rolnička.

	„Za co tu dneska jste?“ zajímal se Gabe.

	„Za veselýho.“

	„Jak to mám poznat?“

	„Nemám černý brejle.“

	„Jasná páka,“ nadchl se Gabe.

	„Nedělej to.“

	„Promiňte.“
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	„Dej si kousek koláče,“ přesvědčovala Mavis Lenu alias Sněhurku. Tucker Case chtěl jít za jednoho ze sedmi trpaslíků, jenže Lena ho musela usměrnit. Vysvětlila mu, že do původní sedmičky patří třeba Šmudla, Bručoun nebo Stydlín, ale Trčel tam rozhodně není a nic na tom nezmění ani masivní vyfutrování přední strany trpasličích kalhot. Nato Tuck nafingoval naléhavý telefonát z protidrogového a odjel předstírat práci.

	Mavis porcovala krvavé hovězí na velké kusy a lifrovala je na talíře kolemjdoucích, ať už si o ně řekli, nebo ne.

	„Já jsem vegetariánka,“ bránila se žena v kostýmu víly.

	„Nejsi. Sněz to. Vypadáš jak Smrťák se sušenkou a já Smrťáka moc dobře znám, protože mu posledních dvacet let provětrávám faldy, aby mě ještě chvíli nechal dejchat.“ Žena se odpotácela pryč a talíř s rostbífem držela před sebou jako náklad radioaktivního odpadu.

	„Panebože, Mavis,“ vyhrkla Lena, když se zakousla do kostky psychogenního cukroví.

	„Co je? Když se do toho jednou dáš, nedokážeš přestat, ne?“

	Lena trochu posmutněle přikývla. „Asi máš pravdu.“

	„Tys zůstala na ocet?“

	„Musel do práce.“

	„Prevít.“

	V tu chvíli se po Lenině boku zhmotnila elegantní verze Zorra a nabídla jí sklenici punče. „Občerstvení, má paní,“ oslovil ji Zorro.

	„Díky.“ Lena se snažila odhadnout, kdo se skrývá za maskou. „Po tom ovocném koláči…“ vrhla přes rameno výmluvný pohled na Mavis, která si právě odhrnovala jedno černé ucho z očí, „… mi trochu vyschlo v krku.“

	„Co to má naše rozkošná hostitelka za kostým?“ vyzvídal Zorro.

	„To je Oslík s pérem jak baseballová pálka,“ zavrčela Mavis, jako kdyby to bylo nad slunce jasnější, když si k chlupatému kostýmu přišila opravdovou baseballovou pálku.

	„Samozřejmě,“ opáčil Zorro. Zakřenil se, když sledoval, jak do sebe Sněhurka obrací punč říznutý rozdrceným rohypnolem.
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	Byla dokonalá, jeho hispánská Sněhurka. A ten kostým Zorra byl geniální tah. Ani nemusel nikam schovávat dýku se zubatým ostřím, s níž pořizoval své trofeje. Jednoduše ji zastrčil za opasek hned vedle falešné šavle. Zamlouval se mu i ten pocit, jaký měl z vysokých zor-rovských bot. Nechá si je na nohou, až si to s ní bude rozdávat.

	Pár krůčků k zadním dveřím, projít hřbitov a lesík k dodávce zaparkované u vedlejšího bloku. Když to sehraje dobře, nikdo si ani nevšimne, že odcházejí. Podíval se na hodinky. Odhadl to na pět, maximálně deset minut.

	„Zatančila byste si se mnou?“ zeptal se Leny. Z reproduktorů řval nějaký hit z osmdesátých let.

	Zpočátku se jí moc nechtělo, podívala se na své bílé šatečky, jako by čekala, že se odněkud vynoří holoubci a napoví jí, co má dělat.

	„No tak, je Štědrý večer,“ přemlouval ji William Johnson. „Usmějte se.“

	„Tak jo,“ souhlasila Lena a nechala se odvést doprostřed kaple.

	

	[image: Image]

	

	

	Bojovnice z Pustiny prošla dveřmi s taseným mečem. Na sobě měla plechovou zbroj, která dokonale obepínala křivky jejího těla. Z předloktí, nárameníků i rukavic čněly zlověstné ostny a na vrcholku helmice trůnila šklebící se plechová lebka s rohy. Na poslední chvíli, přesněji po hádce s Theem o to, jestli si zvolil pirátský kostým jenom proto, aby ji namíchl, se rozhodla, že vánoční dekorace vypustí.

	Místo toho si všechny odhalené partie těla, tedy břicho, obličej a stehna, natřela černým krémem na boty. Kdyby si Satan objednal u Smitha a Wessona striptérku, kroutilo by se u tyče v Pekelném baru něco hodně podobného Molly.

	Po bleskovém výpadu ke stolu s občerstvením, kde spořádala půl kila rostbífu a slušnou porci ovocného koláče, zaujala pozici u vánočního stromu, betlému a netopýra, přičemž se zatvrzele vyhýbala pohledu na svého manžela. Ale jistěže mu odpustí, než večírek skončí, to je jasné, ale nejdřív ho nechá posmažit.

	To se jí honilo hlavou, než zaúřadoval ovocný koláč. Když má někdo křehkou povahu a narušenou psychiku Bojovnice, nezabírá na něj chemie stejně jako na ostatní. Perfektně vyvážená směs xanaxu a extáze, která normálnímu jedinci navodí línou euforii, na což Mavis sázela, postrčila Molly do bažiny neskutečna. Poprvé se to projevilo tak, že jí přišlo, jako by se tři králové a všichni pastýři tvářili výhružně.

	„Dostala bych je,“ prohlásila.

	„No to doufám,“ ozval se kaloň, který visel hlavou dolů z vánočního stromu. Roberto byl za generála Douglase MacArthura – především proto, že s mrtvým generálem sdílel vášeň pro letecké brýle, ale také proto, že Tuck sehnal na eBayi za babku maličkou dýmku a ofícírskou čepici s vystřiženými dírami pro uši. „Vždyť mají sotva dvacet cenťáků,“ podotkl chlupatý generál se sotva patrným filipínským přízvukem.

	„Chtěla jsem říct, že bych je dostala, i kdyby byli skuteční,“ upřesnila Molly a byla by ochotna odpřísáhnout, že se nejbližší král natáhl po kadidlu.

	„Nevidělas Lenu?“ zeptal se netopýr konverzačním tónem.

	„Ne. Už jsem ji taky hledala. Přišla za Sněhurku, ne? A co Tuck, vzdal se nápadu jít za trpaslíka?“

	„Tuck tady není. A Lena před chvílí odešla s nějakým chlapem…“

	„Děláš si srandu?“

	„Vypadala trochu opile.“

	„Lena přece nepije.“

	„Nepůsobilo to tak.“

	„Měla bych se po ní jít podívat?“

	„Je to tvoje kamarádka. Mohla bys mi vzít kousek ananasu, až půjdeš kolem stolu?“

	„Vem si ho sám. Umíš přece létat.“

	„Vzal bych si ho, ale ten osel s obřím ptákem mě trochu děsí.“

	„No, to máš asi pravdu,“ usoudila Bojovnice. Ani na okamžik ji nevyvedlo z rovnováhy, že se vybavuje se savcem, který létá a bafá s fajfky.

	„Co to dělá s tou kosatkou?!“
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	„Skupiny kosatek se často účastní dlouhých seancí, při nichž si vzájemně ukazují penisy,“ prohlásil Gabe Fenton.

	Baseballová pálka se zaduněním dopadla na papírovou hlavu kosatky.
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	William zavedl Lenu k vysokému náhrobku uprostřed hřbitova a opřel ji o něj.

	„Krucipísek,“ vzdychla Lena, která právě zaregistrovala, že si ušpinila sněhurkovské šatečky. Hlava se jí lehce zatřásla a potom se zahihňala. „Pápá, Sněhurko.“

	Droga zabrala, ale přesto byla při vědomí víc, než obvykle bývaly. Bezmocná, ale celkem čilá. O to to bylo lepší. Výborné. Dokud nezačne ječet.

	„Zůstaň tak,“ poručil William. Chytil ji za krk a přišpendlil ji k náhrobku. Napadlo ho, že by tuhle část měl asi dokončit až v dodávce, když je tak čilá. Ale byla tak krásná, tak žádoucí. A kdy se mu zase naskytne příležitost být Zorro? Navíc na hřbitově.

	Vytáhl nůž z pochvy. V tu chvíli mu Lena vyklouzla ze sevření, sjela po náhrobku a kecla si na zem.

	„Jejda,“ pronesla.

	Proč pořád mluví? V téhle fázi už nikdy nemluvily. Všiml si, že během večera zapila trochou kafe kus ovocného koláče, ale hrnek kafe by přece neměl přebít účinky rohypnolu v punči.

	„Tuck mě miluje. Nemůže za to, že je takový neřád,“ oznámila mu Lena.

	„Drž hubu, ty děvko.“ William ji praštil po hlavě hlavicí nože, a když otevřela pusu, aby řekla „jau“, chytil jí dvěma prsty jazyk a zatáhl.

	Zvláštní. Přes všechny ty úžasné pocity, které ho přiváděly málem k šílenství – její jazyk v prstech, její kůže, její vlasy, nůž, očekávání – přes to všechno cítil intenzivní vůni krému na boty. Opravdu zvláštní.
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	„Choj, Ochy,“ řekla Lena, čímž myslela „Ahoj, Molly“, ale výslovnost neměla pochopitelně tak dokonalou jako obvykle, protože její jazyk držel v hrsti brutální vrah.

	Vrah se otočil a na tváři ho zastudilo něco studeného a velice ostrého. Ucítil, jak kůže pod tlakem praská a na krk mu stéká pramínek krve.

	„Pusť jí ten jazyk,“ poručilo černé zjevení. Viděl jen dlouhou čepel, která se ztrácela někde v ocelových obrysech obepínajících siluetu ženy. Pustil Lenin jazyk a otočil nůž v prstech, takže ostří ukryl za předloktím.

	„Vstaň,“ nařídil stín. Držela ostří na jeho tváři po celou dobu, co se zvedal. Bolelo to jako čert. Držel ruku s nožem u boku a čekal.

	„Jau,“ zahuhlala Lena. „Molly, není mi nějak dobře. To asi ten koláč.“ Pokusila se vstát, ale místo toho přepadla přes okraj náhrobku.

	Molly se natáhla kolem vraha, aby ji zachytila, a ten v tu chvíli zaútočil. Rychlým obloukem jí vrazil nůž do prsou.
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	Molly ucítila prudký úder v oblasti hrudníku, zaslechla ostré cvaknutí, ale to už se otáčela kolem osy a švihla mečem ve výšce krku. Jenže zabiják se skácel k zemi, dřív než vůbec stačila obrat dokončit. Viděla, jak mu uprostřed čela rozkvétá malý rudý květ, pak s doširoka otevřenýma očima dopadl na zem. Se svatozáří, kterou vytvářelo světlo z kaple kolem jeho hlavy a ramen, vystoupil z mlhy vysoký sloupec vody ve čtyřicetilitrovém klobouku, s glockem ráže devět milimetrů v ruce spuštěné podél těla.

	„Nestalo se vám nic?“ zeptal se Theo. „Říkal jsem vám, že se lidé v kostýmech chovají divně.“

	Molly se podívala na díru ve své zbroji, na odprýsknutý černý nátěr a ocelový plát pod ním. Usmála se na strážníka a v té tmě, navíc natřená černým krémem na boty, vypadala úplně jako kocour Chester. „No jasně, v tom je ta potíž. V jeho kostýmu.“
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	„Kde je? Co se stalo?“

	„Hele, koukněte všichni,“ zavolal Jimmy Antalvo. „Nováček.“

	„Nazdar, nováčku,“ pozdravil Marty Poránu. „Já jsem Marty a mám tu největší hity z Borové zátoky. Zaručeně si je pod drnem zamiluješ.“

	„Kde… kde to jsem?“ nechápal William Johnson. „Je tu tma.“

	„Jsi po smrti, ty imbecile!“ sykl Malcolm Cowley, jenž nenáviděl změny. A skoro všechno ostatní také.

	„Ach, nový druh,“ pravila Ester. „To je úžasné. Znáte slova k Jednou Václav, dobrý král?“
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	Molly s Mavis se postaraly o Lenu, nalily do ní u piana kafe a poskytly jí útěchu. Theo mezitím u dveří vysvětloval týmu detektivů z úřadu okresního šerifa, co se vlastně stalo. Už našli dodávku Williama Johnsona, v ní nejrůznější mučicí nástroje a krabici s lidskými jazyky, a tak panovala všeobecná shoda, že je Theo hrdina, což šerifovy muže neskutečně štvalo.

	Zdravotník ze záchranky Lenu prohlédl a zjistil, že je zdravá, ale totálně sjetá. Doporučoval, aby si pro všechny případy zašla do nemocnice, ale Lena se odmítala hnout a tvrdila, že si pro ni určitě přijde Tucker Case. A pár minut poté, právě když Mavis po sedmatřicáté připomínala Molly, že je ve skutečnosti vysloužilá herečka, a ne Bojovnice z Pustiny, takže není žádnou krví stvrzenou přísahou vázána vzít muže se čtyřicetilitrovým kloboukem domů a milovat se s ním tak dlouho, až nebude ani jeden z nich schopen chodit, vstoupil na scénu Tucker Case.

	„Co se stalo?“ vyptával se. Oblékl se jako slavná pilotka Amelia Earhardtová. Zpod kožené letecké helmy a brýlí mu padaly dlouhé lokny blonďaté paruky, kolem krku si omotal hedvábný šátek, nazul vysoké jezdecké boty a na prsa si připnul velký odznak s křídly a nápisem, který velkými mosaznými písmeny hlásal „Amelia Earhardtová“. To kdyby snad někomu unikly všechny ty ostatní atributy.

	„Tucku!“ vykřikla Lena a vrhla se mu do náruče. „Já věděla, že přijdeš.“

	„No, víš, uvažoval jsem o tom…“

	„A chyběla jsem ti?“ Téměř mu bezvládně vyklouzla z náruče.

	„Leno… ty jsi… ehm… opilá?“

	„Promiň. Blbej večer.“

	„Ne, to je v pořádku. Moje chyba. Měl jsem tu být.“

	„Masový vrah se jí zrovna pokusil vyříznout jazyk,“ oznámila mu Mavis, jako by se nechumelilo, a odhrnula si neposedné oslí ucho z očí. „Theo ho zastřelil.“

	„Páni. Tak aspoň nejsem v tomhle hororu hlavní padouch,“ uklidnil se Tuck.

	„Jsi můj hrdina,“ oznámila mu Lena a svezla se mu z náruče na zem.

	„Mohly byste mi pomoct naložit ji do auta?“ požádal Tuck Molly a Mavis.

	„Jasně,“ souhlasila Molly, zvedla kamarádku na nohy a podepřela ji z jedné strany, Tuck ji vzal z druhé. „Proč zrovna Amelia Earhardtová?“

	„Víš, to je taková pilotská slabost. A taky jsem doufal, že dojde na trochu toho holčičího muchlování pod vánočním stromkem, když mi Lena odpustí.“

	„To by byla krása,“ ozvala se Lena.

	Tuck zamžikal. „Fajn, tak ji naložíme do auta.“ Ohlédl se po Mavis a kývl hlavou směrem k jejímu baseballovému přívěsku. „Pěkné nádobíčko, Mavis.“

	„Ráda ti ho předvedu v akci, cukrouši,“ houkla na něj.

	A zatímco Amelia Earhardtová s Kendrou, Bojovnicí z Pustiny pomáhaly silně omámené Sněhurce do auta, vylétl kaloň alias generál Douglas MacArthur na vánoční strom, v půlobratu z něj srazil hvězdu a pravil:

	„Veselé Vánoce a dobrou noc všem.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Autorova poznámka

	

	Některé postavy, které se objevují v Nejhloupějším andělovi, se vyskytly už v mých předchozích románech. Nejhloupější anděl Raziel byl v Jehňátku: Evangeliu podle Biffa, Kristova kámoše z dětství (Lamb: The Gospel According to Biff, Christ’s Childhood Pal). Theophilus Crowe, Molly Michonová, Gabe Fenton a Valerie Riordanová se objevili v Chlípném plazovi z Melancholické zátoky (The Lust Lizard of Melancholy Cove). Robert Masterson, Jenny Mastersonová a Mavis Sandová se objevili v Praktickém chovu démonů (Practical Demonkeeping) a v Chlípném plazovi z Melancholické zátoky. Tucker Case a kaloň Roberto vystupovali v Ostrově korálkové jeptišky lásky (Island of the Squined Love Nun).
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